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^  PRAEFATIO, 


Ex  quo  tempore  ad  sacrum  munus  praeparare  me  studui,  semper  opcram 
meam  in  primis  coUocandam  esse  existimavi  in  studio  rerum  et  literarum  orien- 
talium.  Quae  enim  Deus  unquam  hominibus  voluit  modo  extraordinario  de 
reli^ione  patcfacere,  ea  omnia  patefecit  in  Oriente  pcr  homines  orientalcs; 
Oriens  quasi  templum  erat,  ubi  oracula  divina  edebanturj  eaque  nemo  intcr- 
pretari  potest,  nisi  studiis  illis  initiatus.  De  iis  oraculis,  quae  primis  terrae 
incolis  ct  gentis  Israeliticae  auctoribus  atque  prophetis  edita  sunt,  et  Hebracis 
voluminibus  contincntur,  rcs  in  confesso  est:  ccterum  disciplina  quoque  Clm- 
stiana ,  quamvis  divina  et  coelestis  origine  aptaque  natiu-a  omnibus  terrae  oris 
ac  gentibiis ;  formd  tamen ,  colorc  et  veste  est  orientalis.  E  coclo  dclata  a 
D.  N.  Jesu  Christo  in  Oricntc  nato ,  explicata  propagataquc  ab  orientalibus , 
servata  dcnique  libris ,  in  quibus  longc  pliirima  e  loqucndi ,  cogitandi ,  dissercn- 
di ,  agcndi  ratione ,  in  Oricnte  usitata ,  explicanda  sunt  5  ut  vcl  oratio ,  qua 
conscripli  fucrunt  ,Graeca  quidem  dicatur  et  Graecis  quoque  vcrbis  coutiucatur, 
cum  oricntalibus  autem  multo  magi»  conveniat. 

]Ios  fiuctiis  id   stiulium  thcologo  fcrt,   cuivis   iiigcnuo   cius  cultori  cgrcgios 
aiios.     EiS  allcclus,   j^ostquain  quinqacnuium  cum  summS   delcctatione  Gio- 
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ningae  egeram  in  studio  tlieologiae  et  liiimanitatls ,  uiium  adhuc  annum  de- 
gere  placult  Liigdiini  in  Batavis ,  ubi  studia  rerum  et  literarum  orientis  prae- 
cipue  florent,  floret  bibliotheca  maxima  codicum  omnis  generis  orientalium 
copia ,  florent  nomina  Hamakeri  Palmiique  nobilissima.  Et  propere  animad- 
verti,  non  magis  in  literis  Arabum  me  posse  proficere,  quam  si  me  totum 
dedissem  in  disciplinam  Hamakeri,  quo  nemo  ad  discipulos  consilio  reque  iu- 
vandos  paratior  promptiorque ,  aptior  eruditione  et  laboris  patientia  nemo» 
Hic  milii  auctor  fait,  ut  historiam  Tulonidarum ,  primae,  quae  in  Aegypto 
imperium  agitavit,  familiae  Tturcicae,  e  codicibus  manu  scriptis  Arabicis  tra- 
ctarem  atque  excerperem  j  varia  testimonia  inter  se  ct  cum  memoriis  aliis , 
iam  impressione  vulgatis ,  tum  Arabicis ,  tum  aliis  inde  petitis ,  conferrem ;  et 
ex  his  fontibus  haustas  accuratius,  quam  adhuc  factum  esset,  res  gentis  illius 
perscriberem. 

Ad  eum  igitur  finem  in  manus  dedit  celeberrimas  Chalicanidis  vitas ,  Novei- 
rii  magnum  opus  historicum ,  de  rebus  Aegyptiis  librum  Macrizii  ( auctoris 
copiosi  non  solum,  sed  scriptorum  Tulonidis  aequalium,  aut  memoriae  illo- 
rum  temporum  proximorum ,  auctoritatibus  locupletissimi )  Soiutium ,  alios ; 
quos  compararem  cumAbuIfeda,  Abulfaragio,  Elmacino,  Eutj^chio,  Renaudo- 
tio  ,  Dcguignesio ,  et  Freitagi  annotamentis  ad  Kemaleddinis  historiam  Halebi ; 
in  quae  ex  manu  scriptis  codicibus  Parisinis  ad  Tulonidarum  historiam  matCr 
riae  multum  collegit. 

'  Sed  quid  profuisset  haec  monstratio  fontium,  nisi  talem  habuissem  simul 
in  hauriendo  adiutorem ,  qualis  mihi  Hamaker  fuit?  Codices  lectu  non  semper 
erant  admodum  faciles,  et  parum  ad  iegendos  codices  manu  scriptos  Arabicos 
aiferebam  exercitationis ;  sed  Illc  librariorum  imperitiae  ac  iniuriae  temporis  ver- 
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ftiiumque  illudit.  Si  qiiid  mendis  excmplarium ,  aut  modid  linguae  scientia  y 
aut  insolcntia  rcrum,  non  satis  intclligcrem  j  illias  aderant  ingenium  acre  et 
vasta  doctrina,,  quae  tamquam.  oracula  possem  consulere.  Interdiim  varioG 
atque  diversac  auctorum  rclationes  difiicultates  mihi  parebant  inenodabilcs ;  at 
Ille  litem  scriptorum,  ulut  discrepantinm  inter  scse,  fatile  componebat.  O 
gratam  memoriam  temporis ,  huic  libello  impensi ,  quo  non  modo  raihi  licuit 
quotidiana  tanti  viri  uti  institutione ,  sed  consuetudine  quoque  et  amicitia  j  nam 
necessitudinem  mcam  cum  eo  ut  amicitiam  dicam ,  indubitata  permittit  amoris 
illius  erga  me  demonstratio. 

At  forte  mirabitur  aliquis,  me,  tali  tantoque  adiutum  auxilio,  non  omnium 
elaborassc  Tulonidarum  historiam ,  sed  vitam  Amedis  tantum :  verum  cogilet 
Velim ,  discere  iuveni  praestare  quam  scribere,  et  eodem  tempore  conticere 
me  debuisse  doctrinae  thcologicae  specimen  Et  vcro  nc  hanc  quidem  par- 
tem  iam  perduxissem  ad  finem,  nisi  recognitionem  libelli  Hamakcr  in  se  sus- 
cepisset  ct  quae  ipse  omiseram ,  annotationibus  suis  doctissimis ,  illo  huius  opu- 
sculi  decore,  supplevisset. 

Quod  reliquum  est  j  ut  libcllus  prodicrit  tam  accurate  typis  exprcssus , 
non  mea  quoque  factum  est  curd ,  sed  cum  Jacobi  Geeiii ,  viri  doctissimi,  et 
amicissimi  Henrici  Engelini  Veiertis  ,  scholae  Hamakeriae  spei ,  tum  ipsius 
Hamakeri,  qui  quamvis  plurimis  gravissimisquc  occupationibus  implicatus  et 
oculorum  morbo  laborans,  ad  istum  tamcn  laborem  molestissimum  ct  suam 
opcram  humaniter  atque  comitcr  obtulit.  Sed  corrcctoribus  Iiisce  ne  impu- 
tetur,  precor,  inconstantia  quacdam  in  scriptione  nominum  propriorum:  nam 
quod  in  eis  Latine  scribcndis  propriam  secutus  sim  viam ,  id  nemo,  opinor, 
vitupcrabit,  cum  simul   vitupcrancU  forent  omnes  fcrc  in  hoc  literarum  gc- 
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iiere  viri  docti,  quoruin  vix  tres  de  hac  re  conveniant;  Ego  optimum  dusjf 
peregrina  ista  accommodare  ad  leges  linguae  Latinae;  et  in  eorum  gratiam^ 
qui  accuratius  expressa  makmt,  in  infima  paginaruni  margine  ea  scripsi  cr 
consuetudine  Praeceptoris;  Ceterum  inter  scribendum  non  semper  eadem  ver4 
satus  sum  diligentia.  In  rerum  autem  memorabilium  crratorumque  indicibus 
errores,  quos  commiseram  ante,  correxi. 
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TULONIDARUM      PRIMI. 


V  cra  cst  illa  Sallustii  vox :  InipcTiumfacileliis  artibus  rctineri ,  quibus  initiopar- 
tum  sit:  vcrum  iibi  pro  labore  clesidia  ,  pro  continentia  ctacquitatc  lubiclosuper- 
biaquc  invascrint ,  fortunam  simul  cum  moribus  immutari :  ita  impcrium  sempcr 
ad  optimum  qucmque  a  miiius  bono  transferri.  Hacc  vero  causa  fuit,  cur  maxi- 
ma  imperia,  ut  iiitra  brevc  tcmpus  a  viris  magtiis  condita  crant,  ita  mox  fere  di- 
labcrentur :  quum  cnim  virtutis  cxcelsae  principcs  non  nuilti  essc  soleant ,  rarior 
etiam  continua  succcssio  plurium.  Idcm  evenit  in  imperio  Arabum :  quod  enim 
Mohammcdes,  sive  homo  fanaticus  et  deceptus  a  scse,  sive  callidus  alioruni 
dcceptor,  at  egregius  princcps,  condiderat  j  quodquc  Abubecer'  ct  Omar  Chat- 
tabi  lilius '' ,  homincs  iusti ,  tcmpcrantcs  et  providi  rcriun  ,  longe  latequc  protu- 
lcrant :  id  Impcratorcs  dcbiles ,  qiii  se  luxui  ct  incrtiac  corrumpcndos  dabant 
quales  multos  id  imperium  tulit,  haudquaquam  potuerunt  sciTarc.  Qui  pro^ 
vinciarum  praesulcs  ,  aut  alii  loco  insigni  positi,  cupidine  regni  flagrabant,  par- 
tcm  sibi  quisque  rapcrc :  imperatorcs  praeclare  dc  sc  actum  putare,  modo  in 
corum  clientcla  se  csse,  novi  illi  principcs  prolitcrentur ,  vexillum  et  vestcm,* 
quae  praefecturae  signa  erant ,  ab  eis  acciperent ,  nummos  nomine  insignircnt 
atquc  munera  mitterent ,  quibus ,  cUun  incrtia  et  inter  pcllicum  gregcs  consenc- 
scerent,  luxus  et  qupiditas  sustentaretur.  Quo  magis  mirandum,  illud  impe- 
rium  tam  diu  stctissc:  sed  boni  intercUim  exstiterunt  imperatores,  qui  rcs  col- 
lapsas  aliquatenus  rcstituebant ,  moderabantur  prudentia,  institutis  lirmabant. 
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Tam  accedit  maximam  Yinculara ,  quo  oiimes  coiitinobantar  Moliammedani , 
religionis  communitas ;  ut  Imperatores  rerum  non  tantuni  publicarum ,  sed  sa- 
crarum  quoque  essent  praefecti ,  ac  Mohammedis  in  hac  tcrra  vicarii  et  habe- 
rentur ,  ct  nominarentur  :  Chalifac  ""  enim  nomen ,  quo  vulgo  appcllantur ,  de- 
signat  vicaiium. 

Imter  cos  autcm,  qui  horum  auctoritatem  labefactarunt,  super  ceteros  ex- 
celluerunt  Turcae.  Postquam  Arabes  imperium  suum  ita  late  extenderant ,  ut 
iicrent  tandem  huic  nationi  confines ,  multa  inter  eos  bella  gerebantur  variaque 
fortuna ;  et  qui  hostium  ab  Arabibus  capti  erant ,  temporam  more  in  servitutem 
redigebantur ,  eorumque  multi  adsciscebantur  in  Chalifarum  familiam  5  quin  eo 
processerunt  imprudentiae ,  ut  popularibus  diffisi ,  peregrinis  his  custodiain  siii 
concrcderent ,  quod  servili  conditioni  minor  esse  videretiu-  ciipiditas.  Verumnihil 
unquam  illis  fuit  funcstias.  Turcarum  enim  gens  erat  inculta ,  sed  docilis  j  ser- 
vire  coacta,  sed  haud  assueta:  laboris  patiens,  animo  forti,  promta  manu, 
audax  in  gerendo,  artes  omnes,  quibus  potentia  paratur,  in  aula  edocta,  ad 
summos  e  servitio  emergebat  honores  j  et  efibeminatum  videns  Chalifarum  lan- 
guorcm,  sed  suae  sibi  conscia  viitutis,  illis  inferebat  terrorem,  alios  tlirona 
deiiciebat ,  imponebat  alios :  parere  pertaesa  ipsa  impcritabat^ 


Natione  Turca  fait  Abulabbasus  Amedes  ^%  Talonidarum  et  primus  et  prin^ 
ceps.  Pater  eius  fuitTuI6n%  e  tribu  Turcica,  quae  Tagargar'*  dicebatur  et  se- 
dem  habebat  circa  Lopum  lacum  in  Bocharia  minori.  Hunc  bello  captum  Noe , 
Asadi  filius,  Samanidcs  ",  qui  tum  Bocharae  ^  praeerat,  ad  Almamonem  mise- 
rat  in  tributo  annuo ,  quod  praeter  pecuniam  solvere  debebat  mancipiis ,  equis 
Turcicis ,  rebus  aliis.  Hoc  factum  est  anno  Arabum  ducentesimo  ,  qui  est 
quintus  decimus ,  vel  sequens ,  noni  Christianorum  seculi.  Cum  autem  Tulon 
eximiis  esset  animi  et  corporis  dotibus ,  adeo  placuit  Almamoni ,  ut  munus  prae- 
fecti  militum ,  quem  Emirum  Arabes  vocant ,  in  eum  conferret.  Cognomine  Si-i 
ter  s  appellabatur ,  quod  nomen  velum  significat :  sed  causa  me  latet ,  nisi  fortc 
pudor  eius  et  modestia  dcsignetur.     Postquam  vighiti  annos  in  aula  versatus  fue- 
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rat,  Bagdadi  vel  Samarrae,  dissentiunt  cnim  auctorcs,  e  puella  Tarcica,  cui 
Casimac''  crat  vcl  Haschimac''  nomen  ,  Amcdem  suscepit  filium.  Perhibent 
conlra  nonnulli ,  et  Abdcrraman  Soiutius  "^  auctorem  nominat  Asacrridem  ' ,  cui 
narravcrit  sencx  quidam  AcgypLius,  Amedem  non  Taionis  filium,  sed  e  IMalilio 
Turca  et  Casima,  Tulonis  puella,  progcnitum,  et  a  Talouc  ob  ingenii  dotes ,  quae 
in  pucro  iam  crant  pracclarac ,  adoptatum.  Nobis  liaec  res  non  satis  compcr- 
ta  est ,  nec  magni  vidctur  momcnti.  Fratrem  Amedes  habuit  Musam  ^ ,  sororcs 
Habschiam'^  et  Sammanam.  Quum  annos  natus  erat  fere  undeviginti,  Talon 
diem  obiit  sapremum:  et  a  Motavaccelc  ^ ,  qui  tum  impcrabat ,  filius  dignus  ha- 
bitus  cst ,  qui  patris  munere  fungcretur. 

Quamquam  Tulonides  Turca  crat,  educatus  tamen  fucrat  nequaquam  barbarc 
et  varia  imbutus  doctrina :  feros  popalariujn  mores  exuerat  et  aversabatm':  in- 
genio  crat  felici  et  acuto,  animo  excelso  et  forti,  prudentia  magna,  morilms 
honcstis,  iustus,  liberalis  ct  valde  religiosas.  Praecipuc  operam  dabat  discen- 
dis  traditionibus ,  quac  feruntur  Mohammedis  et  magni  aestimantiu:  ab  illis , 
qui  eum  venerantur  prophetam.  Aliquoties  Tarsum  profectus,  Ciliciae  urbcm, 
ubi  cclebres  tum  erant  traditionum  doctores  ,  horum  scholas  frequentabat , 
quacquc  audivcrat ,  mandabat  litcris  j  familiaritate  illic  utebatur  eorimi ,  qai  re- 
ligioni  devoti ,  continenter  vivebant ,  cupiditates  tcmpcrabant ,  res  terrcstres  fa- 
giebant ,  virtuti  studcbant :  quorum  vilam  cum  cxprimeret  et  mores  imitando 
eflingeret ,  probitas  cius  in  ore  erat  omnium ,  celebrabatLU'  a  piis ;  apud  Turcas  in 
magna  erat  auctoritate  et  amorc ,  tantaque  fide  dignatus ,  ut  bona  quaevis  et 
sccrcta  ipsi  conmiitterent.  Barechuchus  ^ ,  nobilis  Tiuxa  ,  ei  filiam  suam  in  ma- 
trimonium  dedit ,  e  qua  filium  Abbasum  genuit  filiamque  Fatimam  '. 

Scd  tantum  postremo  eum  tcnuit  Tarsi  dcsidcrium ,  ut  non  contcntus  hisce 
pcregrinationibus ,  mallet  ibi  actatcm  agcre.  Adiit  igitur  Obeidallam  ,  lahiae 
lilium',  sununum  sub  Motavaccclc  rerum  gubernatorem ,  eumque  rogavit,  sti- 
pcndium  sibi  assignarct ,  quod  Tarsi  accipcre  possct:  ibi  enim  habitarc  se  cu- 
pcrc.  Voti  compos  profcctus  est,  acTarsi  aliquamdiu  degit.  Scd  matcr  eius  cum 
acgrc  ferret  filii  cari  abscntiam,  literas  ad  cum  dcdit,  quibus,  utredirct,  sc  vel- 
lc,  significavit :  ct  Iraditionum  amor  ccssit  pictati  in  matrcm,  qud  nihil  sanctius 
habcbat.    In  Oncnle  aulem  non  aeque  tutum  et  expcditum  est  iter  facere,  ac 
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nostris  in  oris :  peragranda  siint  loca  deserta  ,  in  quibus  te  exitium  maneat ;  nisi 
in  camelis  tecura  vexeris  aquamj  et  Arabes  campestres,  Ismaelis  progenies,' 
vias  infestant ,  quodque  flagitiosum  non  putant,  quos  possant,  viatores  spo- 
iiant.  Propterea  exspectavit  Talonides,  donec  caterva  venisset  iter  facientium , 
quibuscum  proficisci  posset  Samarram  :  et  adfait  brcvi  oppoitunitas.  Edicto 
vetuerat  Imperator  Graecorura ,  ne  racrcatores  aut  alii  gemmas ,  vasa  pretiosa 
et  supellectilem  ad  delicias  ceteram ,  luxusque  instrumcnta  in  Arabum  regnum 
cveherent.  Dolo  igitur  egit  Mostain  Billa " ,  qui  interca  post  Motavaccelis  mor- 
tem  et  Montaseris  '  ,  parricidae ,  breve  imperiiun ,  regnum  capessiverat ,  et  Con- 
stantinopolin  misit  famulum  quendam ,  legatum  quasi  ad  Imperatorem ,  sed  re- 
vera,  ut  clara  eraeret,  quae  ille  vetuerat.  Famulus  iussa  perfecit,  et  quae  coe- 
merat ,  mulo  imposita  secum  subduxit.  Postquam  legatio  in  reditu  Tarsum  per- 
venit ,  Araedes  se  illis  adiunxit :  nara  cohors  erat  qningentorura  fere  hominum 
et  satis  magna ,  quacum  sccurus  proficisceretur.  In  hoc  autcm  itinere  fortitudo 
eius  inclarnit :  nam  quum  co  venerant ,  ubi  tutos  se  arbitrabanlur ,  et  agminibus 
separatis  iter  pergebant,  carapestres  Arabcs,  hac  opportunitate  usi ,  in  unam 
catervarum  impetum  faciunt ,  et  hominibus  tergum  dantibus ,  impedimenfa  ra- 
piunt.  In  his  erat  ille  raulus  Chalifae :  sed  ubi  Amedes  e  nuncio ,  qui  cum  cla- 
more  accarrerat ,  casum  istara  audivit ,  statim  equum  conscendit  et  stricto  ense 
in  Sccnitas  irruit:  sequuntm^  reliqui  exemplo  eius  aniraati,  acre  couseritur  proe- 
liura,  fugantur  latrones ;  quae  abstulerant,  recuperantur.  Ut  Araedes  ad  famu- 
lum,  qui  amisso  mulo  exanimatus  paene  fuerat,  cuni  salvura  reduxit,  ille  gau- 
dio  exsultare,  frontem  eius  osculari,  gratiam  agcre,  virtutem  laudare,  omnes 
fortissimum  facinus  mirari ,  celebrare.  Redux  doraum  legatus  ,  quae  attulerat , 
Mostaini  exponit :  quibus  approbatis ,  ei  narrat ,  quae  accidisscnt ,  in  quale 
periculum  venissent  et  quanta  in  eo  apparuisset  Tulonidis  virtus.  Hoc  audi- 
to  iussit  Imperator,  ut  famulo  darentur  mille  denarii  aurei,  et,  His^  inquit, 
clam  illi  allatis ,  meis  verhis  enm  salitta  et  certiorem  fac ,  nisi  metue- 
rem,  ne  cognitd  eias  apud  me  gratid ,  in  invidiam  adducatur  et  pereat^ 
summis  me  eum  ornare  velle  Iwnoribus,  ad  qaos  istiusmodi  classis  ho~ 
mines  adscendere  possint.  Quum  autem  cum  aliis  aulam  intraverity 
virum  mihi  fac  notum,    Perfccit  famulus  :    Mostam  Tulonidem  favore  ara- 
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plexus  cst,  multis  donavit  muneriLiis,  ct  peilicem  dcdit  Miasae '  nomine,  e 
qua  Cliomaruiam  ^  suscepit  filium ,  natum  anno  seculi  noni  sexagesimo  quarto , 
qiii  Arabum  cst  duccntcsimus  ct  quinquagcsimus. 

Mostain  interca  Turcis  displiccre  coepit,  eoquc  ad  regnum  abdicandum  coacto , 
Imperatorem  crcarunt  Motazzum  ' :  ct  quum  dccrevisscnt ,  ut  Mostain  Vasctum' 
ablcgarctur,  et  custodia  eius  ibi  crcderctur  homini,  cuilidcs  csset  et  apud  illum 
et  Tiu-cas ,  quique  liiscc  placcret ,  amaretur  ab  illo  j  nemo  Tulonide  visus  est  ma- 
gis  idoneus.  Hic  igitiu^  Mostainem  sibi  traditum  Vasetum  duxit  et  obscrvantia , 
utPrincipem  quondam  suum ,  colebatj  iucundus  crat  ei  socius  permittcbatque  ,  ut 
venaretur  ac  libcrc ,  quo  vcllct,  ambularct.  Nc  autem  molcsta  cssct  pracscntia 
saa,  nonipsc  cum  eo  exire  solebat,  sed  comitcm  dare  scribam  suum,  Amedem, 
Mohammcdis  filium,  qui  cognomine  Vasetinus  appcllabatur  %  ct  iuvenis  erat  lingua 
facundus  ac  promtus  ad  facctias:  hoc  enim  liberius  et  familiarius  uti  poterat. 
Attamen  Turcac,  qui  cum  INIotazzo  in  gratid  erant,  IMostaincm  ctiamnum  mc- 
tucbant ,  quarc  Cabiham '  adicrunt ,  Imperatoris  maLrcm ,  ciquc  persuascrunt , 
Mostainem  esse  necandum :  posse  hunc  dolum  sti'ucre  Chalifae,  Tulonidcm  iJli 
nimis  favere  -,  filium  non  tutum  esse ,  dum  illc  viverct.  MuJicr  his  pcrmota  ra- 
tionibus,  ad  Amcdem  scribit ,  ut  Mostalnem  interficiat,  et  praemium  proponit 
Vaseti  praefecturam.  Verum  Tulonidcs  non  is  crat ,  qui  tam  vilc  mandatum 
perficeret:  itaque  rcscripsit,  sc  id  nefandum  acstimare,  ncc  unquam  occisuruin 
Clialifam  ,  cui  iidc  et  iureiurando  esset  obstrictus.  Hanc  ob  rcm  magis  cum  vc- 
nerati  simt  Turcae,  qui  Saidum,  cubicularium ,  miserunt  et  litcras  dedcrunt 
ad  Tulonidem,  quibus  iussus  est  Mostauicm  illi  Iradcre,  ipse  rcdire  Samar- 
ram.  Impcratum  fecit  et,  advocatis  iudicc  ac  tcstibus  publicis,  Saido  cum 
dccUt  in  manus  j  qui  hominem  miscrum  statim  in  dcscrtum  abduxit ,  ubi  con- 
structo  tabernaculo,  id  cum  eo  intravit,  scd  mox  cgrcssus  in  cnput  deiccit  ct 
confcstim  abiit.  Postquam  aliquantum  erat  profectus ,  Tulonides  cum  Amede 
Vasetino  ad  tiibernaculum  venit:  quo  sublato,  en  hiuni  stratum  Mostahiis  ca- 
davcr.  Tulonides  corpus  abluit  et  vcste  ferali  involvit :  tum  solcnni  more  pro 
defuncto  prccatus  ,  eum  sepclit  et  Samarram  revertitur.  Cum  posthac  ad 
summos  dignitatis  gradus  adscendissct ,  dixissc  aiiquando  fertur:  Promiserinit 
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mihi  Tarcae^  si  Mostdinem  necassem,  se  Vaseto  me  praefectiiros:  sed 
Deam  reveritiis  sum  neque  feci^  et  hic  mihi  reddidit  praefectaram  Ae^ 
gypti  et  Syriae ,  ac  bonoram  amplitadinem. 

Aegyptus ,  Arabum  provincia ,  variis  tuni  parebat  praefectis ;  alii  Fostatum ' , 
alii  Alexandria,  iterum  aliis  aliae  partes:  neque  ulius  omnibus  solus  praeerat 
negotiis ,  sed  quum  muis  exercitus  dux  esset ,  altcr  res  civiles  curabat  et  exige- 
bat  vectigalia.  Qui  autcm  provincia  ab  Imperatore  ornati  erant ,  non  ipsi  in  eam 
proficiscebantur ,  sed  procui^atorem  mittebant,  qui  suo  nomine  res  publicas  ad- 
ministraret,  tributa  sibi  penderet  et,  utiArabum  mos  fuit,  in  suggestupro  Clia- 
lifa  non  minus  ,  quani  pro  se  ,  precaretur. 

Anno  nongentcsimo  sexagesimo  octavo,  qui  ipse  Arabum  est  ducentesimus 
et  quinquagesimus  quartus ,  provincias  Aegyptias  a  Motazzo  obtinuit  Bakebacus 
Turca ,  et  quaesivit ,  quem  Fostati  rei  militari  praeficeret :  quum  autem  Tulo- 
nidis  probitas  et  rcligio  ipsi  esset  laudata  ,  huic  commendationi  obtemperavit 
eumque  misit  vicarium.  Cum  Amede  Vasetino  ,  familiari  eius  et  necessario , 
Fostatum  profectus ,  accepto  exercitu ,  urbcm  intravit  die  MercLirii,  qninto  dc- 
cimo  Septembris :  et  annus  ille  dictus  est  quatuor  Emirorum ,  quoniam  eo  duo 
praefecti  iam  mortui  erant ,  tertius  a  procuratione  amotus.  In  fabulis  est  ,• 
quum  multi ,  ut  novum  praefcctum  spectarent  invchentem ,  in  tabernis  ad  viam 
scderent ,  coecum  nescio  cuius  AbucabJJis  ^  servum ,  qui  vaticiniorum  sibi  arro- 
garet  notitiam,  a  quibusdam  interrogatum  fuisse,  quid  de  iam  iam  venturo  in- 
vcnisset  in  Ubris  auguralibus :  tmn  illum ,  qua  esset  facie ,  praedixisse ,  et  qua- 
draginta  ferme  annos  ipsiun  ac  natos  regioni  praefuturos :  et  etiamnum  loquenti 
supervenisse  Tulonidem ,  eteccctalem,  qualem  descripserat. 

Quando  Tulonides  Fostato  praeponebatur ,  rem  tribulariam  administrabat 
Amcdes ,  Mohammedis  fiUus  "■ ,  cfui  ab  avo  Modabbare  vulgo  nominabatur  Mo- 
dabbarides  ^ ,  homo  avarus ,  exactor  asper  et  vaferrimus.  Hic  nova  vectigalia 
commentus  est  plurima ,  quae  diu  post  remanserunt :  veluti  nitrum ,  quod  natu- 
ra  in  Aegypto  abundanter  suppetit,  et  cum  aliorum  usui  inservit,  tum  a  texto- 
ribus  adhibctur  ad  telas  purificandas  j  id  igitur  quum  antehac  omnibus  in  medio 
esset,  et  a  quocunquc,  qui  vellet,  e  lacubus  peteretur,  Modabbarides  liberam 
hanc  potcstatcm  sustulit ,  ct  uti  lucri  aliquid  ex  eo  in  fiscum  redundaret,  cura- 
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Vit.  Aliud  vccligal  c  pabnlo  iumcnloriim  sfatuit  ,  aliud  c  piscalionc,  slmilia 
alia.  Hos  reditus  cmoluxnciita  ct  auxilia  ap])cl]abat  ct  privas  cis  conficicbat  ta- 
bulas;  in  qiiibus  tamcn  cum  eum  pudcrct  vilis,  ut  habcbatur,  piscationum  no- 
minis,  scribi  iussit;  tributum  de  fixis  paxiliis  ettensis  rctibus.  I(a  illc  in  causd 
fuit,  ut  quac  in  Acgypti  acrarium  dcfcrcbatur  pecunia  ct  antca  simplcx  fuerat, 
disLingucrctur ,  ct  alia  vocarctur  vcctigalis ,  alia  mdislrua.  Priori  nominc  co- 
gnitacrat,  quae  confercbatur  e  scgctibus,  palmis ,  vineis,  fructibus;  tum  quae 
ab  agricolis ,  lanquam  muncra ,  exigcbantur  pccorum ,  gallinarum  ct  proventus 
agrorum  ;  mcnstruae  appellabantur  variae  specics ,  ({uas ,  imam  post  altcram , 
pracfccti  iniusti  novas  instituerant.  In  primis  Modabbaridcs  Christianos  vexa- 
vit,  cpii  cum  ut  scclestissinuim  exsccrabantur,  ct  grandem  patriarchae  Alcxan- 
chino  tcmplorum  ac  monastcriorimi  nomine  imperavit  pecuniam. 

Sed  quuui  his  moribus  csset,  se  ab  iuvidia  tucrctiir  ,  neccsse  crat.  Quare  ex 
Gauria  ^ ,  in  ipsis  Indiae  confiniis  sita ,  centum  sibi  scrvos  adscivit ,  qui  statura  pro- 
cera,  natura  optima  ct  magnacrant  fortitudine,  Hi  bcne  vestiti  et  clavis  crassis 
armati ,  uncis  argenteis  instructis ,  quando  domi  scdcbat ,  a  dcxtro  et  sinistro  cubi- 
cuU  latcre  domino  apparebant,  et  quum  in  piiblicum  prodirct,  antc  eum  equita- 
bant;  itaque  quod  amore  nonpotcrat ,  ut  cssct  securus,  formidinc  ciriciebat.  Cum 
Tulonidcs  Fostatum  intrabat ,  Modabbarides ,  hac  stipatus  catcrva ,  ut  potentiam 
suam  ostcndcrct ,  ei  obviam  ivit  gratulatum  cum  Schakiro,  qui  cognomine  Cadi- 
mus'' ,  id  cst,  scrvus  dicebatur,  quod  in  CaLihae,  malris  Motazzi ,  famulitio  fue- 
rat;  tum  tabcUariorum  crat  pracfcctus  ,  ct  Modabbaridis  familiaris.  Pauilo  post 
magna  ad  eum  misit  munera ,  quoruin  summa  dccem  millia  aureorum  conficie- 
bat ;  scd  Tulonidcs,  qui  maiora  agitabat,  munera  rcmittit.  Modabbarides  illis 
reccptis,  Hisane  ,  inquit,  ingentes  siuit  spiritus  y  et  caius  swit ,  illi  nullus 
tractus  confidi  potest.  Metucre  eum  cocpit ,  ct  acgre  fcrcns  cius  vicinitatcm 
et  in  cadcm  provincia  domicifium,  Schaku^um  convcnit  et  cum  co  constitiiit, 
litcris  ChaUfac  pcrsuadcre ,  ut  Tulonidem  ex  provincia  rcvocarct.  Himc  interea 
cupidilas  mccssit  servorimi ,  quos  cum  quacstore  vidcrat ,  et  niliil  magis  cupicns , 
quam  taUs  hominis  auctoritatcm  imminuere,  Utcras  ad  cum  decUt,  quai^um 
exemplum  inira  scriplum. 

TUy  queui  Deus  glorld  attoUat ,  munera  ad  nos  rnis/sii,  quibus  carere 
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simuLS:  neque  ii  sumus  ^  qui  opes  tuas,  quas  Deus  augeaty  spoUemus. 
quare  remisimus  omnia ,  petimusque ,  ut  loco  eorum  des  servos ,  quos 
tibi  apparere  vidi:  Jiis  equidem  magis ,  quam  tu,  indigeo. 

Cognitis  literis ,  exclaraat  Modabbarides :  Hoc  alterum  priori  maius  est : 
iamvictus  sum  ah  isto  liomine ,  qui  opes  et  pecuniam  remittit,  viros  pe- 
tit.  Multa  secum  animo  volutans  haud  tamen  invenit,  quo  minus  eos  mitteret. 
Sic  dignitas  Modabbaridis  ad  Tulonidem  transiit  j  ct  qiumi  Gamii  conclave  illius 
reliquissent,  abiit  cam  eis  reverentia.  Quaestor,  vindictae^  cupidus,  ad  Cha- 
Ilfam  scripsit ,  quo  cum  adduccret ,  ut  loco  moveret  Tulonidem  j  qui  id  intel- 
lexit  quidem,  sed  sua  gratia  frctus,  et  opportunitatcm  expectans,  novisse  se 
cclat:  et  bene  res  cccidit,  ut  posthac  videbimus. 

Haud  pauci  quoque  fucrunt,  qui  vi  et  armis  impcrio  eius  rcsisterent.  Pri- 
mus  fuit  Amedcs  Moaammedis  filius ,  cx  prosapia  Tabatabae  ,  qui  genus  duxe- 
rat  ab  Alio  ' ,  Mohammedis  prophetae  falsi  genero  j  cuius  nc  potcs  num  ius  habc- 
rent  successionis  imperii ,  magna  semper  fuit  lis  inter  Moliammedanos ,  et  multa- 
rum  dissensionum  fons.  In  Aegypto  autem,  ct  omni  Africa,  magnam  fuisse 
corum  auctoritatem ,  inprimis  cxinde  cernitur ,  quod  paullo  post  delctum  Tulo- 
nidarum  imperium ,  Fatimidae  co  nomine ,  quod  ab  Alio  gcnus  duxissent ,  re- 
rum  potiti  sint. 

Itaque  ille  quoque  Alides ,  qui  cognomine  Boga  minor ''  appellabatur ,  magnam 
sibi  factionem  paraVcrat  in  terra  ,  quae  Barcae  et  Alexandriae  interiacet,  et  an- 
tiquis  nota  crat  nominc  INIarmaricac.  Quum  in  Thebaidcm  cum  suis  secessisset , 
Tulonides  Temimum,  Hoseini  fiUum%  duccm  mittit  cum  excrcitu,  qui  illum 
perscquatur.  Committitur  proelium ,  Alides  sociis  destituitur,  ipse  acriter  pu- 
gnans  cadit ,  caput  cius  portatur  Fostatum. 

Post  duos  fere  mcnses  alter  prodiit  ex  hac  gente  rebcllis,  Ibrahimus,  Mo- 
hammedis  filius  ,  lahiae  nepos  ^ ,  cui  cognomen  erat  Ibnassufio ' .  Hic  Esnam 
profectus  ,  urbem  Thcbaidis  supcrioris ,  quae  Graecis  LaLopoIis  dicebatur,  ferre 
cuncta  et  agere,  qui  resistant,  occidere  omncs.  Fugat  exercitum,  quem  Ame- 
des  contra  eum  miserat ,  ut  hiJ)idinem  compesceret  j  duci ,  quem  cepit ,  ampu- 
tal  manus  et  pcdes,    atque  sic  cruci  suffigit.     Misso  exercitu  altero,   ad  Ich- 
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inimnm%  oppidam ,  cfiiod  antiquitas  nomcn  habuit  Chcmmis  vcl  Panopolis," 
committitur  praelium,  quo  copiae  Ibnassufii  fandantur ,  et  multi  occumbunt; 
cum  rcliquis  in  Oascn  aufugit ,  in  qua  pcr  longum  tcmpus  se  continet. 

Tulonidcs  interca  ad  maiora  vocabatur:  acccpcrat  cnim  Samarra  cpistolam, 
qria  bclium  pararc  iubebatur  contra  Isam  Schcichidcm '' ,  qiii  in  S^rja  obsc- 
quium  in  Chalifam  exaerat.  Hanc  autcm  memoriam  paullo  altius  rcpetam ,  et 
quam  verissimc  potero ,  paucis  explicarc  conabor.  Palacstinac  provincias  ob- 
tmuerat  Isa  Schcichides  Abumusa  ,  nobili  Schaibanis  gcncrc  ortus ' ,  qai , 
quum  impcrandi  csset  capidus ,  ct  Samarrae  omnia  tarbis  ct  scchtionibus  misce- 
rcntar  ,  pracfcctus  erat  ipsis  dominis  mctucndas.  Chalifae  Motazzo  ,  qui  a 
Turcis  coactus  fucrat  abdicare  imperium ,  ct  paullo  post  intcrfcctus ,  Motadlus  ^ 
d^signatur  succcssor  :  quo  post  annum  quoqac  crudclitcr  nccato ,  impcrium  a 
Turcis  defertur  ad  Motamcdum  Alallam  ".  Factum  hoc  est  ineunte  anno  octin- 
genlcsimo  septuagcsimo.  Intcr  has  tarbas  Scheichidcs  provinciam  Damasccnam 
cccupat;  septingcntics  ct  qainquagics  mille  aurcos ,  quos  Modabbaridcs ,  Aegy- 
ptiQaacstor,  in  aerarium  Samarram  mittcbat ,  iiitcrcipit,  distribuitqae  intcr  so- 
ciosj  Motamcdo  ,  novo  Chalifae,  sacramentumnon  dicit  ct  publicas  pro  co  prcces 
ncgligil;  insimulatur  postrcmo ,  animum  intcndisse  in  Acgypti  impcrium.  Mo- 
tamcdus  cum  lcgatione  Hoscinum  ,  unum  cx  mtnistris  suis  ,  ad  Schcichidcm 
mittit,  qui  pccuniam  interceptam  reposcat.  Ille  rcspondit,  se  eam  unpen- 
disse  in  cxercitum.  Hoseinus  qui  alia  adhoc  mandata  accepcrat,  Armeniam 
ci  oirert  hac  conditione ,  ut  preccs  pro  Chalifa  faceret.  Scheichidcs  accipit ,  pre  • 
oes  sc  facturum  pollicctur:  nam  in  ca  versabatur  opinione,  Armcniam  sibi  addi- 
tam  cssc  SjTiac,  ut  in  vctcri  liccrct  pcrmanere  provincia,  novam  gubernandam 
dare  procuratori  j  Hoscinus  contra  id  tantam  voluerat,  uti  dc  Syria,  qaam  vi 
occupavcrat ,  Iranquille  decederct ,  Armeniamque  accipcret ,  si  obscquiam  prac- 
staret  Chalifac.  Ut  igitur  Motamcdus  vidit ,  Isam  non  abiixj  ex  S\T'a,  cpistola 
Tulonidi  mandat,  ut  bcllum  adornct  contra  Scheichidcm,  ct  ingenlcm  instruat 
apparatam;  ac  simul  Modabbaridcm  iubet ,  quantam  vcllet  pccaniac,  Tulonidi 
suppcditarc.  Uterquc  iussis  obtcmpcrant:  Amcdcs  cxcrcitum  lustrarc,  idoncos 
pi'acficeix  duccs ,  servos  Graecos  et  Nigritas  emeix} ,   cctcra ,  quibus  opas  fo- 
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yet ,  parare^  eum  m^gna  equitmn  et  pcdituin  multitudine  proficiscitnr ,.  lega— 
tumque  praemittit  ad  Soheicliidem ,  qui  eum  ad  obedientiam  Chalifae  invitetj. 
<et  quod  pecuniae  cepcrat ,  restituendum :  superbo  autem  relato  responso ,  Mu— 
sae  fratri  praefecturam  Fostali  tradit ,  ipse  vero  castra  movet  in  Svriam.  Scd 
duos  post  menses  rediit :  acceperat  enim  in  via  ex  Iraca  epistolam  ,  quae  euni 
certiorem  redderet ,  Amagorem''  Turcam  ab  Imperatore  S^iiae  esse  praefectum,. 
et  cum  exercitu  missum,  ut  Isam  in  Armeniam  cedere  cogatj  se  posse  re- 
verti.  Quum  Amagor  S_yriae  appropinquarct ,  Scheichides  ei  obviam  mittit  vi- 
ginti  milha  militum ,  quds  ductabant  JMansor  ^' ,  eius  tilius ,.  cui  cognomcn  erat 
Abussabae  '^  y  illiusque  Vezirus.  Amagor  cuin  parva  mille  militum  manu  exerci- 
tum  fuadit,  et  totius  patitui'  Syriae.  Mansor  cadit  in  praelio  :  Amagor  Veziro,, 
quem  ceperat,  aniputat  caput,  et  corpus  ad  Damasci  portam  cruci  affigit. 
Isa  necessitate  coactus  decessit  in  Armeniam,  eique  per  tredecim  annos,  ad 
mortem  usc|ue  pracfuit. 

Tulonides  ad  lioc  temporis  idem  palatium  habitabat,  quod  qui  antecesserant 
procuratores.  Id  non  situra  erat  inti^a  Fostati  moenia ,  sed  in  ea  regione  subur- 
bana,  quae  ad  aquilonem  extendebatur,  nomine  Ascar,  oppidi  mediocris  ma-f 
gnitudine,  domiJ^us,  viis  ,  foris  abundans ;  iinis  a  septentrione  ad  orientem 
versus  mons  lesclicar  ^* ,  ubi  exstructum  Tulonidis  templum  y  quod  ad  nosti^uni 
tempus  reliquum  est  y  ad  occidentem  magis  pons  leonum ,  qui  dicitur ,  canali 
iniectus ,  qui  Cahiram  '^  secat.  Templum  istud  et  pons  ,.  qui  incolis  Cantara 
essiba^  appellatur,  hodie  Cahira.  continentur  ad  meridiem,  situsque  eorum  a 
Niburo ,  qui  loca  ista  lustravit,  notatus  in  tabula  est,  qua  Cahiram,  Fostatum  ,, 
Bulacum,  et  Gizams  descripsit.  Dchinc  aedilicia  austrum  versus  porrigeban— 
tur  ad  Fostatum  usque.  In  hac  itaque  rcgione  Amedes  regiam  habebat,  quani 
ante  centum  circiter  annos  Salehus  Alide&''  exstruxerat,  et  postea  omnes  ha- 
bitaverant  Aegypti  principes.  Sed  paullatim ,  novissimo  praesertim  belli  appa- 
ratu ,  adeo  eius  creverat  familia ,,  et  proxumorum  caterva ,  simul  equorum  mul- 
4itudo,  aliaeque  diviliae ,  ut  prlsthia  domus  ea  non  caperet  araplius.  Quare 
cxplorata  planitie,  quae  patet  ad  radicem  usque  montis  Mocattami ' ,  et  ab  ortu 
^i^ostato.  et  Ascari  adiacet ,.  Christianorum  ludaeorunique  sepulcra  ,  quae  illic 
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•plurlma  erant,  demoliri  iubct ,  arcem  ct  hippodromum  acdificari.  Tum  dacibus, 
tribLmis,  omnibusque  proxumis  imperat,  ut  terram,  quac  circa  erat,  distribuant 
inter  scse,  ct  sibi  quisque  domos  cxstruant.  Ita  brevi  haec  regio  aedificiis  ornata 
cst,  et  exstilit  oppiduQi  satis  amplum,  mille  passuimi  latum,  pari  longitudine. 
Nomcn  inditum  fuit  Cataie ' ,  ab  origine  ductum :  vox  enim  significat  fuiidos , 
quos  patroni ,  pacta  conditione  ,  clientibus  gratificantur ;  barbare  feuda  dicun- 
tur.  Finis  ab  septentrione  fuit  collis  ,  ab  oriente  Cahirac  jacens  ,  in  quo  postea 
novam  arcem  aedificavit  Saladinus:  hinc  occidentcm  versus  ad  Tulonidis  tcm- 
plum ,  et  Ascar  usque :  ab  oricnte  Mocattamus  mons :  a  mcridic  ad  Fostatum 
pertindt,  Ascar  tangit  ab  occidcnte,  quocum  unam  quasi  urbem  clTicit,  ut 
postliac  quoquc  Ascaris  nomen  interierit,  et  Cataie  tantum  ac  Foslatum  nomina- 
rentur.  Quum  maxime  florebat,  incrant,  practer  hortos,  ingcns  privatorum 
^edificiorum  numcrus  ,  in  his  magnifica  multa  ,  templa  splcndida  ,  balnca , 
molae  aquariae,  fornaccs,  fora,  alia  pliuima.  Palatio,  quod  Amcdcs  habita- 
bat ,  supcrbo  ct  amplo ,  hippodromum  ,  ut  supra  mcmoravimus ,  addidit  spatio- 
sum,  in  quo  equcs  clavae  pilaeque  lusu  se  exercere  solebat.  Is  multas  portas 
habcbat :  supra  unam  harum  conclave  erat ,  e  quo  prospectus  patcbat  ad  Ni- 
lum  ,  Foslati  portam ,  ct  omnes  partcs  ,  valde  amoenus.  In  hoc  Tulonides  se- 
dere  amabat  nocte,  quae  diem  festum  praecedcrct,  ut  intucretur  agitatlonem  ct 
praeparationem  lictorum  5  et  si  cui  quidquam  dcesse  animadverteret ,  abunde  ei 
dari  curabat  pccuniae,  qua  emeret,  quibus  opus  haberet,  et  habitum  compa- 
rarct  clcgantiorem.  Hippodromus,  qui  Arabice  meidan  appellatur,  nomen  ad- 
didit  omni  castello.  De  quo  pluribus  non  dicemus  ,  quoniam  multa ,  ut  in  tali- 
bus  fit,  obscura  sunt ,  aut  pam  momcntij  et  Macrizii  locum,  quo  Cataie  et 
Ascar  dcscripsit,  Gallica  linguaiam  edidit  Stephanus  Quatremcrius,  Quac  dixi- 
mus ,  pro  necessitudine  sufficere  vidcntur, 

Ita  continuo  ci^everunt  Amcdis  opcs ,  divitiae  ,  et  familiarium  numcrus :  et 
<p.um  aedificationem  istam  fama  divulgasset,  Amagor,  novus  S}Tiae  pracfectus , 
scu  mctu  ,  scu  invidia  ductus,  ad  Clialifam  scriptitavit ,  quo  Tulonidi  magistratus 
abdicaretur:  tantas  Amedi  opes  esse  paratas ,  quantae  non  fuissent  Scliei- 
chidi:  illum  etiam  magis  timendum ,  quod  maiore ,  quam  hicce^  praestet 
virtute,    Idem  Modabbarides  ct  Schakirus  cgerunt;  et  cfFecere  tandcm  socia,'ope- 
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ra ,  nt  Tulonidcs  iuberctar  Samarram  venire ,  et  provinciam  procuratori ,  querra 
eligeret,  dare  administrandam.  Erant  autem  eijn  Iraca  exploratores ,  quiquic- 
quid  ageretm',  quod  ad  se  pertineret ,  nunciarent.  E  quibus  quum  cognoverat^ 
quae  caussa  essct  tantae  rerum  conversionis ,  Bagdadum  misit  Amedem  Vaseten- 
sem,  scribam  suum  ct  amicum,  cum  grandi  pccunia,  equis,  mulis  et  mimeribuo 
omnis  generis ,  qui  dando  ct  flagitando  Vezlri  favorem  conciliaret ,  efficeretque , 
ut  libeh  et  uxorcs ,  quae  Tulonides  Sa.raarrae  reliquerat ,  ad  111  um  transmitte- 
rcntur.  Id  cessit  ex  voto :  Vezirus ,  donis  pcrmotus ,  a  Cbalifa  impetravit ,  ut 
Tulonidi  provincia  prorogaretur  ,  uxorcsquc  cum  libcris  dimitterentur.  Hae 
cum  caterva  peregrinatorum  Iracensium,  qui  Meccam  visitatum  ibant  ex  religio- 
ne,  profectae  suntj,  illinc  cum  Aegyptiis  redierunt  Fostatum.  Hac  via  venisse 
vidcntur,  quod  Syriani;^  cui  Amagor  pracerat ,  non  tutam  rebantur.  Vczirus- 
adhoc  pretiosa  Tulonidi  muncra  misit,  quls  tcstaretiu-  benxivolentiam.  Hic  ita. 
ex  insidiis,  quas  struxcrant  inimici,  scrvalus,  et  fortmia  secunda  ad  gratum  in. 
Deum  animum  motus  ,  maximas  fccit  in  paupcrcs  largitioncs.  Dcliinc  usus  ami— 
citiae  Vcziri  opportunitate ,  emiirogavit,  cpistolas,  quas  calumniatores  ad  Clia- 
lifam  scripserant ,.  ad  se  Fostatum  mitteret.  quod  facile  impetravit  Invcnit  au- 
tem  in  illis  Schakiri  literas,  in  quibus  scriptum  erat,  TLilonidem  velle  sibt 
viiidicare  Aegyptumy  et  a  Chalifd  defxere.  Iracundiam,  qua  liis  cognitis- 
iuflammabatur ,  cclat  quantum  potest :  sed  Schakirum  iubct  ^  quod  Arabibus  ha- 
betur  dedccori  ,.peditcm  vcmre  in  arcem.  Ibi  quae  commiserat ,  exprobrat,  hor- 
rendam  imaginem  poenae ,  quam  daturus  est ,.  proponit ,  et  dat  trahcnduui  ad 
supplicium:  nec  tamcn  sumit.  Sed  tantus  horror  Schakirum  inccsscrat  ,  ct. 
adco  corpus  animumque  agitaverat  mortis  fbrmido ,  atque  prorsus  pcremerat,. 
ut  palam  cssct,  eum  lctlialc  quid  passum.  Quod  ubiTuIonides  animadvertit ,  et 
quod  intenderat ,  se  consequutum  iam  csse ,  culpam  naturae ,  quam  sibi  attri- 
bucre,  satius  putans,  illum  propere  dommn  redire  iubet  equitem.  Ut  sole  in- 
clinante  mortuus  est,  Amedes  testcs  publicos  misit ,.  qui  Schakirum  teslilica- 
rcntur  non  vi  necatum  esse,  sed  concessisse  nalnrae  Ita  Iioc  socio  INIodabba- 
ridcm  spoliavit ,  prorsus  intcntus  ,  quo  modo  et  illum  rcmovcat. 

Interim  magna  eius  imperio  est  addita  pars.  Bakebacus  enim ,  q ui  pro vinT- 
cias  Aegyptias  obtinuerat,  et  Fostatum  Tulonidi  curandum  dederat ,  a  Motadio, 
nescio  quam  ob  caussam,  ultimo  ailectus  fucrat  supplicio,  et  Ciiahfa  Acg^-^ptum 
tradidcrat  Barcchucho  ,   Amedis   soccro  ,   qui  gcncro   provinciam    prorogavit. 
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Dein  autcm  reliqms  quoquc  eum  ornavit  Acgypti  provinciis ,  ct  literas  dcdit  ad 
Isliacum  Dinari  lilium  %  qui  Alcxaudrinam  procurabat,  quibus  impcrabatur , 
illam  Tulonidi  ccdcrc.  Hic  co  profcctus ,  pracfccturam  idj  Ishaco  acccpit , 
scd  dcdit  tamcn  ei  prociirationcm.  Verum  non  multum  post  iterum  vcnit 
Alexandriam,  illumque  muncre  movet,  quod  ad  Taflagum^  qucmdam ,  prac- 
fcctum  satcllitum  dcfcrt.  Post  mcnscm  redit ,  et  irutus  Musae  frati^i  suo ,  cum 
rcmovet  ministcrio,  quo  fungcbator,  ct  vitam  privatam  agcrc  iubct.  Quid  autciii 
dcliquerit,  aut  c{uale  munus  obicrit,  mcmoriae  proditum  non  cst,  Hacc  gcstu 
sunt  anno  octingcntcsimo  septuagcsimo  et  sequcntc ,  quam  Cliristus  natus  crat. 
Anno  post,  mcnsc  lulio  obiit  Barcchuchus,  ct  quas  provincias  hucusque  procu- 
rator  administravcrat ,  ipsc  nunc  obtinuit  Amedcs,  Sed  redimus  ad  cxponcn- 
dum  dc  certaminc  ,  quod  illi  cum  Modabbaridc  crat. 

Sublato  Schakiro,  ad  Chalifam  litcras  dedit,  quis  cum  rogarct,  ut  Modabba- 
ridcs  rcmoveretLir  quaesturd,  et  sufficerctur  Hilal,  nescio  quis.     Quo  impetra- 
to,  nam  in  maxima  tum  gratia  erat,  Modabbaridem  prehcndit  et  domi  suae  in 
custodia    tenct.     Scd  ubi  coguovit,  Modabbaridis   fratrem    quacsturam  gcrere 
Bagdadi,  huius  odium  metucns,  ilJum  e  vincuiis  cximit,  ct  vctcri  pracponit  niu- 
ncri.     At  ipse  fcssus  sua  in  Acgypta  fortuna ,  et  nunc  maximc  Tulonidcm  rcfor- 
-midans,  postquam  omnibus  praefectus  crat  provinciis,  fratrem  literis  datis  ro- 
^avit ,  operam  darct ,  ut  quanto  ocius  Acgyptura  rclinqucre  possct ,  ct  provin^- 
cias  Palacslinam,  lordaniam,  Damasccnamque  obtinerct.     Intcrea  reddita  crat 
Tulonidi  Chalifae  epistola  ,  qua  admonebatur ,  ut  tiibutum  pendcret.     Rcscripsit 
Amcdcs,  id  sese  noii  posse  y  nam  qiiaestaram  ab  allo  geri.     Tum  Mota- 
.midus  Nafisum  aulicum  misit ,  qui  illi  hunc  magistratum  mandarct ,  ct  insupcr 
pravincia  ornaret  Thoguria',  quae  pars  Syriae  est,  Asiae  minori  contcrmina. 
Hanc    procurandam    dat   Tachschae   cuidam  ,    quacsturam  Abuaiubo  Amcdi., 
.Mohammcdis  lilio,  Schcgai  ncpoti '^ ,  Vczhi  sobrino.     Modabbaridcs  ex  AegypU) 
abiit:  scd  antea  tamcn ,  quum  invidia  ccsscrat,  amicitiam  iuirxit  cum  Amcdc, 
ct  matrimonium  pactus   est   iuter  filiam   suam  et  Chomaruiam  ,   ihius  natuiu. 
Tum  oiunibus  pi^aecUis,.  quae  in  Acgypto  habcbat,    donatis  Tulonich,   ab  hcx: 
dcductus,  proliciscitur. 
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Qnatn  primum  Amedi  cura  aerarii  commissa  erat ,  puduit  eum  emolumen- 
Jorum  auxiliorumqiie ,  quae  nova  vectigalia.,  ut  supra  memoravimus,  commen- 
tus  fuerat  Modabbarides.     Literis  pcr  provincias  datis,  ista  abrogavlt  omnia,- 
legibusque  portitores  arcuit  a  vexandis  villicis ,  praefectosque  ab  exigendis  tribu-r 
tis  istiusmodi  sordidis.     Quum  hoc  faciundi  consilium   ceperat ,   consuluit  ali-r 
quando  Abdallam,  Dasumae"  filium,  scribam  Abuliiubi  quaestoris ,  et  consilio- 
rum  Gonscium,  hominem   callidum ,  avarimi,  temperatum  in  bene  faciendo,' 
segnem    ad  omnem  pietatem,     Cui  fidem  Principis  postulanti,   vini   ahfiitu- 
rain,  si  qaod  in  aninio  esset^   eloquatiir ,  respondet  Tulonides :  Fideni  tibi 
dedit  Deus  optimus^   maximus,    Tum  ille,  /^z><2,   inqpiX,  praesens  et  fu" 
tura,  duae  sunt  aemulae:  sapiens  est  ille^  quinon  commiscet  unam  al- 
teri:  sed  socors  contra  ^  qui  utramque  confundit ;  quae  agat,  perihunt^ 
eiusque  labor  irritus  erit.    Facinora  Principis,  quem  Deus  adiuvet,  bona 
sunt,  et  talis  praefectura,  qualis  proborum  ^  atque  longe  differt  ab  eis^ 
qui  hona  invadunt ,   quae   non  sunt  iuris  eorunu     Etiamsi   autem  vel 
maxime  per  omnem ,   quam  vivimus  vitam ,   confidere  possemus  divino 
aiLxilio ;  nihil  tamen  nobis  videretur  molestius,  quam  inhac  vitd  caducd. 
animum  vexare  studio  futurae.    Nunc  vero  vitd  homo  est  brevi,  calami^, 
tatibus  multis,  pronus  in  miserias;  quin  negligit,  quod possidet ,  atque 
dum  manibus  tenet^    dilabi  sinit:  et  evenit  saepe  ^  uti  quae  sibi  inter-^. 
dixerat  ^  in  posterorum  commodum  cedant ,   et  quae  sibi   sacrosancta 
duxerat,  alio  evadant  in  copiani,    lamvero,  collata  fuerunt  ad  Prin- 
cipem^  queni  Deus  adiuvet,  per  emolumenta  ista,  quae  nunc  abrogare 
constituit,  quotannis  ex  solo  Fostato^  praeter  provincias  reliquas ,   au- 
reorum  millia  centumi  et  si  fundos  procerum  portitorumque  hoc  annoj 
quoniam  siccitate  laborant^  et  postulat  res ,  parte  vectigalium  levatj 
opes  regionis  augescent  et  admodum  amplificabuntur  ;   itaque  posthac 
maiora  fient  emoJumenta.     Hoc  pacto  Princeps  ,   quem  Deus  adiuvet^ 
statum  suum  firmabit  ;  haec  via  est  rerum  terrestrium  bene  gerunda- 
rum^  hae  leges  sunt  imperii  et  administrationis:  ad  quod  vero  cunque 
aliud  vertat  se  Princeps,  quem  Deus  adiuvet,  id  fortunam  illius  ajjii- 
get,    Hoc  meum  est  consilium:   at  Princeps^  quem  Deus  adiuvet,  multo 
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meineliuSy  quld  ageiidinn  sit  y  perspicit ;  Jaclatqne  ^  quod  sibi  videatur, 
Talibas  dictis  callidis  ct  vafris  Airiedis  animurn  ad  diibitationem  impcllit;  re- 
spondet,  si  Deo  placeat  sumjno,  sese  id perpensurum  esse.    Sed  ea  noctc  , 
quum  miilta  dc  Dasumadis  oratione  cogitantem  diu  insomnia  tcnuisset,  tandcm, 
ut  fcssuin  aniraum  solet,  somnus  capitj  at  quae  vigilantcm  fatigaverat  cura,  ab 
dormiente  non  abscedit.    Somnianti  se  obtulit  unus  ex  piis  amicis ,  quos  Tarsi 
habebat;,  qui  eum  ita  affatus  est.     Quodtibi  consilium  dedit  ille ,  quem  con- 
sulueras  de  emolumentis  eorumque  remissione  y  eius  exitus  Jietjuit  lauda- 
ri:   ne  id  accipias ^  qui  Deo  optimo   maximo  aliquid  relinquit ,   illum 
Deus  remunerat ;  propositum perage,    Quum  dies  iiluxerat,  epistolis  in  om- 
nes  provincias  missis ,  iliud  mandavit ,  quod  supra  diximus.    Dein  ad  sese  Da- 
sumadem  advocat,  atquc  de  rc  certiorem  facit:  qui  ubiaudivit,  quod  monue- 
rat ,   spretmTi  csse  :    Consiiium  ergo  ,.  inquit  ,   tibi  dederunt  duo  homines, 
alter  dum  vigilabas  ,.  alter  mortuus  et   in  somnio  *   at  vivo  propior  es, 
eiusque  amori  tutius  Jidere  poLes.     Tum  ille,.  Mitte  hoc ,  inquit,  Iiaud  se- 
quar  enim  consilium  tuum,    Postridie  mane  venatum  profcctus  est  in  The- 
baidem  j.  et  ubi  profundo  se  jmmiserant  deserto  ,  repente  in  arenam  sidit  pcs 
antcrior  equi  scrvi  cuiusdam,  ut  humi  deturbaretur.    Amedes,  miraculo  rci  in- 
tentus ,  foramcn  animadvcrtit ;  quo  accuratius  inspecto,  niagnam  invenit  pecu- 
niac  vim  ,  cuius  summa  erat  millies  mille  aureorum.     Domum  reversus  arcessit 
Dasumadem ,   ct  nummos  ostendens ,   Quam  pravus ,  inqiiit ,   amicus  tw  es 
consultorque ;  haec  prima  est  prosperitas ,  quae  redundavit  ex  consilio 
mortul  illius  in  somnio.    Nisijidem  interposuissem  ,  te  capite  mulctarem, 
Tum  mutatus  est  cius  in  ilhim  animus ,   et  imminutus  favor :  et  quum  postea 
delatum  erat,  illum  opprimere  homincs,  et  miscre  vcxare,  prehensum,  et  om- 
liibus,.  quae  habebat,  spoliatum ,  in  carcei^em  coniicit ,  ubi  mortuus  est. 

Hoc  thesauro  reperto  ,  cuius  fama  tum  oricntem  percrebruit ,  Amedes  ad 
Motamedum  scripsit ,  quo  de  invento  ccrtiorem  faceret  rogaretque ,  potestatem 
sibi  faccret ,.  id  in  pios  aut  alios  usus  impcndcndi  pro  arbiLrio.  Quo  conccsso , 
ex  pecunia  isla  exstruxit  delubrum,  aquacductum,  fontem  et  valctudinarium : 
quae  superabat ,  in  cgenos  distribuit  omnem. 

Delubrum ,  quod  hie  significamus ,.  situm  fuit  in  altissimo  Mocattami  montis 
cacumme,  quod  est  ad  orientem  ab  arce  montis,   ct  antca  Tcnnur  Pharao- 
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nis '  appellabatur.  Nomen  significat  fornacem  Pharaonis ,  et  inditum  erat 
a  niore ,  qui  olim  obtinuerat ,  quando  Pharaones  foras  eveliebantur  ,  aut  Helio- 
poli  abibant,  quod  timi  imperii  caput  erat,  ut  ignis  ibi  locorum  accenderetur, 
qui  hominibus  indicio  esset,  ut  quae  regi  in  via  usui  forent,  pararent.  Post- 
hac  locus  desertus  fuit  et  nulli  usui :  aedilicium  tamen ,  in  quo  antea  ignis  ale- 
batur ,  ad  Tulonidis  tempus  remansit ;  cuius  dux  aliqiiis ,  nomine  Vasifus  Ca- 
tirmir  '' ,  suspicatus ,  thesaurum  subter  conditum  latere ,  illud  destruxit  et  locum 
uiidique  effodit :  sed  operam  perdidit ,  nec  quidquam  reperit.  Fama  tunc  tem- 
l>oris  crat ,  ludam ,  lacobi  patriarchae  filium ,  postquam  cum  fratribus  ad  lo- 
biphum  venerat ,  liique ,  uti  in  Alcorane  narratm^,  calice  in  Beniamini  sacco 
iovento ,  ad  patrem  redierant ,  remansisse  in  Aeg^^pto ,  et  in  illo  cacumine  com- 
uioratum  esse ;  nam  scse  convertisse  ad  ignem ,  qui  ibi  splendesceret.  Quam 
lod  sanctitatem  quum  Tulonides  acceperat ,  exeunte  anno  octingentesimo  sep- 
tuagesimo  altero ,  aut  sequeiitis  initio  ,  ibi  delubrum  aedilicari  iussit  cmii  turri , 
el  cisternam  addi ,  ne  aquac  penuria  forct.  Acdes  antiquo  nomine  dicta  est 
linnur. 

Circa  idem  tempus ,  ut  vidctur ,  confectus  est  aqnaeductus  cum  fonte.  Oc- 
casio  huiusmodi  fuit.  Quum  aUquando  Tulonides  ,  praemissis  satellitibus ,  so- 
lus  praetervehebatur  delubrum ,  quod  nomineiAcdam"'  cognitum  erat,  et  situm 
in  ea  Carafae  rcgione,  quae  Moalii'  dicitur;  ardenter  sitiebat,  et  sartore  quo- 
dam,  qui  ilhc  habitabat ,  ammadverso ,  Heics  sarlor ,  inquit,  hahesne  aquaml 
Tuni  ille,  Habeo,  ct  producto  aquae  urceo,  Bibe,  inquit,  sed  ne  inipen- 
sius.  Ridct  Amedcs,  et  impensius  bibens  maximam  aquae  partem  exhamit; 
tiun  urceum  reddcns,  Nonne  tu,  inquit,  quum  potuni  dabas,  dixisti,  Ne 
inipensLus?  Respondct  sartor:  Dixi,  princeps,  quem  Deus  magnum  red- 
dat ;  locus  Jiic  noster  secretus  est,  et  sarcire  deheo  totamhebdomadem^ 
ut  tantum  nummorum  coUigam,  quanlo  unicum  aquae  utrem  emere  pos- 
sim.  Tum  Amedcs ,  Aqua  igitur  htc  apud  vos  desideratur?  ct  quum  sar- 
tor  ita  esse  dixerat ,  abiit :  scd  ut  primum  domum  vcnit ,  sartorem  istum  pro- 
pere  ad  se  iubet  adduci.  Qui  quum  advencrat,  Ahi,  inquit,  cum  geometris, 
II t  apad  te  locum  metiantur  aquaeductui,  cui  aquas  immittant ;  et  de- 
iiarios  hos  mille  avcipe  aureos,  quihus  initiam  facias  impensarum,    Post- 
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hac  sartori  quoffue  mense  dcccm  aui^cos  dedit ,  mandavitque  ,  ut  nunciaret , 
quando  aqiia  initmssa  Ibret.  Quum  operc  absoiuto  ,  nuncius  vcnerat,  yVmedes 
cum  Ycsle  rcgia  ornatum  publice  circumvelii  iubet,  aedes  ipsi  mercatur ,  quas 
habilet ,  atque  amplum  adsignat  stipendium. 

Suaserant  ei,  ut  aquam  derivaret  ex  fonte,  qui  illic  erat,  et  Abuchalid '  no- 
minabatur :  sed  recusaverat  dixerat(jue  :  Isie  fons  nuTnqaam  alio ,  quani 
Abachalldls  nonilne  appeUahltar :  ipse  aliuni  ejfodiani  puteum.  Tum  id 
ticri  iussit  paullo  magis  ad  orientem.  Opus  mandaverat  Christiano  cuidam, 
geometrae  peritissimo,  qui  nec  defuit  oflicio :  nam  fons  erat  adeo  perfectus,  ut 
nullus  usquam  alius  cxstiterit,  quicum  eo  posset  comparari.  Quum  is  vesperc 
quodam  ad  Amedem  venerat,  hic  ei  dixit:  QuaJido  oninia  ahsoli^eris ,  cer- 
tioreni  nie  fac ,  ut  spectatum  eamus.  Tuiaille:  Princeps  cras  eo  pergat: 
ahsolvinius  enini.  Ut  autcm  rediit,  locum  anitnadvertit,  qui  adhuc  calcc  ob- 
dacendus  erat  et  quatuor  egcbat  lateribus :  quod  vitium,  ne  quid  Princeps  im- 
perfectLun  inveniret ,  confestim  reparavit.  Poslridie  Amedes  venit,  et  omnibus 
inspectis  probatisque ,  dum  forte  in  loco  consistit ,  qui  pridie  calce  oblitus  erat ; 
pes  equi  mcrgitur  per  gypsum  recentem ,  et  ipse  decidit  pronus.  Existimans ,  eas 
insidias  esse,  quas  Christianus  sibi  slruxerat,  hommem  imperat  vestibus  exui, 
ct  quingentis  verbcribus  caesum  in  viucula  duci.  Tot  scilicet  miser  exspcctave- 
rat  aurcos. 

Accepit  aliquandoTulonides,  esse  qui  undam  aquaeductus  non  dulcem  habe- 
rent:  (  et  quiopus,  quod  Princeps  iusserit,  autquidquid  ab  Regeprofectiunfuc- 
rit,  audeat  improbare ,  is  laesae  maiestatis  arcessitur  in  oriente  ,  et  uljicunque 
tyranni  imperiumtenent).  Imprimis  quidam  ims  Mohammedani  consultus,  Mo- 
hammed,  Abdallae  filius ,  Abdelhacemi  nepos'',  hac  in  renonnihil  iraprudentior 
fuerat.  Venit  igitur  ad  eum  noctu  quadam  aliquis  servormii  Tulonidis  ,  qui  secum 
ire  iubet:  imperasse  Principem.  Terrore  et  metu  pcrculsus,  equo  conscenso, 
proficiscitur.  Sed  ubi  famulus  de  via ,  qud  ad  arccm  ibant ,  detlexit ,  Heus , 
inquit,  quonie  ducis?  Tumille,  Incampum:  ihi  est  Princeps.  Quod  quum 
audivit ,  in  campum  se  duci ,  ubi  aquaeductus  erat ,  certo  certius  ratus ,  s<i 
perditum  iri,  exclamat,  Alla^Alla;  (namita  Dcum  appcllant)  vae  mihi  seni 
grandaevo  ,   injirmo  y   annis   confecto.      Dic  ,   quaeso  ^   quid  *  milii    vult 
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Princeps.  Servus  eius  misertus,  Cave,  inquit ,  ne  quidjnali  diB  aquaeductu 
dicas.  Paullatim  propius  accedere ,  campum  taedis  illuminatum  videre ,  Tulo- 
nidem  pro  porta  aquaeductus  equitantem,  praeferri  cereum;  maxime  angi.  Sa- 
lutem  dat  Principi :  ille  non  reddit ;  magis  metuere.  Tandem  formido  dolum  in- 
venit.  Heu ,  Princeps ,  inquit ,  servus  me  properare  iussit ,  et  molestiam 
fecit ;  veJiemeJiter  sitio.  Venia  bibendi  concessa ,  servi  voluerunt  ^i  potum 
dare:  sedille:  Ipsemet  juihi  sumam.  Tum  aquam  hausit ,  Amede  spectante ; 
et  quum  immoderate  biberat,  PotcmduJJi,  inquit,  det  tihi ,  Prijiceps,  Deus 
ex  flujninibus  paradisi :  JiajJi  tu  JiuJic  rigasti  et  explesti  omnijio  ;  Jiec  equi^ 
deju  scio  y  quid  potissijnum  laudem  iji  hoc  aquaeductu ;  utrujji  dulcedi-- 
nejn  et  frigus  aquarujn,  an  lijnpiditatejn  et  gratum  odorejn.  Tuionides 
eum  mirabundus  intueri :  deinde ,  Ijidigeo ,  inquit ,  operae  tuae  ad  jiegotiujn 
^uoddajn  y  jiujic  vero  non  est  tejnpus.  Reducite  eujji.  In  rcditu  famulo, 
RejJi  acu  tetigisti,  dicenti  Mohanmied:  Largiter  te  rejjianeret  Deus:  Jiisi 
tufuisses ,  periissejn  profecto.  Quod  reliquuni  est ,  hic  aquaeductus  nomi- 
natus  estpostea  ,  a  formae  similitudine,  pontes  TuloJiidis  y  qui  tempore  Macrir 
zii  partim  adhuc  supererant.     Impendit  in  eos  quadraginta  aureorum  millia. 

Sed  redimus  ad  exponendum  de  reliquis,  quae  hisce  diebus  acciderunt.  Ibnrs- 
6ufius  Alides,  quem  supra  memoravimus,  iterum  cum  magna  manu  ex  Oasibus 
prodiit ,  et  contendit  Hermopolin ,  quod  oppidum  Arabibus  Oschmuneini "  appel- 
4atur.  Amedes  contra  eum  exercitum  expedivit ,  duce  Abulgaibide  ^  quodam ;  qui 
illum  mvenit  profectum  esse  ut  cum  Omaride "  pugnam  committeret ,  qui ,  uti 
iamiam  narraturi  sumus,  imperium  agitabat  iuNubiae  linibus.  Acri  Omarideni 
inter  et  Alidem  conserto  proelio,  hicce  fimditur  et  aufugit  Syenem,  ubi  aliquam- 
diu  mansit,  et  multas  cecidit  palmas.  Tulonides  denuo  mittit  exercitum,  qui 
Alidem  quaereret.  Hic  maioribus  cedit  viribus ,  et  dcsertus  a  sociis ,  Aidaba ,  ubi 
portus  est  ad  sinum  Arabicum,  Meccam  traiicit.  At  praefectus  urbis,  ut  rem 
intellexit,  hominem  captum  et  vinctum  ad  Amedem  mittit,  qui  per  urbem  cir- 
cumduci  iubet,  et  aliquamdiu  in  vinculis  tenet.  Posthac  dimissus  Medinam 
abiit ,  ibique  ad  inortem  usque  habitavit. 

Nunc  pauca  de   Omaride.    Abdelhamid ,   Abdallae  filius ,  Abdelazizi  nepos , 
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AJjdallac  proncpos,   Chalifac  Omaris    Chattabidis  abncpos%  vulgo  nominatas 
Abuabdcrraman  Omaridcs'',  Arabs  crat  Mcdinensis,   qui  Fostati  et  Kirvane ' 
iuris  prudcntia,   litcris  humanioribus ,    poesi,  astronomia  et  philosophia  imbu- 
tus,  tcmporc  Amcdis  aliquot  Arabum  tribubus  princcps  praeerat  in  fmibus  Nu- 
barum.     Cum  his  bclla  gcssitvaria,  ct  ciim  aJiis  tribubus  Arabicis,     In  regionc, 
quac  ibi  locorum  ad  marc  rubrum  extenditur,  habitabant  Blcmmyes,  qui  Ara- 
bibus  Bcgac  '^  appcllantur ,  natione  Barbari ,    moribus  feris ,  victum  ex  pracda 
quacrcn.tcs.     Quum  Mohammcdani  FQstatcnscs  iii  sacrario  subdiaU,  quod  propc 
abcrat  ab  urbc,   dicbus  festis  prccabantur,    Blcmmycs  ,  opportunitatc  allccti , 
consucvcrant ,  dromadibus  vccti  in  Arabcs,  rcligioni  tantum  intcntos,   incursio- 
nemfacciT,  et  inclusos  trucidarc ,   aut  captos  abduccre.     Omarides,   religionis 
vindicandae  dcsidcrio  accensus ,  hostcs  ulcisci  constituit.     Quum   anno  octin- 
gentcsimo  scptuagcsimo  morc  suo  egcrant ,  et  Arabibus  in  sacrario  necatis,  in- 
columcs  cum  magna  rapina  abierant ;  illc  in  Thebaidc  insidiis  collocatis  ,  qua  vi^ 
redire  dcbcbant,  praetcreuntcs  adoritur ,  plurimos  cacdit,  in  his  Avarcm   ,  latro- 
num  principcm.  Dchinc  sacpius  illorum  rcgioncm  invasit ,  cosque  tandem  ad  id  re- 
degit  angustiarum ,  uttributum  pendcre  cogerentur,  quod  nemini  solvcrant  antca. 
Ratio  cius  et  mores  probabantur  omnibus  j  et  paccm  colcbat  cum  Nubis ,  doncc 
perfide  in  cum  egerunt  in  Marisia  ' ,  rcgionc  Nubiae  Aegypto  contcrminn.     Tum 
vero  infcnsus  cos  invadere ,  tcrram  vastare ,   ingcntem  hominum  mulutudineni 
captam  abripcre:    quo  factum  ut  socii   eius  tot  possiderent  mancipia,  ut  ob- 
sonium  ab  oleariis  et  olitoribus  Nubd  servo  aut  servd  emerent.     Qaum  ad  Tulo- 
nidem  fama  horum  pcrvenerat ,  et  crant  qui  potentiam  illius  mctucndam  dice- 
rent ,  magnas  copias  Sycncm  misit  duce  Scliaba  ,  Harcami  filio ,   Babecio  ^' ,  ut 
ibi  pracsidium   forct,    si  quid  tcntaret  Omarides.     Evenit  aliquando,   uti  hic , 
cedcns  Zachariae,  rcgi  Nubarum,,  arcem  occuparet,  Artalmam  nomine,  quac 
iter  unius  diei  ab   Syene  abcrat.     Schaba ,    cupidus  pugnac ,   procedit  obviam. 
Quum  propc  vencrat ,  Abuabderraman ,  qui  non  amplius  mille  et  duccntos  mi- 
lites  habebat ,  dixit  ad  suos  :  Ne  fesiiimte  concurrere :  hicce  homo  peregri- 
nus  esti  ipse  volo  ciLm  eo  colloquiy  ut  cognoscam ,  cum  quali  duce  mihij 
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jmgiiandam  siL  Tam  extra  ordincs  progressus ,  primam  hoslium  agnien  ap- 
pellat :  Velle  se  cum  principe  colloqaium  hahere  ,  antequam  praelium 
ineatur.  Consentit  Scliaba :  imperatores  utrimque  ante  aciem  eo  intervallo 
sese  sistunt ,  ut  voces  intelligi  possint.  Tam  Omarides :  Profecto ,  inquit , 
Princeps  Amedes  Tulonis  filius  non  hene  rationem  meam  cognouit ,  et 
falsam  illi  iniecerunt  de  me  suspicionem.  Non  veni  animo  hostili:  nam 
nemo  Moslemorum  aut  sociorum  ullam  a  me  expertus  est  noxam: 
contra  ea  uti  bellum  sacrum  gererem  contra  hostes  religionis  ;  et  Deo 
auxiliaiite ,  victoriam  reportavi,  Ne  nunc  properes  pugnam  inire ^  sed 
sine  me  ad  Principem  scribere ,  quo  eum  de  ratione  med  certiorem  fa~ 
ciam.  Tu  quoque  ad  eum  literas  des :  et  si  Princeps  excusationem 
meam  accipiat,  et  reverti  te  iuheat ,  discedes ,  erisque  laudandus;  sin 
contra ,  ohedies ,  et  cuJpd  vacahis.  Schaba  negare :  rem  acie  decernendam 
esse.  Omarides  illi  convicia  facit,  et  in  ordines  se  recipiens,  Iste  homo  y  in- 
quit,  est  fatuus  f  stultus;  permitto  vohis  adoriri.  Attamen,  difFidens  pau- 
citate  copiarum ,  altera  vice  ad  cum  scribit ,  quo  conveniat  de  induciis.  Quum 
Schaba  postulaverat ,  ut  ipse  praesens  veniret;  ille  consensit,  sed  petiit,  ut 
prius  Syenem  rediret  et  obsides  daret.  Schaba  recusat ,  et  iubet  pugnam  con- 
serere.  Concurrunt  utrimque  j  magna  vi  certant :  Omarides  hostem  profligat, 
in  fugam  fundit  turpissimam ,  omnibus  impedimentis  potitur ,  ut  socii  ex  inopia 
repentc  victum  et  vestitum  abunde  haberent.  Quoniam  metucbat ,  ne  Zacha- 
rias ,  dum  milites  contra  Schabam  pugnent ,  aliquid  tentaturus  esset  a  tergo ,  - 
exercitum  in  duas  dispertiverat  cohortes  ,  quarum  altera  Nubis  foret  adversa : 
sed  Rex  proeho  se  non  immiscuit.  Ceterum  Schaba  fuga  peiTcnit  Fostatura. 
Qaum  Tulonidi  de  fortuna  advcrsa  narraverat,  ille;  lam  vero,  inquit,  tu  jni- 
hi  illius  loco  censeris.  Ratio  tua  hac  in  re  nec  aequafuit,  nec  prudens. 
Dehueras  consentire  induciis,  meque  de  rebus  hominis  istius  certiorem 
facere ,  uti  quae  visa  forent,  mandarem.  NuJic  autem  victor  exstitit 
iniustitid  tud.  Ex  hoc  tempore  hominem  neglexit,  eique  desiit  favere.  Oma- 
rides  varia  cum  tribubus  Arabicis  et  Begis  negotia  habuit ,  quibus  non  immora- 
bimur.  Hoc  unum  addamus.  Quum  rcgio  ista  adeo  incolis  esset  repleta,  ut 
sexaginta  iumentorum  millia  adhiberentur ,  quae  annonam  Syene  apportarent , 
praeter  eam ,  quae  Clysmate  missa  navibus  in  portum  Aidabae  veniebat  j  Amedes 
odio ,  quo  tum  Omaridem  habebat ,  evectionem  frumenti  prohibuit.     Scd  post- 
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quam  hlc  scripscrat ,  scsc  ccnlics  millc  mililibus  impcrare,  cdictum  abrogavit. 
Tandcm  Mohammcd  Haronis  fiiius  %  unus  principum  tribus  Arabicae  ,  qiiac  Mo- 
dar  appcllabatur ,  Omaridi  ncscio  qua  dc  caussa  infcnsus ,  cius  vitac  insidias  po- 
suit.  Id  proccssit ,  ct  copiis  eius  dissipatis ,  omncs  htcs  inter  tribus  compositae 
sunt.  Duo  scrvi,  qui  caput  Fostatom  ad  Tulonidcm  portabant,  ci  dixcrunt, 
scse  in  Omaridis  scrvitio  fuisse,  et  ipsos  eum  trucidavisse,  Amedcs  aliquot  ve- 
nire  iubct  Thcbaidis  incolas ,  qui  vivum  bcne  cognovcrant.  Hi  quum ,  illum  ip- 
sum  csse,  affirmavcrant,  cx  scrvis  quacsivit ,  Nam  herus  male  eos  JiabuisseL? 
Quo  ncgato;  Igituriie  iniustus  iii  alios  fuit ,  ut  merito  eum  occideretis? 
Postquam  neque  id  caussae  fuisse  significaverant ,  intcrrogati ,  Quid  tandem 
ipsos  ad  Jioc  facinus  adegisset^  rcspondcrimt,  se  ita  studuissc  apud  eimi  in 
gratiam  vcnirc.  Tum  ille :  At  tale  delictum ,  inquit ,  non  nisi  Dei  et  meam 
vohis  conciiiat  indignationem.  Illico  vcrbenbus  caesis  ct  in  cruccm  actis  iubet 
caput  avcllij  Omaridis  contra  ablutum  et  conditum  sepehri.     Sed  hacc  hactenus. 

Initio  anni  octingcntcsimi  septuagcsimi  tcrtii  canalem  Alexandriae,  qui  ob- 
structus  fuerat ,  denuo  ellbdi  iussit  ct  mimdari.  Eodem  anno  cum  AbuaVubo , 
Quacstore,  et  Baccare ,  Cotcibae  filio  '',  ludicc  ,  in  insulam  Raudam  "  profcctus, 
c/uae  in  Nilo  est  iuxta  Fostatum ,  nilometrum  ibi  rcparandum  mandat.  Stmitus 
constiterunt  dcnariis  mille  aureis.  Quaestor  iste ,  qui  ibi  remanserat ,  post  paul- 
lo  novum  exstruxit  in  navali,  quod  in  insula  crat  acdificandis  navibus  longis. 
Sed  Macrizii  aetate  praetcr  vcstigium  loci  nihil  supcrcrat.  Anno  inclinante  ad 
finem ,  Amcdes  Alcxandiiam  tctendit ,  ct  pracfcctui^a  huius  provinciac  Abbaso , 
lilio  natu  maximo ,  data ,  post  pauUo  rcdiit. 

Post  aliquot  menses  novus  itermn  prodit  rebellis ,  Abmuie  '  nomine,  qui  antc- 
hac  in  Ibnassufii  Alidis  fucrat  societate.  Hic  magna  ad  scse  allecta  factione ,  vias 
incursionibus  et  latrociniis  infestas  rcddebat.  E^^ercitu  a  Tulonide  misso,  ille 
cum  suis  se  contincbat  in  terra  plena  rimarum ,  quae  tcctae  stramcnto ,  nam 
ibi  scgcs  stetcrathaud  ita  pridcm  desccta,  oculorum  obtutum  prorsus  fugicbant. 
Ut  exercitus  impetum  fecerat ,  illi  fugam  simulant ,  sequimtur  militcs.  Tiun  ve- 
ro  equorum  crura  in  fissuras  incidere,  cquites  detiu-bari,  proIabi^.Aburues  so- 
cii  consislcrc,  vcrtcre,  in  consternatos  irruerej  ttrga  caedcrc,  plurimos  vubic- 
rarc ,  obti'unci\rc  j  pauci  clHigrrc.     Ilac  cladc  accepta ,  Tulonidcs  binas  cxpcdi- 
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vit  coliortes ,  iinam  quae  ad  viam  in  Oases  intenta  et  infcsta  specularetur ,  si 
forte  illuc  aufugere  vellet  j  alteram ,  quae  Aburuem  consectarctar.  Quem  cum 
assecuti  erant ,  in  simili ,  atque  antea ,  loco  versantem ,  casu  prloruui  pruden- 
tiores  facti ,  a  pugni  abstinucrunt ,  eumque  in  locum  aequum  ,  quo  equis  uti 
possent,  elicere  tentarunt.  Id  ut  processit,  comuiissum  proeliumj  Aburue  in- 
ferior ,  ut  praevisum  erat ,  cum  sociis  in  Oases  salutem  quaerere ;  sed  rcpente 
altera  cohorte  ex  insidiis  in  latus  irruente  ,  illi  vitam  deprecali  deditionem 
faciunt. 

Eodem  circiter  tempore  Amedes  pharum  prope  Alexandriam  ,  quod  unum 
fuit  e  septem  mundi  miraculis,  reparari  iubct,  et  tliolum,  qui  in  summa  fue- 
rat ,  sed  tempestatibus  destructum ,  instaurari.  Pharus  tunc  alta  erat  pedes  fer- 
nie  quingentos. 

Post  annum  fere  ab  Amede  dcfecerunt  Barcaei ,  hortatore  et  duce  principe 
quodam  viro,  cui  nomen  erat  Mohaumiedis,  lilii  Farabi,  Ferganii '.  Dux  con- 
tra  seditiosos  missus  est  Luloes  ^\  qui  urbem  oppugnavit  et  cepit.  Principes  re- 
bellionis  poenas  dederunt.  Hac  victoria  omnis  regio  Barca  sub  Tulonidis  re- 
dacta  fuit  imperium.  Reliqua  Africa  septcntrionalis  partim  parebat  Aglabi- 
dis ,  quorum  Kirvan  caput  erat ,  partini  Edrisidis ,  qui  Fessam  imperii  sedem 
habuerc. 

Circa  id  tcmpus  Amedes  aedificandnm  curavit  valetudinarium ,   quod  supra 
memoravimus,  in  regione  Ascare.    Antehac  nullum  erat  Fostati.    Duo  adiunxit 
balnea,  unumviris,  alterum  feminis.     Sancivit  quoque,  ne  quis  in  eo  curarctur 
aut  miles  aut  mancipium.     Ne  autem  sumtibus  quotidianis  pecimia  deficeret, 
aliquot  ei  dicavit  aedificia  forumque  servorum  ,  ex  quibus  reditus  illis  suppedita- 
rent.     Summa  eorum,  quae  in  valetudinarii  exstructionem  impendit,  et  huic, 
fontique,   ac  tempio  montano  dicavit  ,   sexaginta   coustitit  am\orum    millibus; 
Aegroti  summa  ibi  diligentia   curabantur.     Ipse  quoquc  die   Veneris  spectatum 
vcniebat  apotl¥:cas ,  medicamenta,  quac  erant  in  iis,  ct  medicos  ,  atque  obiens 
aegros ,  rcliquosque    infirmos    et  dementes  ,    qui  vincti  tenebantiu^ ,   visitabat, 
Quum  aliquar^do  ad  dementes  vencrat ,  cosque  contemplabatm',   eum  inclamasse 
fcrtur  unus  ex  illis :   Heus  Priiiceps  ,   ausculia  voci  meae :  non  ego  sum 
amens  y-  simulavi  duntaxat,     Qua/n  autem  cuperem  malum  Punicum  hor- 
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bere  y  eoram^  qiiae  sunt,  maximum.  Postqiiam  Amedcs  propore  dari  ius- 
serat ,  illam  valdelactatum  id  manu  agitavisse  et  iactassc ,  atquctandcm,  dam 
Princeps  haud  satis  attenderet ,  magnd  vi  eius  pectus  petiisse.  TNIalnm  vestiJjus 
aliisum  disrumpebatar  j  nisi  liae  autem  fuissent ,  ipsum  pectus  lacsisset. 

Ab  hoc  temporc  gravcm  Tulonides  nactas  est  inimicum  fratrem  JMotamedis , 

cui  nomen  erat  Abuamedis  Talhae  Movaffbcis ,  iilii  Motavaccelis  " ,  homineni 

strenuum,  sed  imperandi  cupidissimum.     Scxtam  iam  annam  bellum  gerebatur 

t^um  Zingis  '' ,  pojjulo  originis ,  ut  narrant ,   Aethiopicae ,   qui  pcr  Arabiam  im- 

perium  Moliammcdanuni   invaserant ,  et  tixis  circa  Basram  in  primis  et  Cafam  '^ 

tentoriis ,   mullas  subcgerant  rcgiones,  diripuerant  alias,   omnia    formidine  et 

terrore  opplevcrant.     Horum  duxet  princeps  proavum  mentiebatar  Alium,  JMo- 

hammedis  generum,  atqaehoc  nomine  non  paucos  ex  Moliammedanis  ad  partes 

suas  attraxerat.     Tnitio  bclli  Motamed  fratrem ,  quem  deccssor,  Chalifa  Mota- 

dius,  Meccam  ablcgaverat,  illinc  ad  sesc  arcessierat,  mandaveratqiie  exercitum 

contra  barbaros  islos  dactandum.     Sed  INIotamed  homo  erat  totus  deditas  vo- 

-luptati,  venationi  et  ludo;  desidiamin  gynacconitidc ,  quam  negotia  regni  male- 

bat;  qaa  ratione  opes  viresquc  imperii  pessam  ibant,  res  publicae  male  admi- 

nistrabantur,  provinciarum  rectorcs  undique  scditioncs  movebant.     Qao  aulcm 

magis  lubidini  vacare  posset,  anno  octingentcsimo  septaagcsimo  quarto,  convoca- 

to  imperii  senatu  ,  primum  Chalifatus  haeredcm  scripsit  Gafarcm',  filiam  suam 

adhuc  pucrum ,  eique  cognomcn  dedit  Mofauedis  Ilallae  *" ;  sccundum ,  post  filii 

mortcm  ,  Movallecem  fratrem ,  cognominc  Nasirlcdinallae  *.   Constituit  porro ,  ut 

se  vivente  filius  pracessct  provinciis  occidentalibus ,  Africac,   Aei^,ypto,  Svriae, 

Mesopotaniiae ,  Armcniae,  aliisquc;   orientahbas  fratcr,   Arabiae,  Persidi,  vi- 

cinisque.     Utrique  duo  vexilla,  nigram  et  alljum,   donavit,   atque  sancivit,  si 

Gafare  adhuc  annis  minore  fato  abriperetur ,  ut  sibi  frater  Movallec,.  huic  in  im- 

perium  Gafar  succederet.    Erat  postremo  in  conditionibus ,  nc  aitcr  altcrius  se 

immisceret  negotiis;  et  quidquid  eventaram  foret  in  alteratrius  iinpcrio,  ut  pc- 

cunia  ad  id  sumeretar  ex  acrario  proprio.     Perscriptis  conditioiiibus,  ct  uLro- 

que  ad  iusiarandum  adacto^  tabula  deposita  fuit  iu  connnuni  IMohcunmedano- 

rimi 
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rum  sacrario,  quod  Meccae  est  et  Caba  nominatur.     Tum  quod  Mofaued  ob 
pueritiam  impar  erat  obeundis  negotiis ,  procurationem  provinciarum ,  quas  ille 
obtinuerat,  Musae  Bogae  filio  '  dedit,  homini  fortissimo  et  audaci  columinique 
imperii ,  qui  scribam  creavit  Obeidallam ,  Solcimanis  filium ,  Vahabi  ncpotem  ^\ 
Movaffec  autem  sokis  curabat  partem  orientalem.     Sed  quum  bellam,  quod  cum 
Zingis  gerebat ,  grave  esset ,  diuturnum  ac  sumtuosum ,  nec  praefecti  provincia- 
rum ,   quae  eius  imperio  suberant ,   tributa  ,    quae  quotannis  debebant ,  varia 
caussantes ,   rite  persolverent ;   necessitatc  coactus  est  sese  ad  Tulonidem  con- 
vertere,  et  datis  literis  petcre,  ut  sibi  pecuniam  suppcditarct  ad  bellum  cum  Zin- 
gis :  esse  quidem  Aeg^-ptum  in  ditione  Mofauedis  ,  sed  summa  se  urgeri  inopia ,  et 
salutem  agi  totius  imperii    Literas  perfercndas  dcdit  Tachriro '',  qui  aulicus  fuerat 
Motavaccelis ,  et  illi  quoque  mandavlt,  ut  acciperet  et  apportaret  quantum  posset. 
Tum  fratrem  adiit,  ut  suam  is  adderet  auctoritatcm.   Facturum  se  promisit.    Sed 
fratres  iam  tum  nutriebant  simultatum  nonnihil.     MovafTcc  indignabatur ,  quod 
homonihih,  ct  Inxui  tantum  serviens  rcgnabat,  et  ipse  ardcns  impcrii  summi 
desiderio,  id  fratri  invidebat.     Odium  vires  sumebat ,  postquam  secundus  de- 
mum  post  Gafarcm  scriptus  esthaeres     Motamed  hoc  animadvcrterat,  fratrem- 
que  timcbat.     Epistolam  ergo  adTulonidcm  misit,  qufl  eum  iubebat  pecuniam , 
quam  Movafifec  petierat ,  dare  et  cum  tributo ,  quod  annuum  numniis ,  chlam}'- 
dibus,  mancipiisque  et  aliis  rebas  solvere  tcnebatur  ex  lcge,  transmittcre :  sed 
clam  addidit  alteram ,  in  qua  ita  scriptum   erat :   Mopaffec  jnisit  solLummodo 
ad  te  Tachrirurn^  iit  res  taas  erploret  atque  scrutetur:  literas  quoque 
ei  dedit  ad  quosdam  ex  proxujnis  tuis.     Quare  cape  ab  isto:  sed propere 
ad  eum  pecuniam  mitte  ^  ut  adiuvetur  ad  hellum  cum  Zingis.    Ut  igitur 
Tachrir  Fostatum  pervenit,  excepit  eum  domo,    quam  in  Hippochomo  habe- 
bat ,    nec  antequam  Aeg^qjto  dccederct ,    ex   hisce    acdibus  foras  egredi  sivit. 
Movaffeci  autem  respondit  litcris  blande  ac  comitcr  scriptis  j  et  ademtis  Tachriro 
epistolis,  quas  ex  Iraca  in  Aegyptum  tukrat,   omnibus,    ei  praeter   tributum, 
quod  lege  dcbebat,  ad  Motamcdem  dcdit  millies  mille  et  ducenties  mille  aureos. 
Tnm  missis  cum  illo  testibus  publicis ,  ipse  eum  dcduxit  Arischam ,  quod  Ae- 
gypti  est  oppidum  prope  Syriae  lines,  et  illuc  arccssito  quodam  Amagoris,  Syriae 
praefecti ,  proximo,  huic  Tachrirum  quaeque  ferebat  tradidit,  et  iusiurandum 

ab 
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ab  eo  cxcgit  ,  se  ista  accepisse.  Rcdux  Fostatum  perlegit  epistolas  ,  qiias 
Tachriro  ademerat,  easqiie  scrjptas  iiivenit  ad  multos  ducum  suorum,  quo  iri 
partcs  traherentnr  MovafTccis.  Principcs  horum  partim  castigavit,  ut  moreren- 
lur,  alios  coniccit  in  vincuJa.  Scd  poslquam  responsum  Amedis  ad  Movaflccem 
pciTcnerat ,  hic  iterum  ad  eum  literas  dedit ,  in  quihus  parvam  appellabat , 
quam  miserat  pecimiam ,  et  liheiTime  prorsus  in  eum  invehebatur.  Interroga- 
vit  quoque  praesentes ,  quis  eorum  in  Aegyptum  tendere  vellet ,  eique  Tulonidis 
loco  pracesse;  scd  nullus  suscepit;  quippe  Amedcs  gratia ,  qua  valebat  apud 
principcs  impcrii ,  et  largitionibus  maxiniis  sese  muniverat.  Vidctur  homo, 
accensus  cupidine  provinciae  tam  divitis ,  Tulonidem  irritarc  studuisse ,  ut  belli 
causam  haberet  j  sin  id  minus  procederet  ,  quovis  modo  illam  sibi  rapere. 
Hic  antem,  cognitis  Movaffecis  literis,  Qitajn  habeo^  inquit,  cam  illo  raLlo- 
nem?  aut  cur  ita  ad  me  scribit?  Tum  rescripsit  ad  eum  epistolam  ,  cuius 
post  exordium  solitum  hoc  erat  argumentum  :  Literae  Principis ,  queni  Deus 
summus  adiuvet ,  ad  me  pen^enerunt ,  easque  cognoui.  Merito  Deus  il- 
lum  eo  beavit ,  quod  talem  sibi  elegerit,  qualis  sum  ego  s  me  columen 
constituerit ,  quo  sustineatur  ,  enseni  ,  quo  saeviat,  et  hastam,  cuius 
mucrone  ab  hostibus  sese  tueatur,  Nam  licet  sarcinam  magnam  et  onus 
grave  susceperim,  in  eo  diligens  sum,  iii  id  meuni  contuli  sLudium,  ut 
largiendo ,  donando ,  adiuvandoque ,  omnes  qui  fortes  vocentur  ,  alli- 
ciam  ,  et  advocem  omnes ,  qui  potentes  nominentur  valentesque ;  quo 
huic  imperio  praesidium  sit ,  et  avertatur  praecidaturque  cupido  eo- 
rum,  qui  id  odio  habeant  atque  aversentur.  Huiusmodi  vir ,  qui  talem 
sequitur  in  amicitid  et  sinceritate  rationem ,  dignus  foret,  cuius  pre- 
tium  illi  innotesceret ,  quique  pro  merito  honoraretur ,  et  sortem  ac  di- 
gnitatem  obtineret  prae  omni  iUustrem:  verumtamen  tractor  ,  contra 
atque  deceret ,  cum  ista  persolvere  imperor ,  et  nulld  de  caussd  acerbis 
adeo  verbis  compellor  ^  imo  pro  obedientid  mihi  imponuntur  molesta , 
pro  amicitid  cogor :  Iiaec  mea  merces.  Qui  talem  a  me  petere  vult  obe- 
dientiam,  qualem  petiit  Princeps ,  quem  Deus  summus  adiuvet,  eam 
petat  oportet  dando ,  donando,  conciliando ,  placando,  honorando ,  ne- 
dum  molesta  postulet ,  atque  obedientiae  onus  et  sarcinam  gravem  im- 
pojiat.  Equi.dem  causam  non  novi,  quae  alienationem  pariat ,  eamqae 
incidere  faciat  me  inier  el  Principem  ,  quem  Deus  summus  adiavets  aut 
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illum  eo  ame  modo  esse  tractatiim  ^  qui  parem  exigat  tractationem^  h- 
temque  moveat:  nam  negotia,  quae  obeo ,  ad  alium  pertinent ,  atque 
de  eis  ad  alium  refero ;  non  ego  ab  illo  praefectus  sum.  Etenim  ille  et 
Princeps  Gdfar  MofaUed,  quem  Deus  sujnmus  adiuvet,  provincias  inter 
sese  partiti  sunt,  et  sua  utrique  obtigit  portio ,  cui  solus  praeesset  sine 
altero.  Uterque  in  ed  inauguratus  est ,  hac  conditlone ,  uti  qui  pactum 
non  observaverit  fidemque  patrocinii^  nec  quae  deberet,  praestiterit  ah- 
teri^  illi  populus  non  diutius  obnoxius  sitfuturus ,  nec  iureiurando,  quod 
dederit  ei ,  obstrictus ,  eumque  removere  licitum  atque  concessum. 
Qiiod  auteni  me  Princeps  ita  tractare  instituit ,  modo  studens  de  statu 
deiicere,  modo  munere  movere ,  quodque  aggressus  est  impie ,  id  illius 
est  nota ,  qui  conditiones  haud  servat ,  foedusque  frangit.  Amici  iam 
mei  precati  sunt,  et  iterum  iterumque  orarunt,  ut  illi  abrogarem  im^ 
perium,  eiusque  nomen  praetermitterem  in  precibus  publicis :  sed  mOf' 
lui  manere  sinere  ,  etiamsi  ipse  non  malis ;  procuratorem  te  agnovi, 
dum  vicissim  non  agnoscebas ,  ac  ferre  cohibereque  iracundiam  existi- 
mavi  sapientejn  et  prudentem  decere :  quare  animum  meum  ardentissi- 
mas  feci  tolerare  prunas ,  et  toleratu  amarissima,  quin  ea  quae  pectus 
continere  non  potest.  Principem  autem  ,  quem  Deus  summus  adiuvet , 
propterea  quod  malui  artibus  honis  ,  iustitidque  ,  et  noxd  detrimento^ 
que  arcendis  efficere ,  ut  firma  esset  praefectura  illius  ,  et  magis  ma- 
gisque  stabiliretur ;  decet  in  priniis  mihi  auxiliari ,  neque  me  eo  adi^ 
gere ,  quod  quam  averser ,  Deus  novit  honorandus  et  laudandus ,  ut  quae 
ad  imperium  tuendum  paravi ,  copias  multas  exercitumque  duplicatum, 
quorum  milites  exercui  proeliis  et  probarunt  negotia;  haec  igitur  uti 
ad  illud pessumdandum  convertam.  Sunt  vero  apud  nos  et  in  medio  nos- 
trdm,  qui  sese ,  quam  Principem ,  aptiores  aestiment  dignioresque  impe- 
rio:  qui  si  potius  mihi  se  crederent,  quam  deficientes  propriis  sese  viri- 
hus  conarentur  tueri^  opes  eorum  firmarentur ,  et  acies  principatui  es- 
set  molesta.  Et  probe  scit  Princeps ,  sibi  adversarium  esse  unum  ex 
eis,  qui  iam  satis  importunusfuit,  et  omnem  exercitum  fudit ,  quem  ille 
in  eum  incitaret ,  cum  tamen  praeter  colluvionem  Basrensem  et  turbam 
ex  plebe  eorum  misceJlaneam ,  nemo  illi  auxilium  ferret.  Quid  igitur 
faceret  adiutus  ab  eo,  quem  inveniret  praesidium  arduum,   et  adiuto- 
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rem  'potentem,  Sed  Prmceps,  qiui  est  constantiA  mentis  ^  aciem  cen- 
tum  milUum  eqaitiim  non  contra  se  vertet^  aut  sihi  opponet  nulld  causd 
adactas.  Si  autem  Princeps  in  gratiam  me  recipit  et  redit  ad  illud^ 
quod  decet  et  convenit^  bene  est ;  sin  minus^  optamus  a  Deo  honorando 
et  laudando^  ut  pares  simus  illius  potentiae,  materies  mali  illius  sub- 
trahatur  ,  atque  nos  pergat  tueri  pro  optima  eius  erga  nos  ratione» 
Hav6lo.  iiMJj;:   . 

Has  lltcras  qnnrn  MovalTec  cognovissct ,  valde  eum  moverunt  irritarantque. 
Arcessito  Musa  Bogae  filio ,  ei  Tulonidem  a  provincia  removenduni  mandav^it, 
Amagorem  in  eius  locum  sufficiendum ,  terras  ditionis  Mofauedis  subigendas , 
exigendasquc  ex  eis  pecunias.  Ille  mandato  obtemperans  epistolam  scripsit 
ad  Amagorem ,  qua  ipsum  Aegypto  praeficeret  qui  tamen  quum  cunctaretiu' 
ad  Amedem  miltcre  et  mandati  ccrtiorem  facere  (nam  impotens  erat  eius  opi- 
bus  resistcndi ) ;  et  huic,  litcris  datis,  ct  illi  impcravit  ut  pecmiiam  penderent ; 
ipse  expeditione  in  Aegyptum  suscepta ,  quo  Tulonidem  vi  removeret ,  et  Anra- 
gorum  substitueret ,  cum  exercitu  Raccam  contcndit.  Amedes,  hisce  acce- 
ptis,  dolore  commovebatur ,  non  ideo,  quod  arma  adversus  ferre  non  posset, 
sed  cfuoniam  dedecorare  cogeretur  impcrium  ,  et  tamquam  scditiosus,  contra 
dominum  rebellare :  non  invenit  tamen ,  quo  mintis  bellnm  suscipcrct  ad  stse 
tuendum.  Urbcm  Fostatum  contemplatus ,  invenit  incxpiignabilcm  esse ,  prae- 
terquam  ab  ea  parte,  quae  Nilum  spectaret,  et  de  eventu  rerum  soliicitus,  iu 
insula  Rauda ,  quae  in  ttumine  est  Fostatum  inter  et  Gizam ,  arcem  aediticar^ 
constituit  in  quam,  si  opus  esset,  cumfamilia  thesaurisque  confugcret :  antequam 
enim  bello  se  occuparet  cum  co ,  qui  a  continenti  invadcret ,  prius  securus  esse 
voluit  ab  eo,  qui  forte  Nilum  intraret.  Arcem  igitur  exstrui  iussit,  et  reliqua, 
quae  opus  forent ,  parari :  centum  naves  longas  ad  ostium  Nili  obseiTare  -,  signa 
constitui,  quibus,  quae  accidisscnt,  indicarentur  j  columbas  tabellarias  edoceri, 
quae  litcras  perfcrrent  j  abunde  ad  nianus  esse  scapharmn  cjmbarumque  omnc 
gcnus.  Custodcs  quoque  misit  in  Aegyptum  superiorem  et  inferiorcm ,  qui  eve- 
ctioncm  frumenti  prohiberent.  Arx  interea  summa  properatione  exacditicabatui\ 
Mirabilc  visu  erat ,  quanto  mane ,  et  quara  alacritcr ,  ad  opus  quotidie  propera- 
'ircnt  opifices.  Tantam  nimirum  Amedcs  iis  dabat  et  polliccbatm'  merccdem.  Cu- 
-ram  rei  tribmiis  ct  amicis  dispertivcrat,  singulisquc  partcm  adsignaverat :  scd  ipsc 
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etiam  quoque  die  veniebat  inspecturn.  MovafFec  interim ,  quo  Tulonidis  animum 
metu  occuparet ,  soleam  eius  furto  auferri  curavit  e]  sacrario  quodam ,  quod  nemo 
praeter  amicos  familiares  intrabat ;  eandemque  deinceps  legatus  illius  nomine  ad 
Tulonidcm  retulit  adjecitque :  Qlu  potest  hanc  soleam  capere  e  loco ,  q^uem 
nosti,  nonne  is  capere  potest  spiritiim  timm?  et  per  Deiim^  Princeps, 
constitit  illi  huiiis  soleae  captara  quinquaginta  aureorum  millibus.  Inter 
haec  Musa  decem  menses  commoratus  fuerat  Raccae:  nam  opes  Tulonidis  re- 
formidabat,  et  inopia  laborabat  pecuniae.  Tandem  Turcis  tumultuantibus ,  sti- 
pendiaque  instanter  postulantibus ,  cum  deficiente  pccunia  ab  illis  sibi  metueret, 
et  scriba  etiam  Musae,  Obeidalla  Soleinianis  filius  ,  eorum  furorise  subduceret, 
necessitate  coactus  fuit  in  Iracam  redire ,  ubi  post  duos  menscs  absumtus  est 
morbo ,  mense  Octobri  anni  octingenteslmi  septuagesimi  septimi.  Quem  nuntium 
rum  primUm  accepit  Tulonides ,  statim  ab  aedificatione  abstinuit,  et  multasin 
pauperes  fecit  largitiones ,  quts  Deo  gratias  ageret ,  quod  ab  re  inhoncsta  se  iser- 
vasset.  Opificibus  quoque  magnam  dcdit  pecimiam,  et  quam  in  antecessum 
accepcrant ,  reliquit  omnem.  Constabat^tum  temporis ,  quemque  laterem  illi  ster. 
tisse  denario  argenteo,  summam  totam  octoginta  miliib:is  am^eorum.  f 

lam  ante  aliquod  tempus  cum  eo  questi  erant  Fostatenses ,  templum  m  As- 
care ,  in  quod  die  Veneris ,  Mohammedanis  sacro ,  congregari  solebant ,  homi- 
nes  iam  capere  non  posse  ob  tantam,  quam  aleret,  militum  et  Nigritarum  mul- 
titudinem.  Ncque  frustra  fuerunt :  nam  constituit  Atnedes  novum  templum  ae- 
dificare  in  monte  leschcare  ' ,  quoniam  hic  locus  quamdam  haberet  sanctitatis 
opinionem ,  ibique  preccs  magis  quam  alibi  exaudiri  crederentur.  Fama  tum 
quoque  loqUebatur,  Deum  hic  leges  ahquot  cum  Mose,  ludaeorum  legislatore , 
communicasse.  Decrevit  igitur  ibi  templum  exsti'uere  ijigentis  amplitudinis, 
trecentis  suffultum  columnis :  sed  quum  illi  dixissent,  eas  nusquam  inventum  iri, 
nisi  e  templis  Christianorum  m  Aegypto  inferiori  et  aedificiorum  vetustorum  rcli- 
quiis  raperet;  multis  etdiversis  animo  agitatis,  quid  fociendum  foret ,  prorsussta- 
tuere  non  poterat ;  quippe  expetens  templum  aedificare  quam  maximum  splendidis- 
simumque ,  Christianorum  tamen  delubra  spoliare  nolebat.  Postquam  autem  ali- 
quid  hacde  re  audivissetClmstianusille,  quem  supra  memoravimus  aquaeductum 
et  fontem  exstruxissc ,  et  ob  suspicioncm  malcficii  inclusum  in  carcerem ;  statim 

ad 
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ad  Principem  literas  dedit,  sese  aediftcatunim ,  quemadmodiim  vellet  ac  deside- 
raret,  absque  ullis  columnis,  praeter  binas  ad  regionem,  qua  facies  inter  pre- 
ces  vertenda  sit,  signilicandam.  Hominem  adduci  iubet.  Ut  venit  (capilli  aulem 
ita  longi  evaserant  ut  in  faciem  dependerent )  Aincdes  ,  QtLid  y  inquit ,  iiisane , 
■memorasti  de  templi  aeJiJicatione?  Tum  ille  :  Depingani  id  Principi^  ut 
vpse  intueri  possit  exemplum  sine  columnis  descriptum ,  praeter  binas 
Kehlae,  Hoc  nominc  istam  appellant  Moliammedani  regiouem ,  in  templis  suis 
ndtatam,  quae  Meccam  spectat,  quoque  facieni  Intor  pfefcandum  obvertere  de- 
bent.  Pellibus  afFerri  iussis ,  Chiistianus  incipit  pingere.  Absolutum  exempluih 
Amedcs  admirans  probansque,  cum  praeter  libertatem  dilamyde  donat:  adhoc  , 
quae  iinpendat ,  ccntum  perinittit  ameorum  millia  ;  si  praeterea  opus  habeat, 
sese  daturum.  Fcrtur  quoque  Amedes  aliquando  dixisse  :  Volo ,  ita  aedifice- 
ti£r ,ut  sive * igneFostatum pereat,  sive -.aqud ,  id 4amen  supersit :  quun^ 
que  illi  suaslssent,  id  calce  et  cinere,  atque  lateribus  rubris,  qm  ignem  perferre 
possent,  ad  culmcn  usque  exstruendum  mandare,  neque,  quod  ignem  non  pa- 
tiantur ,  columnas  in  eo  ex  marmore  albo  ponendas :  illum  ita  aedificare  iussisse 
Christianum.  Inchoato  aedificio,  advenit  Amedes  die  quodam  mensis  Ramada- 
nis  '  prope  vesperam ,  cuius  dies  lege  Mohammedana  ieiunio  sunt  dicati :  post 
solis  occasum  edunt  bibuntque.  Ut  igitur  operas  etiam  timi  in  aedific^ndo  occu- 
patasvidit,  QuctJido,  inquit,  miseri  isti  familiae  et  liheris  ement  ^  quo  ie- 
iunium  solvant?  diniittite  eos  post  meridiem.  Hinc  mos  iste  quotannis  co 
mense  in  Aegypto  obtinuit,  ad  aetatem  saltem  Macrizii:"'  Verum  6um  dics  ieiunii 
praeteriissent,  dixerimt  nonnuIU  ad  Amedem:  Mensis  Ramadan  iam  finii>it: 
•quare  istis  ad  consuetam  rationem  estredeundum.'  Sedille.-  Quomodx)  mihi 
bene  dixerint,  audivi}  eoque  heatum  me  puto:  neque  itla  res  istiusmodi 
est,  quae  magnae  nohis  sit  molestiae.  Ceterum  architectus,  opere  inlra  bien- 
nium  absoluto  ,  templum  extrmsecus  albo  tingit  colore  \  dmTiioqiie  perpolit : 
lampadcs  adfabre  factas  catenis  ex  aere  solido  pulchris  longisque  in  eo  suspert- 
dit,  solum  storcis  Abdaniticis  atque  Samaniticis  tegit,  et  capsas  cum  codicibus 
Alcoranis  reponit.  Forma  rctulisse  fertur  templum  SamaiTcnse :  tiirres ,  qnae 
templis  Mohammedanis  iniponi,  et  e  quibus  praecones  statas  precibus  horas 
pronunciare,  populumque  in  tcmplum  invitare  solent,  similes  quoqiie  fuerunt. 

Sche- 
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Scliema  Iiuiiis  turris  dicitur  ipse  Amedes  confecisse.  .  Sumto  in  manus  aliquan-: 

do.chartae  albae  volumine,  visus  est  eo  ludere;  evolvebat  enini,  et  explicabat, 

et  particulas  paulatim  decerpebat,  ut  reliquam  partem  manu  retineret.    Cum 

praesentes  vehementer  mirabantur;  nam  nunquam  euxn  ludentem  viderant,  aut 

aliquid  frustra  agentem;  ille  statim  ad  architectum  abiit,   eique  charta  tradi- 

ta ,   imperavit  ut  turrim  templi  ad  hoc  exemplum  exstrueret.    Inter  fobulas , 

nullo  testimonio  scripto  confumatas,  Macrizius  refert,  circumquaque  per  omnem 

templi  ambitam  2onam  sttccini  fuisse  ,  cuius  odor  super  precantibus  dilFuudeba- 

fl^»  ;nQ^terum  in  m^dio  templi  ipipjuvio  erat  tabcrnaculum  quoddam,  ab  omni 

parte  reticuJatum ,  auro  obductum ,  decem  f idtum  columnis  marmoreis ,  sede- 

cim  aliis  excodem  lapide  ab  omni  laterc  cinctum,  totum  marmore  stratimi.     AI- 

veus  erat  in  recessu  ulnis  quatuor  latum ,  e  quo  medio  fons  aquae  scaturiebat. 

.Tectum  distiuctum  erat  signis  asl,rprum  etlorica  e  platano  confectd  instruct-um. 

Ex  latere  templi  austi'ali  aediticium  erat,  quod  domus  pracfecturae  nominabatur. 

Portam  habebat  in  ipso  pariete  templi,  per  quam  introitus  erat  in  illud  concla- 

vc,  quod  secretum  et  velis  seclusum  in  dclubris  Principes  Mosleinii  habere  so- 

lent ,  et  Mecstom  appcllant.     Id  erat  prope  suggestum  locumque ,  ubi  facie  Mec- 

cam  conversa ,  stare  solet  antistes  caerimoniarum  ,  et  populo  preces  praeire. 

Inslructa  erat  haec  domus  stratis ,  tapetis,  utensilibusque  ojune  genus  necessariis. 

Quum  Amedes  die  Veneris  e  palatio  siio  ad  templum  prccatum  exierat,  in  domo 

praefecturae  conmiorabatm' ,    corporis  iterum  ex  lege  lavandi  ergo  et  vestium  • 

mutandarum  :   hac  enim  caussa  illam  aedificandam  curavcrat.     Perfecta  sunt 

omnia  mense  Maio  anni  octingentesimi  septuagesimi  septimi.     Tum  notum  fecit 

hominibus  ,  posse  eos  ibi  precari.     Sed  nemo   illuc  convenit  ;    existimabant 

enim,  illum  id  pecunia  aedificassc  illicita.    Postquam  autem 'oratione  ad  populiun 

habita,  se  purgasset  iurassetque,  se  non  sua  id  delubrum  exstruxisse  pecunia, 

sed  thesauro,  queu)  fortuna  nactus  fucrat,  ct  naviculac  tantum  venti  indicis , 

quam  turri   imposuerat,   impensis   thesaurmii  se   superasse;  tum  precati  ibi 

sunthomines,  coque  hoc  magis ,  quod  illi  gratum  crat,  atque  rogarunt,  ut  Ke^ 

blam  in  co  poneret,    Std  qumii  nunciatum  illi  esset,  gcometras  dissidcre  dc  loco, 

quo  ponenda  foret;  illi  in  somnio  pcrliibcnt  apparuissc  Mohammedem,  locum 

istum  in  terra  delineantem ,  et  hic  Kcblam  esse  ponendam  significasse.    Amedeni 

postridie  mane  illuc  abiisse ,  et  invenisse  formicas  locum, quem  dcscripserat ,  am- 

bientes.     Keblam  igitur  posuisse,   et  huic  spatio  inaediticasse  antistitis  locum. 

Pri- 
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Primus  dics  Vcneris ,  qaam  templum  absolutum  erat  ,  festos  fuit  .et  lactus. 
Maximas  Amedes  in  pauperes  et  cgenos  largitiones  faciebat,  et  instruebat  eis  cpil- 
.'ii»i''-iP]'ece8  in  templo  praeibat  Baccar  Goleibac  filius  ',  Indcx,  de  quo  infcrius 
plura  dicemus ,  et  Rabie  Soiaimanis,  filius,  ccleber  tradilionum  doctor  Schafci- 
cus,  commentarium  confecit  de  liac,  Mohammcdis  quac  fcrebatui^,  sententia: 
Qiii  Deo  delabnim  aedijicaty  licet  nido  catae  iioii  sit  maius,  huia  Deus 
aedijicat  domum  in  paradiso,  Est  autem  nidulus  hujus  avis  admoduin 
parvus.  Hoc  igitur  die  Vencris,  quo  primum  praesente  Tulonide  preces  so- 
lenncs  in  templo  novo  peractae  simt ,  postquam  rcligioni  satisfactum ,  extra 
locum  Principi  aulicisque  dcstinatum  consedit  Mohammcdcs  Rables  iliius ,  quem 
memoravimus ,  fiiius,  et  scholam  publicam  habens,  patris  commentationem 
praelegit ,  apertisque  a  discipulo,  qui  magistri  verba  excepturus  erat,  Mecsurae 
foribus,  non  ante  suiTcxit  Amedes,  adstantibus  circum  cubiculariis  et  corporis 
custodibus,  quam  ad  fmem  perducta  esset  schola  Mohanunedis  publica.  Tum 
ad  patrem  Rabiem  cgrcssus  scrvorum  unus  cum  niille  aurcorum  marsupio, 
jtlaec  verha,  mquit, Principis  accipe , Deus  te  adiuvet  illis,  quae  te  docuit. 
Haec  autem  pecunia  Jilio  tuo  Abudaliiro  Mohammedi  conceditur,  Et  hic 
-Rable  quoque  die  Veneris  scholas  habebat  de  ti^aditionibus.  Amedes  autem 
omneslibcros  suosin  tabernaculo,  quodin  impluvio  templisitum  erat,  exspectarc 
iubebat,  doncc  absolutis  precibus  ,  scholam  adirent,  Rabies  doctrinam  calamo  cx- 
cepturi.  Singulos  autem  scriba  Hbrarius  et  complurcs  servi  comitabantur.  Cete- 
rum  vesperi  illius  diei  se  Amcdes  domum  praefectiu^ae  contulit ,  ibique  denuo  la- 
Vato  corpore  ct  mutatis  vestibus ,  in  Mecsiiram  concessit ,  et  Deum  adorando  gra- 
tias  egit,  quod  ipsum  adiuvcrat  et  secimdaverat  cocpta,  Abicns  et  donuim  suam 
contendens ,  ut  ad  tabcrnaculum  in  impluvio  vcnit ,  Christianus  templi  architeetus , 
qui  in  fastigium  cscenderat ,  inclamat  praetereuntcm :  Heus  Amedes  Tulonis 
Jili ,  heus  Princeps ,  praemium  servus  tuus  sibi  postulatjidem,  non  simile 
qaid,  ac  vice  priori ,  sibi  eventurum.  Tum  Amcdcsj  J>escende ,  Jidem  dat 
DeuS',  tihi  est  praemium:  et  postquam  descendcrat,  chlamyde  eum  donat, 
dccem  ipsi  dari  iubet  aurcorum  millia ,  et  amplum ,  dum  viveret ,  adsignat  stipen- 
dium.  Hoc  etiam  aut  alio  die  Veneris ,  quum  Abuiacobus  Balchensis  ^  solcnncm 
in  suggestu  templi  oralioncm  habebat ,  prccatus  est  pro  Chaliia  Motamcde  eius- 
.\>\  r.u.-i  :  ,'.b  ■-»•?».  q^ie 
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(^Lie  filio ,  sed  oblitas  est  pro  Talonide.  Cam  descenderct  e  siiggestu ,  Nasimo 
tamulo  Amedes  imperat ,  quingentis  eum  castigaret  verberibus.  Sedorator,  post- 
'quam  in  scalis  iam  erat ,  meminit  socordiae  suae ,  et  inevitabilem  poenam  metuens 
continuo  redit,  et  his  verbis  incipit :  Laus  Deo :  faveat  Deus  domino  nostro 
MohaTnmeclL  Tum  hanc  recitat  ex  Alcorane  sententiam :  Et  dedimus  antea 
Adamo  praeceptum:  sed  negligens  fuit ,  nec  invenimus  in  eo  perseperan- 
tiam.  Dein  ita  pergit:  Secunda,  Deus ,  res  Principis  Ahulabhasi  Amedis 
filiiTitlonis,  procuratoris  Principiscredentiunu  Adeoque  verbosus  fuit  in 
gratiis  agendis  et  precibusque  pro  eo  faciendis ,  acsi  esset  oratio.  Amedes  ingenium 
ct  sagacitatem  viri  admiratus,  postquam  descenderat,  nutu  Nasimo  significat, 
ut  pro  verberibus  reddat  totidem  aurcos.  Orator  reputans  quae  fecisset ,  Deum 
praedicat  incolumitatis  auctorem ,  et  giMtidantur  ei  homines.  Constat  etiam , 
templo  exaedificato ,  Amedem  per  speculatores  exquisivisse ,  quae  homincs  in  eo 
vitia  notarent.  Fuit  autem  qui  diccret,  minorem  quam  oporteret  esse  locum  an- 
tistitis:  tumalius,  nullam  in  eo  cemi  columnam:  alius  denique,  nullum  lo- 
(nmlavandi.  Quum  haec  audivisset,  populo  convocato,  ita  ad  eos  locutus  est : 
Quod  ad  antistitis  Jocum;  vidi  Dei  legatum,  id  miJii  describentem  in 
somnio,  et  expergefactus  animadverti  formicas  Jocum  ,  quem  descripse- 
rat ,  ambientes,  Quod  ad  coJumnas ;  equidem  aedificavi  Jioc  tempJum 
pecuniA  Jicitd  y  id  est  tJiesauro ,  neque  is  sum,  qui  iJJicitae  eam  adjnis- 
ceani:  quare  iJJud  a  coJumnis  istis ,  sive  ex  MosJemorum  tempJis ,  si- 
ve  CJiristianorum  sumtae  fuissent ,  integrum  et  impoJJutum  servare  vo- 
lui,  Quod  ad  Javacrum;  reputavi  mecum,  id  necessario  muJtis  inqui- 
nari  sordihus,  a  qui/ms  tamen  cupivi  tempJum  purum  servare:  sed  ex^ 
struam  ilJud  pone  aedem.  Et  continuo  conliciendam  mandavit,  et  adiungi  cu- 
ravit  apothecam  syruporum,  in  qua  omnia  erant  mcdicamentorum  gcnera.  Fa- 
nmli  ei  praefecti  erant ,  et  medicus  ibi  sedebat  die  Vencris ,  qui  arte  sua  opem 
fcrret ,  si  quis  eorum ,  qui  ad  preces  convenissent ,  quidquam  pateretur.  Nar- 
rant  quoque  duo  Amedis  de  hoc  templo  insomnia ,  quae  sortita  sint  exituni.  Ea 
hicrcferam,  sed  fides  sit  penes  auctorcs.  Aiunt  igitur  somniavisse  aliquando, 
se  Deum  cerncre  adparcntcm ,  ct  splcndorem  lucis  urbcm,  quae  circa  templum 
erat ,  illuminantem ,  dum  nihil  lacis  ipsi  tcmplo  incideret.  Experrectus  somno 
valde  anxius  fuit  et  incertus,  unde  baec  divina  aversatio,  cum  tamen  animo 
puro  et  pecunia  absque  dubio  licita  templum  aedihcassct.    Consullus  ab  eo  solcrs 
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«ornniorum  coniccfor  slgniricari  dixit,  vastatum  iri,  qnae  circa  sint,  omnla , 
templum  solum  supcrfutiu^um.  Et  intcrrogatus  ,  undcnam  hoc  novisset ,  Ex 
ec,  inquit,  qiiod  dixtt  Deus  opiimiis  maxirnus  iri  Alcorane:  Ubi  Deus 
apparuit  monti ,  comminuit  eum ;  et  quod  inde  dixit  proplieta:  Quum 
Deus  apparuerit  rei  aUcui ,  illa  se  ei  demittit.  Alia  rursus  nocte  ipsi  in 
somnis  objicitur  spccics  igiiis  de  coclo  dcmissi ,  qui  tcmplum  praclcr  ea ,  quac 
circum  essent,  corriperct.  Quod  visum  quum  postridic  narrassct,  hoc  responsum 
tulit :  Laetus  sis  templo  a  Numine  accepio:  nam  quum  Deus  tempore 
prisco  graium  hahehat  sacrijiciam ,  ignis  de  coelo  demittehatiir ,  qui  id 
accenderet.  Testimonium  est  Jiisloria  Cai/iis  et  yihelis.  Ita  vidclicet  vafri 
somniorum  conicctorcs  contraria  paene,  ubi  id  conduccrc  vidctwr,  in  eumdcm 
sensum  inlcrprctari  sciunt.  Quamquam  cvcntus  Lene  respondit :  nam  omnis  rc- 
gio,  qnac  circa  tcmphun  erat,  postliac  vastata  fuit;  domus  quoque  praefccturae , 
tabernaculum  cum  fontc  in  unpluvio,  ipsaturris  incensa :  sed  templum,  sicuti 
narrant,  hodiedum  supercst.  Quod  ad  impensas,  summa  fuit  nummorum  au- 
rcorum  millium  centum  ac  viginli :  et  instam^ationi  in  posterum  dicavit  nonnul- 
lorum  aedificiorum  reditus.  Pecimiam  illam  INIacrizius  ab  Aincde  narrat  eflbs- 
sam  in  illo  montis  cacuminc,  quod  Tennur  Pharaonis  appellabatiu' ,  et  supra  a 
nobis  memoratum  est.  Tanta  itcrum  ab  eodcm  in  Aegypto  inventa  pecuniae  vis 
lapud  multos  fortasse  vix  fidem  habebit.  Verum  ut  iam  Langlcsius  monuit ,  in 
adnotalionc  ad  Nordenis  iter  in  Acgyptum  et  Nubiam ,  Ucet  hyperbolis  Ara- 
bum  non  nimia  fidcs  habenda  sit,  divcrsis  temporibus  a  priucipibus  ct  prae- 
fectis  Mohammcdiuiorum  ing(ntes  numniorum  sunmias  edbssas  csse,  onmi  du- 
bio  carct.  Tcrtius  etiam ,  auctore  Macrizio,  fertur  a  Tulonidc  inventus  thesau- 
rus.  Quum  eniui  aliquando  equo  sc  contulisset  ad  pyramidcs,  cubiculario- 
rum  pracfcctus  ei  homincs  ostcndit  land  vcstitos  ct  histructos  ligonibus  fcrrcis 
etvcctibus.  Poslquam  a  Principe  ,  quac  agerent,  intcrrogati,  se  quaesitores 
thesaurorum  veteriim  <?5^<?  rcspondcrant,  cos  vetat  hoc  in  postcrura  facere , 
cilra  veniam  suaui  ct  liominis  a  se  delcgati  comitatum.  Tum  ei  narrabant, 
certo  loco  ibi  Ihcsaurum  esse,  ad  quem  nondum  pertingcrc  potuissent.  Ame- 
dcs  adiuucto  ilKs  Rafccio  ' ,  ct  Hteris  datis  ad  Gizae  pracfcctum,  quibus  impe- 
raretur  iiiis  operarios  suppcditarc  ct  pccuniam,  quam  rcs  exigcretj  abiit.  Diu 
friislra  laborabant,     Cluii  dtniquc  aliquando    Tulouidcs  cos  visitatum  vencrat, 
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pelvim  eifoderant  lapideam ,  plenam  aureortim ,  cui  inscriptio  insculpta  erat  literi3i. 
inusitatis.  Advocatas  aliquis ,  qui  eas  legere  poterat,  hanc  dicebat  contineri  sen- 
tentiam  :  Ego  quidam  ,  filiiLS  cuJLtsdam ,  rex  siLm  qui  auriun  a  scoriis  sordi- 
busqLte  purgavi:  et  qui  scire  pelit ,.quantLLm  meiLjn  imperium  praestet  suOy. 
is  videaty  qtLantum  denarii  mei  materid  praestent  suis:  nam  qui  aunLm 
purgat  a  sordibus,  is  dum  vivit ,.  et  post  obitum  ,boniis  et  sinceriLS  hahetiLr. 
Qiiibus  auditis ,  Laudo.  Z>e£/7;z ,  inquit  Tulonides,  ncLm  qiLod  miJii  haec  ijiscri- 
ptio  interdicit,  jjiagis  amo  qiLani  pecLLJiiajJi  hac  pelvi  contejitam,.  Tuni 
quaesitoribus  singulis  distribui  iubet  aureos  ducentos ,  operariis  singulis  praeter 
plenara  mercedem  quinque,  trecentos  Rafecio.  Nasimo  famulo  permittit  sumere^ 
quantum  velit._  Qui  postquam  dixerat  se  sumturum  ^  quantum  herus  iudicas- 
setj  Amedes,  PreJieJide  y  inquit,  qiLajitum  hijiae  jnanus  contijiere  possint ; 
et  praeterea  bis  tajitiim  accipies  e  gazis  Jjieis  f,  JioriLm  enim  jiujjimorujn 
sum  tenax.  Nasimus  satis  avide  manus  exteadit  cttenetmille  circiter.  Ceteros 
aufert  Amedes,.  et  quum  cognovisset  hos  numos  reliquis  praestare  omnibus, 
continuo  operam  dedit ,  ut  aurcorum  materiam  in  Aegypto  meliorem  redderet  y. 
et  cadit  novos  qui  Amedii  dicebantm\  et  reliquis  omnibus  bonitate  antecelle- 
i)ant..    Hi  quoque  soli  inaurando  adhibebantur. 

Sed  redeamus  in  viam^  a  qua  digressi  sumus.    Postquam  aedilicatio  templi; 
inchoata  erat,  mortuus  est  Amagor,  praefectus  S}^iae ,  atque  a  defuncti  proxi-- 
mis  in  locum  patris  substitutus  filius  Alis.    Tulonides  eam  opportunitatem  ratus 
potiundac  S^Tiae,  maxime  cum  MovalFec  bello  cum  Zingis  dctineretur,  causani 
praetendens^   velle  se  Graecis  e  Thoguria  bellum  sacrum  inferre,   exercitum; 
comparat  quam  maximum,  et  multi  voluntarii ,.  ut  pro  religione,  ei  se  milites 
offermit.     Intcrea  epistolam  scribit  ad  Amagoridem ,  qua  praeter  provincias ,-.. 
quas  iam  teneat,  sibi  datam  a  Chalifa  quoque  S^Tiam  ait,  illumque  invitat,  ut 
&ibi  sacramentum  dicat,  et  in  belluni  sacrum  profecturo  victum  et  commeatum-, 
paret.    Alis  obedientiam  pollicetur»    Primd  aestatc  anni  octingentesimi  septua- 
gesimi  octavi  Amedes  ex  Aegypto  movet,  summd  imperii  ibi  commissa  filio  suo 
Abbaso,  ct  negotiorum  curatore  ac  Veziro  huic  adiuncto  Amedc  Vasetino.   E, 
Palaestina  plurimi  quoque  eum  sequuntLU*  voluntarii  milites.     Quum  Ramulam 
|>ervenisset ,  obviam  ei  ivit  praefectus .  urbis  Mohammed.  Rafis  fiUus",  eiusquc 
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ditioni  se  subiccit.  Huic  provincia  prorogatd,  Daniascum  contendit,  ubi  Ama- 
goridcs  cum  cxccpit  prcccsque  pubUcas  pro  co  ficri  curavit.  Amedcs  illi  et  le-j 
gatis  eius  magistratus  prorogavit,  et  Damasci  mansit,  donec  impcrium  suum 
in  Syri^  satis  firmatam  cssct.  Dcin  Emessam  se  contulit ,  ct  praefectum  Isam 
Carchium",  qui  ei  sc  dcdcrat,  denuo  urbi  pracposuit;  sed  posthac  delalum  a  ci- 
vibus  rursus  muncre  movit.  Tum  Hamatd  ct  Halcbo  cxpugnatis,  ad  Simam, 
Tavilis'',  hocest,  proccri  cognominc ,  provhiciae  Halcbinae  rcctorcm,  qui  tunc 
cum  magnd  Turcarum  multitudine  Antiochiam  tencbat,  litcras  dedit  eumque 
invitavit  ad  dcditionem :  sc  tum  provinciam  ci  prorogatm^um.  Scd  dcdignatus 
est  Sima ,  vcl  itcrum  rogatus.  Primum  exercitus  agmcn  intcrea  iam  Scandcro- 
nam%  ipsc  Pagras"*  proccsscrat,  cum,  voluntariorum  copiis  ct  mililibus  ad  bel- 
lum  sacrum  destinatis  pracmissis  in  Thoguriam ,  rcpcnte ,  omnibus  rcm  ignoran- 
tibus,  Antiochiam  dcllcxit.  Ad  portam  m^bis,  quae  maris  porta  appellabatur , 
castra  mctatus ,  pcr  aliquod  tempus  frustra  expugnare  tcntavit :  donec  mcnse 
denique  Septembri,  quum  omncm  spcm  iam  abieccrat  ct  abitam  meditabatur, 
incolac  quidam,  qai  custodcs  aversac  murorum  partis  positi  erant,  scd  in  Si- 
mam  odium  conccperant,  Amedi  nunciatum  vencrnnt,  illam  partem  inlirmani 
csse  ct  dcstitutam  pracsidio.  Erat  montibus  proxima  et  prope  portam ,  quae 
Fares  nominabatur.  Illi  clam  se  recipiunt :  Amedcs  copias  instruit ,  et  machi- 
nisadmotis,  nondum  aurora  illuxcrat,  cum  muro  potiuntur.  Sima ,  qui  domi 
suae  crat ,  ut  clamorem  strcpitumque  audivit,  cum  satclhtibus  suis  confcstim 
consccndit  cquum ,  ct  acriter  pugnans  manu  hostium  cccidit ,  vel  sicut  alii  tra- 
dunt,  lapidc  molari ,  e  tccto  in  cum  a  muliere  devoluto,  intcrfcctus  cst.  Mili- 
'  tcs  circitcr  horam  pcr  urbem  grassati-,  omnia  dirlpucrunt  ct  pubcres  trucidarunt. 
Caput  Simae  a  quodam  qui  eiun  cognovcrat,  Talonidi  est  allatum,  qui  urbcui 
ingrcssus  ,  ad  fontcm ,  qui  propc  portam  crat ,  consederat.  LiLxit  autcm  mor- 
tuum :  nam  ohm  habucrat  in  familiaribus.  Ab  AntiochiA  hi  Thogiu^iam  profcctus , 
primum  Mopsucstiam ,  dcinde  Adanam ,  mcnse  denique  Decembri  Tarsum  per- 
vcnit,  uthinc  bcllum  sacriun  inchoaret.  Quum  vero  civcs  a  militum  raultitudi- 
nc  prcm(^rcntur  ct  annonac  inopia  laborarent,  tumultum  concitavcrimt  ct  castra 
ingrcssi  dixcrc  Tulonidi:  Premis  urbejji  nostram  et  annonam  caram  reddi- 
disti:   quare  vel  morare  cum   numero  parvo ,   vel  discede.    Satius  ratus 
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abire,  et  doliim  meditatas,  quo  Imperatorem  Graecorum  a  tcrris  suis  arceret  ^ 
metumque  iniiceret,  militcs  cum  Tarsensibus  certamen  conserere  et  terga  vertere 
iubet:  Si  ila,  inquit,  Tarso  aiifageritis  et  e  regione  cesseritis,  Ta/onides 
hosti  videhitur  cum  tanio  et  tam  strenao  exercita  Jtaud par  faisse  Tarsen- 
■  sihus.  Ila  jgitur  fugam  simulans ,  Tachscha  relicto  vicario ,  in  Syriam  redit. 
Ncque  hic  dokis  effectu  caruit :  nam  Graecus  cum  Turca  amicitiam  copulare 
cupiens,  ciuii  multis  aliis  captivis  ei  Abdallam  Raschidis  liiium,  Cavusi  nepo- 
tem  "  rcmiilit.  Ilic  e  voluntariis,  ut  videtur,  qui  Tulonidcm  praecesserant  in 
Cihciam,  dux  cum  quatuor  equitum  millibus  anno  supe;"iore  fuies  Graccoruni 
invaserat,  depopulatus  erat,  et  ubique  fecerat  stragem.  Tandem  Mohamme- 
dani ,  a  Graccis  circumventi ,  de  iumentis  descenderant,  et  succisis  sul&agini-. 
bus ,  Jie  hostibus  usui  ibrent ,  pugnaverant  pcdites  ,  praeter  quingcntos ,  qui  fa- 
cto  impetu  tamquam  viri  unius,  ct  acie  Graecoruai  perriipta,  iumentis  suis  ve- 
cti  evaserant.  INIulti  tum  Mohammedani  ceciderant,.  mulli  fuerant  capti;  in  Iiis 
Abdalla  ille  ad  Imperatorem  perductus. 

Ut  in  Sjriam  rcdiit,  ingratum  nuncium  audivit,  Abbasum  fdium ,  cfucm  in  Ae- 
gypto  vicarium  rcliquerat ,  raptis  opibus  defecissc :  quod  tamen  non  adeo  eum  com-* 
movit,  quo  minus  in  reditu  resSyriae  componeret.  Carrhas  cum  magno  exercita 
misit  Amcdem  Geigaviae  filium''.  Urbs  illa  tum  parebat  praefecto  Mohammedi 
Autamischi  filio  " :  qui  a  Geignviade  pulsus  est  turpitcrque  fugatus.  Sed  quum  nun- 
cius  huius  rei  pervcnisset  adfiatrem  Mohammedis  Musam ,  virum  fortem  ac  stre- 
nuum,  ut  fratris  iniuriam  vindicaret,  magno  coaclo  excrcitu,  Carrhas  tetendit. 
Quo  audito  valde  anxius  ct  sollicitus  fuit  Tulonidcs :  sed  Araljs  quidam  sccnita , 
Abulagarri^*  nomine,  eum  intuitus,  Sollicitum  y  inquit,  te  video ,  Princeps^ 
ex  quo  de  filio  Autaniischi  nuncium  audivisti.  Sed  cuiusmodiy  quaesOy 
est  ille?  excors  ipse  timore  et  incjuietus!  Si  velit  PriJiceps ,  vinctum  ad- 
ducam.  Quis  verbis  iracundia  inllammatus  Tulonidcs,  Jam  volo ,  inquit,  ut 
mihi  vinctum  adducas.  Tum  Arabs:  Adiunge  mihi  viginti  viros,  quos 
delegerim.  Quo  concesso ,  cum  delectis  prohciscitur ,  atque  ut  propc  Miisae 
castra  pervenit ,  locum  insidiis  circumspcctat ,  ct  ibi  quosdam  suorum  iubet  la- 
tere,  siguo  cum  eis  constituto,  quo  dato  prodeant.    Cum  rcliquis  casti^a  hostium 
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ingredltiir ,  qui  admodum  socordes  crant,  et  frcqucntcs  ad  ncgolla  sua  pcragen- 
da  discesserant.  Ut  igitur  scenitae  conspiciimtur ,  Musa  et  rcliqui,  pavorc  et  tre- 
pidatione  perculsi,  propere  equos  consccndunt:  fugit  Abiilagarrus^  pcrsequen- 
tc  Musa,  vcrsus  locuui  insidiarum  :  tum  rcpcntc  sigao  dato  a  laterc  irruLuit;  ip- 
sc  conversus  Musam  adoritur  et  capit,  comitcsque  funduntur.  Arabs  ducem  pri- 
mum  ad  Gcigaviadem,  dein  ad  Tulonidcm  mittit,  qui  cum  in  vincula  coniicit, 
et  Luloe  duce  cum  magno  praesidio  Raccae  rclicto,  et  Diarmodari  %  Halebo, 
Emessae  et  Kinncsrini  praefecto  ,  in  Acg^qotum  contcndit,  quo  circainitium  men- 
sis  JMaii  armi  octingcntcsimi  scptuagcsimi  et  noni  pcrvcnit.  lllc  patrcm  ncgotio- 
rum  niolcstissimum  manct,  bcllum  cum  fiKo,  qui,  ut  diximus,  ab  illo  dcfccerat. 
Quimi  advenientem  patrem  reformidaret ,  a  malis  consultoribus  corruptus ,  gazas 
patemas  corraserat,  bis  millics  ferme  aureorum  millia,  trecenta  a  mcrcatoribus 
in  antecessum  acccpcratmutua ,  et  mandavcrat  quaestori ,  ut  tantum  minus  ab  cis 
exigeret,  atque  his  spolils  onuslus  ante  mcnsem  circitcr  cum^uae.par.tis  homini- 
bus  Gizam  aufagerat,  et  ibi  castra  mctatus  fuerat.  Amcdcm  quogue  Vasetinum, 
scribam  patris,  vinctum  secum  abduxcrat.  Scd  ne  ibi  quidem  satis  tutum  se 
ratus  ,  curatore  urbis  relicto  fratrc  Rebia '' ,  simulans  Atexandriam  se  pctcre 
Barcam  tctendit.  Amedis  cum  filium  primum  a  malo  consilio  rcvocare  tentaret, 
litcras  lenitatis  plenas  Baccari  Coteibadi  dabat  cum  lcgatione  Barcam  perfercn- 
das:  sed  illum  scelus  suum  agitabat,  et  iudex  re  infecta,  incuute  mense  Augusto, 
redire  coactus  est.  Et  quum  familiarcs  illius  magis  etiam ,  quamipse,  mctuerent, 
quippe  quos  non  mancrct  paterna  indulgcntia ,  sed  domini  ira  :  illum  hortati  sunt, 
uti  in  Africam  ultcrlorcm  pcrgcrct.  Quo  profectus  est  circa  initium  anni  octin- 
gcntcsimi  ct  octogcsimij  et  cpistolis  ad  varios  Barbarorum  principes  niissis,  alii 
in  eius  partes  transierunt ,  partiui  recusarunt.  Ad  Ibrahimum  quoque  Aglabidem  , 
qui  Kirvane  tum  regnabat ,  Htcras  dedit ,  quibus  se  aiebat  a  Chahfa  provinciis 
Africanis  pracfcctum.  Tum  ad  arcem  Lcptin  sc  contulit :  qtia  oppugnatd',  etsi 
qui  tcnebant,  portas  aperuerant,  male  tamcn  ab  co  tractati  sunt,  multi  intcrfe- 
cti ,  bona  dircpta ,  uxorcs  stupratac.  Quare  se  verterunt  ad  Eham  Mansoris  filiuni 
lacusium ,  principem  Ebadidarum ,  qui  in  istis  regionibus  erat.  Hic,  cum  faciniis 
narrassent  ct  opem  implorassent ,  iracundia  incensus  cuui  auxihis  se  venturum 
proinisit.     Ibrahimus    cxercitum    TripoUm  miscrat ,    iusscratquc  cum  Abbaso 
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consercre  pugnam.      Congressi  acriter  dimicarunt  ,   donec  nox   eos  dirimeret» 

Laudabatur  tum  temporis  Abbasi  in  hoc  proelio  virtus,  et  carmen  elegans  inter 

pugnandum  recitasse  fertur,  cuius  haec  est  sententia:  A  Deo  ista  felicitas ^ 

qiiod  insidens  equo  meo  ^  irruo  inpraeliam^  igne  belliflagrante.   In  ma- 

nu  est  ensis,  quo  capita  ahscindo^  in  cuiiis  acie  mors  est^  nihil  relin- 

quens  nihilque  omittens.     Si  quaeras^  puella^   de  me  rehusque   meis ; 

ecce  ego  sum   leo  gladiusque  est  praestantissimus  ,   ex  Tulonide  genus 

meum,    Si  quaeras^  nemo  me  superat  nobilis  generositate  praestantior^ 

Si  intuita  esses  meum  impetum  Lepti^  quum  gladio  ferirem  et  capita 

•ohruerentur :  sane  ex  me  contemplata  esses,  quod  ut  miraculum  de  me 

celebrabunt  narrationes ,    lustoriae  et  famae  rumor,     Haec  tumcanebat; 

sedpostero  die  cum  duodecim  miliibus  Ibadidarum  advenit  Elias,  et  copiis  iunctis 

cum  exercitu  ducis  ab  Ibrahimo  missi,  proelium  commiserunt  cum  Abbaso,  quo 

huins  optinirmilities^^t  praefecti  fortissimi  cecideruntj  impedimenta  et  pleraque 

corum ,  quae  ex  Aegypto  abstulcrat ,  capta  sunt ;  ipse  prope  abfult ,  qum  in  hostum 

manus  incideret ,  ct  vix  a  hberto  quodam  ereptus ,  tm^pi  fuga  Barcam  pervenit. 

Pater  nuncio  de  clade  filii  accepto ,  graviter  doluit.   Primo  vere  anni  octingente- 

simi  primi  cdpias  Barcam  mittit ,  et  mense  Octobri  cumingenti  excercitu,  quem 

ferunt  ad  centum  millia  fuisse ,  Alexandriam  tetendit,    Ubi  quum  ad  eum  trans- 

f  iTgisset  Amedcs  Vasetinus ,  parvi  iam  faciens  potentiam  filii ,  ducem  cum  agmi- 

ne  Barcam  niisit ,  qui  ccrtamine  cum  Abbasi  miliLibas  conscrto ,  facilc  in  fu- 

gam  verdt,  ct  multis  cacsis,  ipsum  vivum  prehcndit,  patrique  adduxit.  Id  factum 

mense  Februario  anui  proximi.     Post  paucos  dies  Amedes  Fostatum  rediit,  et 

Abbasum  in  conclavi  palatii  vinctum  tcnuit ,  donec  post  trcs  menses  excrcitus 

ctim  captivis  rcliquis  advcnisset.    Tum  omnibus  una  cum  lilio  coram  advocatis, 

hunc  iussit  illorum  principibus   manus  ac  pcdcs  amputare.     Qiiod  unpcratum 

quum  pcrfecissct,   gravitcr  emn  patcr  rcprehendit  et  his  v^rbis  castigavit:  Hoc 

adeone  Principe  et  Imperatore  dignum  est?  Meliusfuisset^  si  supplex  co- 

ram  me  Iiumi  te  coniecisses ,  et  cum  tihi^  tum  illis  veniam  a  me  quaesi- 

risses.     Quofacto  et  dignitati  tuae  ampJificandae  magis  consuluisses^  et 

quae  illis  dehehas,  melius  persolpisses,     Tum  ccntum  cum  caedi  iubet  vcr- 

hei^ibus,  ipso  intucntc :  scd  miscrabile  spcctaculum  patris  lacrvmas  cicbat.    Hinc 

denuo  in  conclavi  custodicndum  mandavit.     Reliqui  in  catastam  ,quae  eis  ex- 

ftlructa  crat,  cducti  sunt,  hidcque  capitibus  truncatis  deiecti  praecipites. 
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Biiin  hacc  in  Afric^  et  "Acg^-plo  gercLantur,  diix  qiiidam  Tulonidis,  Simae 
noniinc,  cum  trecentorum  miiitiTin  manu  prope  Tarsum  incursionem  fccit  in 
ijiies  Graecorum.  Mohammcdani  tum  victi  sunt,  scd  postero  aiino  cladem  vin- 
dicaveriuit. 

Interca  inimicitiac  intcr  Amedcm  et  MovafFccera  Billam,  qiiae  iam  sopilae 
videbantur ,.  resuscitatac  sunt.     Causa  fiiit  Lulois  dcfectio  y  quem    supra  dixi- 
mus  tot  ac  tantis  pracpositum  fuissc  provinciis..    Nimirum  Tulonidcs  ab  Hoscino 
quodum  Mohagiris  lilio  a  solita   liberalitute  ac  muniQceiitia  dcdiictus  fuerat  ad 
magnam  parsimoniam  j   et  hac  ratione,  ut  fit,  voluntates  a  sese  alienaveraty 
cimi  aliorum  tum  Lulois  istius.    Hic  praeterea  scribam  habcbat  Mohammedeni 
Solcimanis  filium ,  qui  Tulonidi  ab  initio  semper  odio  fucrat.    Narrant  enim , 
aliquo  die,  cum  una  cum  Luloe  in  loco  amoeno  sederet,  eum  adolescentem  ex 
Iraca  muneris  scribae  petendi  gratia  adiisse  j  qiio  conspecto  Amcdcm ,   quippe 
qui  in  libro  Icgerat,  ut  res  fuit,  per  hunc  liliorum  suorum  imperium  fuiitum  iri, 
eius  occidendi  Luloi  dedisse  mandatum:   qui  quum  adolescentem,  quae  patria  ,^ 
qiiae  ars,  interrogasset ,.  ad  Amedem  reversus  sit,  negans  sc  hominem  esse  intcr- 
fecturum:  nam  illud  si  Deus  facere  decrevisset  ^  hunc  benehcio  sibi  obligarc, 
ut  aliquando  gratiam  referret ,  satius  esse :  tum  scribae  munus  ad  eum  dctulisse 
Lulotim.    Tulonides  postliac,  si  quid  Luloes  deHquisset,  seniper  hunc  Soleima- 
nidem  eius  scribam  adoriebatur ,  etilhmi  peccati  Lulois  causam  dictitabat.    Ali- 
quamdiu  illc  hoc  tuht,  sed  metuens  denique ,  ne  quidpeius  a  Tulonide  pateretur 
Luloi  persuasit ,  ut  annuum  tributum  non  ad  Tulonidem,  sed  ad  Movalfecem 
mitteret  y  et  Lulois  nomine  ad  eum  htteras  dcdit ,  cupcre  se  ad  eius  partes  transire, 
atque  ditioni  et  imperio  se  permittere.   Movadcc  cognitis  hteris ,  hoc  illius  gavisus 
consilio ,  respondit  benevole  et  chlamydes  misit ,.  quis  illum  honorarct.     Qui  au- 
Jcm  fidi  Arnedis  erant  apud  Luloem  amici  ^  ut  huius  animadvertcrunt  inceptimi , 
illumde  rc  certiorem  faciunt.     Rei  magnitudine  commotus,  primum  Icnitatemet 
blanditias  penes  Luloem  eiusque  scribam  adhibuit :  deinde  quum  idminus  procc- 
deret ,  literas  dedit  ad  Chalifam  Motamedem ,.,  quaiiim  argumentum  huiusmodi 
erat:  Metuo  ne  quid  accidat  Principi  credentium  niali.  Sed  enim  collecta 
suntpenes  me  centum  equitatus  strenuimillia:  quare  suadeo  domino  meo  ^ 
Principi  credejitium ,.  ut  inAegyptumse  conferat  j  itaque  eius  siatusredi- 
bit  postfamulatum  adfastigium  gloriae ,  et  fratri  eiusMovaffeci  nihil  suc- 
cedet  eoruni,  quae  ah  eo  iJietuimus.    JEpistolam  hanc  ciun  centum  aiu-corum 
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millibns  Iiomini  ccrto  ad  Clialifam  perfcrendam  dat,  et  Aegypti  prociiratore 
c.onstituto  Chomaruia  filio ,  et  Abbaso  in  vinculis  secum  ducto ,  mense  Septem- 
bri  anni  octingentesimi  octogesimi  secundi  cum  ingenti  exercitu  Damascum  pro- 
foctns  est ,  auxilium,  ut  dictitabat,  laturus  Motamedi,  servumque  Luloem  ia 
officium  redacturus.  Scd  hic  iam  abierat,  et  primum  Balisum  profectus,  di- 
rcpto  hoc  oppido  et  proditionis  mercede  cum  Movaffece,  qui  Raccae  erat,  con- 
stituta ,  Circesium  duxerat ,  et  hoc  quoque  oppido  in  potestatem  redacto ,  mense 
lulio  ambo  duces  coniunxerant  copias,  ut  bellum  cum  Zingis  profligarent.  In- 
tcrim  in  Cilicia  Chalfus  Turca  Ferganius  ,  Tulonidis  in  Thoguria  legatus ,  qui 
aliquot  ctiam  invasiones  in  terras  Graecorum  fecerat ,  quum  Bazemazum  cunu- 
chum  ,  illius  provinciae  praefectum,  ncscio  qiia  de  causa  in  vincula  coniecissct, 
copiae  Iiac  re  permotae ,  illum  liberaturae ,  in  Chalfum  irruerunt  et  interllcere 
tcntarunt.  Hic  Damascum  aufngicns ,  vix  morti  sc  eripuit :  sed  Tarsenscs  preccs 
publicas  pro  Tulonide  facere  desierunt.  Hanc  igitur  rcbcllionem  vindicaturus 
quum  in  Ciliciam  tcndcbat,  Motamcdis  litcrae  ei  ti\iduntur,  quae  eum  permo- 
vcnt  ut  redeat.  Quippc  episLoIa  Tulonidis  non  prorsus  inopinato  ad  Chalifam 
advenerat:  hic  cnim  cum  aegre  fcrrct,  niliil  sibi  de  impcrio,  practcr  nomcn, 
supercsse ,  omncs  et  vircs  et  opcs  a  JMovafTece  tcneri ,  ut  nulla  esset  sua  in  rebus 
ct  magnis  et  parvis  auctoritas ,  omnisque  penes  fratrem  potestas ;  iara  antea  cum 
Tulonide  de  hac  miurid  clam  fucrat  questus.  Cuius  igitur  ut  cognovit  cpisto- 
lam ,  se  vcnturum  rcscripsit.  Amedcs  exercitum  Raccam  misit ,  qui  ChaUfae 
adventum  exspcctarcnt.  Hic  vcnationem  praetendcns  principio  mensis  Decem- 
bris  proficiscitur,  nunc  eo  magis  occasionem  ratus  ad  evadendum,  cum  frater 
intcntus  esset  bcllo  cum  Zingis.  Haud  longe  progrcssus,  quo  magis  ctiam  frau- 
dcm  dissimularct ,  rcvera  vcnatur.  Autcquam  autcm  ad  terras  pcrvenit  ditionis 
Isliaci  Rendagici  filii  %  Mosulae  totiusque  Mesopotamiae  praefcctl,  hic  a  Saide 
Mochallcdis  filio' ,  vcziro  Movadecis,  dc  fuga  Chalifae  iam  ccrtior  cratfactus, 
atque  ut  quovis  modo  eum  relincret,  rogatus  Movallccis  nomine.  Utigitar  ad- 
propinquavit ,  obviam  ci  profcctus  quasi  officii  causa,  comitatus  est  ad  fmcs 
nsquc  provinciarumTuIonidis:  ubi  quuni  fumuli  ac  scrvi  Motamcdis  et  pracfccto- 
rum  5  qui  eum  secuti  crant,  de  nocte  ad  proximam  stationem  progressi  esscnt, 
ut  domiuLS  suis  tentoria  crigcrcnt  et  reliqua  purarent  mox  advcnturis ,  Ishacus 
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.^iitcm  suos  rctlnuivsscl;  ita  praefcctos  illos  pracscntc  Cliallfa  allocntus  cst: 
Jani  adproplnquastis  terris  Tuloiiidis,  qaivos  ad  aidam  saam  coiifagientes, 
iniperio  sihi  servato,  militwn  numero  Jiahebit  et  potestate premet.  IIoc 
adeone  vohis placehit?  Scitis  enim  istum  instar  vestrum  unius,  nec  vobis 
dignitate  superwrem ,  sed  pareni  esse.  Qaibus  verbis  eflecit,  ut  tantispcr  dc- 
liberarcnt ,  donce;  illuccsccret ,  Motamcdc  nondum  ad  proximam  stationcm  profeclo. 
Tum  Ishacus  duces  iljos  adiit  rogavitguc,  ad  se  inlroirent ,  utpossent,  absenlc 
eliam  Clialifa,  inter  sc  colloqui  j  ac  simul  manu  eos  prclicndens  in  tabcmacu- 
Idin,  quod  ibi  Jiabebat,  introduxil ;  sed  postquam  intrasscnt,  omncs  capi  iussit 
tl  vinciri.  Dcln  Motamedcm  adiit  et  ipsi  persuasit,  nc  scdcm  imperii  sui  et 
patrum  suorum  rclinqiicrct,  ncquc  dcsLitucret  fratrem  Movailccem,  dum  beKo 
occuparctur.  Ita  Ciiailfa  cum  rcliqno  comitatu  ab  Isbaco  Samarram  reductus 
x;st.  Movadec  fratrcm,  ne  iale  quid  iteruan  tentaret,  certis  hominibus  custo- 
diendum  tradidlt ;  ct  quo  Ishacum  rcmuncrarct,  omnibus  donavit' provlncils 
Tulonidis ,  ut  totum  terrarum  tractuin  obtincrct  intcr  Bagdadnm  et  Afrlcam. 
Insignia  addidit  diios  gladios ,  etcognomen  Zassiefcini,  quod  duos  gladios  haben- 
tem ,  id  est  cum  oricnti  tum  occidenti  praefcctum  ,  significat.  His  rcbus  audi- 
tls ,  Talonides ,  quod  tanta  spc  delectus  csset ,  iracundia  inflammatus ,  illco 
e  provinciis  suis  Damascum  arcessivit  iudices ,  iuris  consultos  et  nobiies ;  m 
lus  Baccarcm  Cotcibac  filium ,  Omaridem ,  et  Abuhazimum.  Adlioc  cpistolam 
jnisit  in  AcgyptiUTi,  quae  populo  rccltaretur,  Abuamedem  MovafiTecem  fidem 
Motamedi  datam  violassc :  eum.  domi  Amedis  Chasibi  lilii  in  custodia  habere : 
Motamedcm  ad  statum  pcrvcnbse  infandum,  ct  magno  fletu  luctuque  confici. 
Postquam  hacc  cpistola  in  Aegyptum  pcrvenerat,  orator  sacer  post  solennem 
orationcm  in  tcmpio  die  vcnerls  de  Challfae  condltione  exposuit,  et  Deum  pa- 
lam  precatus  est,  ut  ipsum  tuerctur  ab  eo,  qai  Illum  ;in  castodia  teneret  infer- 
retque  iniuriam.  Ut  igitur  Baccar  cum  reiiquis  cxAcg^^pto  arcessltis  Damascum 
pervenitj  nam  adcrant  iam  Syrii  atque  Tliogarii;  Tulonides  scribi  iussit  edi- 
ctura,  qao  MovalFcc,  quod  contra  Motamcdem  rcbellasset,  cumqae  in  custo- 
dlam  incbisissct,  ab  imperii  succcssione  cxcluderctur.  In  cctcris  scriptam 
erat ,  Movalfecem  omnc  crga  fratrem  obsequlum  exuisse ,  et  fidci  matuae  vln- 
cula  solvisse,  crgo  dccerc  jwpulam  ut  bellum  sacrum  contra  ilhim  suscipiat. 
Huic  edicto  omncs  subscribunt  praetcr  paucos,  in  quorum  numero  Baccar  iUe: 
t:^on  constat  mihi ^  inquit,  de  eOj  quod  Ahaamedes  fecerit ,  neque  id  scio^ 
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Motamedls  nohis  epistolam^  qud  illum  constituit  successorem^  misisti ^- 
Jiunc  quoque  trade ,  qud  ab  successione  illum  excludit»  Tmn  Amedes  irji  in- 
censas:  Ille  superatus  est  atque  cogitur :  te  vero  in  custodiam  includam, 
nec  ante  emittam,  quam  mihi  illius  epistolam  tradideris.  Hoc  gestiiin  fuit 
mense  Maio  anui  octingentesimi  octogesimi  tertii.  Ut  autem  id  audivit  Movaffec , 
magis  irritatas  Motamedem,  quamvis  invitum ,  et  voluutate  amicum  Tulonidi, 
iussit  exsecrationem  de  templormn  per  Iracam  suggestibus  indicere ,  qua  Tu- 
ionidcs  devoveretur.  Solcnnis  talis  exsecratio  concepta  erat  his  verbis :  Exsecrare  ^ 
Deus ,  exsecratione  eum ,  cuius  levis  est  digaitas ,  atque  perit  felicitas :  colloca 
€um  in  statu  pereuntium ;  nam  tu  non  secundas  coepta  male  facientium.  Tu- 
lonides  e  contrario  in  MovafFecem  exsecrationem  edixit  in  suis  provinciis ,  et 
qui  Meccam  occuparet  cxercitum  misit.  Urbi  tum  praeerat  Motamedis  Chalifae 
nomine  Haron  Mohammedis  filius ,  qui  e  vestigio  Movaffecem  de  hostium  ad- 
ventu  certiorem  reddidit.  Mox  adfuere,  Gafaro  duce,  Iracensium  copiae; 
commissaque  pugna,  et  caesis  Aegyptiorum  ferme  ducentis,  dux  ipse  cum 
ingenti  pracda  capitur ,  et  postea  demumsolutis  centum  aureorum  millibus  libe- 
ratur.  Profligatis  vcro  Tulonidis  copiis  ,  literae ,  quibus  ipsi  maledicebat 
Movaffec ,  publice  Meccanis  praelectae  simt. 

Posthac  demum  in  Ciliciam  agmen  movit ,  ut  seditionem  Tarsensium ,  cuius 
supra  inieci  mentionem ,  reprimeret.  Quo  in  itinere  Damascum  veniens ,  Moa- 
viae  Chalifae  tamulum,  quondam  ab  Abbasidis  diratum  ,  instaurari  jubet,  id- 
que  exterius  alta  fornice,  interius  lampadibus  exornat,  certosque  constituit, 
qui  ibi  assidue  Coranum  legerent.  Mox  Adanam  pergens  literas  et  legatos 
misit  ad  Bazemazum ,  ut  eum  sibi  conciliaret ;  sed  frustra :  qaare  profectus 
m^bem  obsidione  cinxit  Sed  quum  Bazemazus  Cydnum  flumen,  quod  urbcm 
interflait ,  tanta  cuin  vi  in  castra  ejus  avcrtisset ,  ut  milites  prope  perirent , 
cumqae  hiems  esset  et  vis  frigoris  vehemens  j  obsidium  solvere  coactus  est : 
scripsit  tamen  ad  Bazemazum ,  se  non  aliam  ob  causam  abire ,  nisi  ne  hostis 
praedae  cupidas  hac  opportunitate  involaret  in  provinciam.  Et  profecto  otiosi 
non  erant  tum  temporis  Graeci :  nuper  enim  mense  Septembri  dux  quidam  eo- 
rum  Andraeas  in  Ciliciain  ,  scx  fer  nc  a  Tarso  passuum  millia,  incursionem  fe- 
cerat  cum  cenlum  millium  manu.  Scd  Bazemazus,  usas  noctis  obscuritate ,  et 
ducem  Jnterfecerat,  et  militum,  ut  perhibcnt,  sexaginta  millia.  Praeda  Moham- 
medani  tum  potiti  erant  ingenti:   scptem  crucibus,   quibus  Graeci  pro  signis 
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utebantur  militaribas ,  aureis  atque  argenteis,  in  his  cruce  eorum  maximd  ex 
auro ,  corona  margaritarum  circumdata ,  tum  camelorum  mulorumque  quinde- 
cim  miUibus ;  soliis  ex  auro  confectis  quatuor :  torquibus  ex  eodem  metallo  ducen- 
tis ;  ensium  auro  et  argento  ornatorum ,  cingulorum ,  vasorum ,  rerum  aliarum 
copiam  magnam.  In  captivis  fuerant  multi  episcopi.  Sed  Tulonides,  uti  dixi- 
mus,  coactus  rerum  necessitudinc ,  Bazemazum,  quamvis  rcbellem  et  legati 
sui  exactorem,  in  provincia  reliquit,  et  itinere  facto  per  Adanam  Mopsue- 
stiamque  Antiochiam  pervenit.  Ubi  quum  nimiam  bubali  lactis  copiam  bibis- 
set,  et  incommoda  affectus  valeludine,  contra  medici,  quem  secum  habebat, 
Saadis  Theophili  Christiani  consihum ,  prandio  non  abstinuisset ,  in  morbum 
inplicitus  est.  Quocirca  postquam  Halebo  Abdallam  praefccerat  Fatahi  fi- 
lium  %  quanto  ocius  statuit  in  Aegyptum  redirc.  Primum  in  lecto  a  viris  por- 
tabatur ,  sed  inllrmior ,  qui  hoc  ferret,  dein  mari  Farmam  ^  traiecit ,  et  hinc 
adverso  Nilo  circa  exitum  anni  Foslatum  pcrvenit:  cuius  urbis  advocatis  me- 
dicis,  nisi  omnem,  ut  ipsum  sanarent,  impendisscnt  operam ,  vita  eos  se  pri- 
vaturum  minatus  est.  Tum  quoque  Baccarem,  qucm  vinctum  secum  duxe- 
rat,  coniecit  in  carcerem.  Sed  quoniam  res  admonuit,  paulo  copiosius  d« 
hoc  viro  exponam.  Abubecra  Baccar  Coteibae  filius ,  Abubardaae  nepos ,  Ob- 
eidallae  pronepos,  Bascluris  abnepos  %  e  gente  Harethi,  Keldae  iWii  ^,  cele- 
bris  aetate  Mohammedis  medici,  ejusque  amici,  natus  erat  Basrae  anno  sep-- 
tuigentesimo  nonagcsimo  octavo.  Hancliam  sectam  profitebatur.  Jurisdictionem 
Fostatenscm  obtinuit  anno  octingentcsimo  sexagcsimo  rltero.  Vitae  eius  mo- 
rumque  honcstas  et  in  muncre  obeundo  iustitia  et  religio  celebres  erant.  An- 
tequam  iusiurandum  rcciperct,  iuraturum  multum  de  rei  gravitate  et  sancti- 
tate  admonebat.  Dabat  ei  Tulonides  practer  annuum  stipendium  mille  quotannis 
denarios:  sed  Baccar  illos  intactos  et  annulo  suo  obsignatos  scponebat  nec 
quidquam  ex  eis  erogabat.  Quum  igitur  Amcdes  eum  in  vincula  coniecisset, 
et  hoc  ctiam  ei  exprobrasset  bcneficiumj  omncm  istam  pecuniam  reddidit,  ob- 
signatam  adhuc,  duodeviginti  crumenas.  Pndait  Amedcm  factij  nam  opinatus 
fucrat,  illuin  expcndisse  eara,  ct  solvcndo  noncssc;  idco  cxprobraverat.  Jus- 
sus  a  Principe  iudicis  munus  Mohammedi  fiiio  Schazanis  Geuhario  '  tradere , 
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hunc  qnasi  vicariam  constituit,  dum  ipse  in  carcerc  maneret.  Fuit  quoqTxe 
doctor  traditionum:  quapropter  quum  carceri  mandatus  csset,  questi  simt  apud 
Tulonidem  earum  studiosi,  se  ab  audiendo  Baccare  prohiberij  eisque  roganti- 
bus ,  liceret  illi  docere  in  carcere  „  permisit  uti  Iioc  feceret  e  loco  in  custodia 
Glathris  sccluso.     Sed  haec  hactenus. 

Eisdem  temporibus  denuo  Alides  quidam ,  Amedes  Abdallae  filius ,  Ibrahimi 
nepos,  Ismaelis  pronepos  ,  Abdallae  abnepos,  in  Thebaide  movit  seditioacm: 
sed  a  copiis  Aegyptiis  victus ,  iussu  Amedis  obtinmcatus  est. 

Tum  et  discordiae  flamma^  qua  Tulonidis  et  Movaffecis  exarserant  animi  • 
tandem  exstincta  est.  MovaiFec  enim ,  sive  quoniam  post  diuturnum  adeo  cum 
Zingis,  nunc  demum  dcvictis,  certamen ,  pacem  quam  bellum  malebat,  sive 
Aegypti  et  Syiiae  Thoguriaeque  Principis  vires  reformidans,  Saidem,  Mochal- 
Irdis  tilium,  aliosque  e  familiaribus  iussit  ad  Tulonidem  litcras  scribere,  eum- 
que  reprehendcrc  ob  id ,  quod  fecissot.  llli  obtemperarunt ,  literisque ,  quaa 
miserant ,  ut  eum  reconciliarent ,  periectis  Tulonides  sensit ,  conscio  illos  et  sua- 
dcnte  Movaffece  id  fecisse:  quarc  quum  et  ipse  amaret  concordiam,  benigne 
respondit.  Et  haec  responsa ,  ubi  Movallcci  cognoscenda  dederunt,  hic  eorum 
argumcnto  laetatus ,  et  qua  erat  sagacitate  intelligens ,  eum  ideo  tam  benigne 
respondisse,  quod  se  suasorc  et  impulsorc  illos  scripsisse  sciret,  hteras  dcdit 
se  inimicitias  in  Tulonidem  posuisse ,  et  eorum,.  qiiac  ante  fccisset  poenitere: 
rogare  autem ,  uti  hac  de  re  illi  scriberet.  Chalifa  hac  animi  mutatione  gavisus , 
sua  manu  ad  Amedem  scripsit,  quo  eum  iubcret  dcsistcrc  ab  inimicitia  cum 
Movaffcce;  et  simul  literas  fratris ,  qiiibus  scripscrat,  so  cxecrationom  abrogas- 
se,  transmisit.  Utramque  epistolam  perferendam  dcdit  Hasani  Itafi  filio  ' :  qui 
tamen  quum  R.acGam  venisset,  Tulonidem.  iam  mortuum  esse  accepit. 

Morbo  enim,  quo  laborabat,  paulatim  ingravesccnte  absumtus  est  Maio  men* 
se  anni  octingentcsimi  octogesimi  qnarti ,  qui  anni  Arabum  ducentesimi  et  sop- 
tuagesimi  cst  mensis  penultimus.  Annus  actatis  erat  nonus  et  quadragcsimus, 
scxtus  deeimus  autem  ,  quam  Aeg^pto  erat  praefectus.  Posteaquam  vitae  fi- 
nem  adpropinquare  adparebat,  Mohammedanos  iassit  cum  Alcorane,  Ridaeos 
cum  Pentateucho ,  Christianos  cum  Eiiangelio  ,  et  maglstros  cum  pueris  in  cam- 
pum  exire,  et  in  monte  Mocattamo  ex  ordine  Deum  prosc  dcprccari,  dum  Mo- 

ham- 


(       45       ) 

hammedaiii  in  tcmplis  Alcorancm  legcrent.  Mortera  praescnticns  ,  manibus  ad 
coeliim  sublatis,  Domine  ^  inquit,  miserere  eius ,  qiii  sui  pretium  ignora- 
vit,  eumque  experiri  fac  clementiam  tuam.  Tnm  fidcm  professns  his  ver- 
bis;  Non  eSt  Deus praeter  AUam^  et  Mohammed  est  AUae  legatus:  ex- 
spiravit.  Liberos  reiiqiiit  tres  et  triginta ,  in  liis  septemdecim  filios.  Haeredem 
rcgni  scripscrat  Chomaraiam  ,  et  lilium  natu  maximum,  Abulfadlum  Abba- 
sum  %  excmtam  c  vinculis  et  chlamyde  ornatum,  omnibus  praeposuerat  pro- 
vinciis  Syriis  Thoguriaequc ,  ct  mallum  hortatus  erat  ad  verccundiam  Dci  et 
obedicntiam  crga  fratrcm.  Ante  obitam  e  ciistodia  quoquc  13accarem  emisit, 
qui  tamen  ei  non  multum  amplius  nno  mense  sapervixit,  et  prope  Fostatmii 
sepulcrum  habuit  celebre.  Amedcs  sepultus  cst  in  monte  Mocattamo.  Ubi  au- 
tem  Chalifa  ex  reverso  Hasane  Itafi  filio  nuntium  de  Tulonidis  morte  accepit , 
ingenti  luctu  defunctum  prosccutus  carmen  contcxuit,  caius  haec  erat  scnten- 
tia :  Cum  Deo  querimini  de  dolor^  ^  qui  sicut  hastae  ictus  me  invasit  oh 
strenuum  virum  ,  in  quo  praestantia  cernebatur  virilis.  Ignis  est ,  cuius 
Jlamma  extincta;  et  nubes  pluviae  paucae.  Queritur  de  eo  imperium 
meum ,  nam  decori  erat  imperiis.  Ita  tum  Motamed  cccinit,  qui  siquidcra 
ex  paucis  versibus  ingcnium  aestimari  possit  ,  pocta  qaani  Imperator  mc- 
lior  fuit. 

Reliquum  est,  uti  paucis,  quid  Luloi  deinceps  evenerit,  memorando  exsc- 
quamur.  Postquam,  ut  supra  memoravimus ,  copias  cum  MovalTecis  agmine 
iunxerat ,  ut  communi  animo  consilioque  cura  Zingis  rera  gcrerent ;  illius  po- 
tissimum  oix;  lii  tandem  hostcs  subacti  sunt  anno  octingcntcsirao  tertio :  quin 
ipse  principem  eorura  occidisse  dicitur  a  Kemalcddine,  historiae  conditore  in- 
tor  Arabicos  cclebri.  Tulonides  autem  postquam  profectus  in  Svriam  Laloein 
iam  aufugisse  cognoverat ,  et  totum  eius  gynaeceura  et  opara  partera  Damasci 
relictam  ceperat,  Fostatum  reversus  liberos  eius  et  uxores  pellicesque  vendidit 
in  foro  scrvorura.  Quod  ubi  comperit  ille,  vehementcr  commotus,  prae  ir:i 
et  mocrore  lacrymas  fundens,  Movaiiecem  adiit  et  rogavit,  ut  copiae  sccara 
miltcrentiu',  domini  tcrras  subacturimi  se  spondcns,  et  de  Iiero  loquens  pror- 
sus  licenter.  Motamed  iam  ad  Tulonidem  scripserat,  quo  eum  reconciiiaret. 
Quapropter  MovaiTcc  rcsponsum  exspectans  ,   Luloeni  equo  ct  chjarayde  do- 
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nat ,  cxercitiiin  comparari  iubet ,  sed  vanis  promissis  et  prolatando  emn  ilIu-2 
dit;  oderat  enim  periidiam  hominis,  eique  propositum  erat,  postquam  relatum 
esset  responsum ,  illud  ad  herum  transmittere.  Sed  quum  Hasan  Tulonidis 
mortem  renimtiasset,  triennium  inde  Luloes  in  Movalfecis  ministerio  mansit, 
tuiu  vcro  ab  eo  in  vincula  coniectus  est  et  bonis  spoliatus,  In  thesam^is  eius 
tum  inventa  sunt  ad  quadringenta  aureorum  millia :  et  Luloes  dictitabat ,  se  non 
alius  sibi  peccati  conscium  esse,  praeterquam  quod  multa  bona  possideret; 
Dehinc  res  eius  sensim  dilapsae  sunt ,  donec  ad  summam  est  redactus  inopiam. 
In  exlrcmo  regni  Haronis  Chomaruiae  filii  cum  unico  scrvo  in  Acgj^ptum 
rcdiit.  Is ,  ut  Novirius  ait  ,  est  fructus  perfidiae  et  ingrati  erga  beneficia 
animi. 

Atque  ita  de  vita  Amedis  Tulonis  filii  et  rebus  sub  eius  impcrio  gestis  ab» 
solvisse  videmur;  de  ingenio  quoque  et  moribus  breviter  exposuimus  initio 
summae  totius:  postremo  nunc  loco  quaedam  de  homine  omnLno  addamus, 
quae  aUbi  vix  satis  commode  inseri  potuerunt.  Physiognomon  erat  peritissi- 
nius ,  uti  siquando  hominem  intuitus  esset ,  statim  coniectura  eius  mentem  ad- 
sequeretur.  Non  omnem  negotiorum  curam  aliis  relinquebat,  ipse  in  desidia 
vitam  habens  luxuriosam ,  sed  ea  aut  ipse  obibat ,  aut  procuratores  suos  dili- 
gentcr  inspicicbat.  Doctos  amabat  eorumque  celebrabat  convcntus.  Alcora- 
num  tenuisse  fcrtur  mcmoria.  Sed  praecipue  laudabatur  liberalitas  cius  et  mu- 
nificentia.  In  cgcnos,  modestos,  infirmos,  paupcres  et  afflictos  erogabatsin- 
gulis  sive  hebdomadibus ,  sive  mensibus  statam  bis  mille  aureorum  summam ,  in 
templorum  ministros  quovis  mense  decies  mille  aureos.  Quin,  quod  fidem  paene 
supcrat ,  duodccies  centcna  millia  aurcorum  ima  vice  ad  homines  pios  doctosquc 
Bagdadcnses  muncris  loco  misisse  fertiu'.  Hacc,  quae  dLximus  ,  pcrfecit  omnia , 
practcr  multas  alias  largitiones  ,  quae  ex  votis  susceptis  faciebat,  sive  ut  gratum 
animum  significarct  pro  novis  a  Deo  in  se  collatis  bcneficiis ;  praeter  epulas  quo- 
que ,  quae  quotidie  in  palatio  eius  et  aUbi  instruebantur  ex  bubula  et  caprind 
carne  ,  pane  et  placentis.  Ubi  paratae  essent,  propalam  proclamabatur :  Qui 
vcnirc  vcUt  ad  prandium  in  palatium  Principis,  venito.  Tum  portis  apertis, 
populus  intrabat.  Ipse  Amedes  e  conclavi,  quod  memoravimus  supra,  dcspi- 
cicns,  paupcrum  edcntium  et  auferentium  delectabatur  lactitia:  et  bonitatem 
divinam  laudibus  gratibusque  venerabatur.  Sed  libcralitas  eius  optime  intelli- 
gitur  ex  memoria  scquenti.     Dixisse  ei  aliquando  fertur  Ibnihlmus  filius  Cara- 

ta- 
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laganis",  donationum  eius  procaralor :  yidiavetDeus  Prlncipein:  qiium stamiia 
ad  dispertiendum  eleemosynas ,  saepe  ad  nos  porrigitur  manus  formosa  y 
iypro  picta,  et  carpus  armiUis  induta,  sicut  manus  annulo ;  arceamne  id 
hominum  genus?  Sed  Amedes,  Heustu,  inquit,  quicunque  manum  porri- 
gat ,  ei  dato.  Haec  est  illa  modesta  hominam  classis ,  cuius  Deus  opti" 
mas  maximus  in  libro  suo  mentionem  facit ,  uhidicit:  Aestimat  eos  im-' 
prudens  divites  oh  modestiam.  Tu  vero  cave  ne  repudies  inaniim ,  quae 
protensa  est  ad  te ,  atque  des  omni,  qui  stipem  a  te  petat.  Sed  mirabitur 
aliquis ,  praetcr  annuum  tributum  in  Iracam  missum ,  et  ingentem  adeo ,  ut  ex 
historia  patuit,  in  aedificia  pubiica  sumtum  ac  munificentiam ,  eum  tantam  susti- 
nuisse  insuper  liberalitatem.  Neque  vero  illa  mmiificentia  in  eis  rebus  solis  ,  de 
quibus  diximus ,  occupata  fuit :  nam  praeterea  loppe  arccm  exstruxit ,  quae  an- 
tea  ibi  non  fuerat,  et  Ptolemaidcm  in  ipso  mari,  instar  Tyn,  munivit:  quibus 
omnibus  tamen  facile  par  fuit ,  cum  vectigalia  ad  eum  quotannis  quadragies  cen- 
tena  millia  amplius  denariiim  aureorum  conferrcntiu'.  Et  exinde  quoque  intelligi- 
lur,  quo  factumsit,  utreliquerit  tam  immensas  divitias  :  videlicet  cendes  cente- 
iia  aureorum  millia  j  servorum  armatorum  septem ,  reliquorum  quatuor  et  vigin- 
li  ;  equorum  septem  ,  camelorum  decem ,  asinorum  et  mulorum  sex  miilia  ;  na- 
vcs  longas  cum  armamentis  centum;  supellectilis ,  tapetum ,  utensilium  ,  vasorum, 
rerum  aliarum ,  multitudinem  innumerabilem.  Retuli  ut  inveni  in  libris  Arabicis, 
licet  non  ignarus  sim,  numeros  augere  moris  esse  illius  gentis  scriptorum,  ct 
omne ,  quod  nimis  auctum  et  ampiificatum  sit ,  dici  sokre  orientale.  Ceterura 
constat,  ut  ditissimum,  sic  largissimum  fuisse.  Hanc  vero,  a  Mohammedanis 
in  primis  magni  aestimatam  virtutem ,  atque  alias  maximas ,  non  paulum  ob- 
scuravit  temeraria  nimis  et  inhumana  crudelitas ;  et  numerus  hominum  ,  qui 
iussu  cius  interfecti  sunt,  aut  in  carcerem  conditi  obierunt  ,  ad  duodevi- 
ginti  fertur  fuisse  millia.  Hoc  ex  moribus  gentis  suae  servaverat.  Chailem 
quoque ,  sive,  quod  idem  nomen  est,  Michaelem,  Christianorum  lacobitarum 
Alexandriae  ab  anno  octingentesimo  octogesimo  primo  patriarcham ,  haud  pa- 
rum  vexavit.  Causa  huiusmodi  fuit.  Cuidam  episcopo ,  Sacae  nomine,  ho- 
niini  improbo ,  ob  violatas  caerimonias  mimus  abrogatum  crat.  Ird  et  vndictae 
cupidine  acstuans ,  Fostatum  ad  Tulonidem  profectus ,  et  questus  de  iniuria , 

ut 
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ut  sibi  videbatur ,  multa  bona  patriarcham  (hunc  enim  petebat)  possidcre  falso 
tcstatus  est.  Tulonidcs  tunc  expeditionem  parabat  in  Sjriam  ,  et  pecuniae  indi- 
gcns ,  nummorum  avidus  erat :  nam  ilUs  temporibus  per  Hasanem  quendam  a 
^oiila  iiberalitate ,  aliquamdiu  saltem,  eum  abductum  fuisse ,  narratumest  supra^ 
quare  zircessito  Michaeli  imperavit ,  ut ,  quandoquidem  Christianis  praeter  ah- 
jnicnta  et  vestes  niliil  opus  essct ,  pecuniam ,  quam  magnam  habcrct ,  supel- 
lectilem  auream ,  argentcam ,  Sericas  et  Phr^gias  vestcs,  sibi  daret  Chalifae, 
sammo  rcgionis  domino  ,  deferendas,  certus  si  ita  faccret  ,  gratiam  omnem 
apud  huuc  et  apud  se  consccuturum.  Nequidquam  tcstatus  patriarcha  ,  nullam 
st;  habere  pecuniam,  omniaque  calumnia  fuisse  conficta  ,  quae  Saca  ad  cum 
dcLLderat,  in  carcerem  est  coniectus.;  ubi  pcr  annuni  integrum  vitam  in  ieiLmio 
et  precibus  duxit ,  socium  habcns  virum  quendam  e  Christianis  nobilem,  Mon- 
diridis  "  nominc :  qui  illi  panem ,  sal ,  et  olcra  maccrata  subministrabat.  Joan- 
nes  et  Abrahamus  fihi  Mosis ,  qui  scribac  Aniedis  erant ,  frustra  ab  co  petie- 
rant ,  ut  e  carcere  educerctLU' ,  in  hbeia  custodia  domi  suae  eum  habituros  pol- 
licili:  quodtamen  impcti'atum  cst  ct  confectum  a  loanne  Vcziri  scriba,  qui  tan- 
dem  ab  hoccc  obtinuit,  ut  Tulonidi  SLiadcrct,  ne  diutiLis  in  patriarcham  sae- 
yiendo  Christianos  tm^baret ,  verum  conaretur  ab  eo ,  quantam  fieri  posset , 
extorquere  pecuniam.  Id  valde  placuit^  et  patriarcha  pro  libertate  pollicitus 
est,  se  viginti  denarium  aureormn  milUa  duabus  pensionibus  persohiturum  esse, 
dimidiam  partcra  intra  mcnscm  ,  alteram  intra  mcnses  quatuor.  loanncs  ct 
MacariLis ,  cius  filiLis,  sponsores  facti:  et  ita  patriarcha  cis  commissLis  est. 
Ille  m  domum  corum  dcvcrterc  nolLiit ,  scd  reccpit  sc  in  Sanctac  JNIariae  propc 
Casresschamam  ^' ,  quod  castclluin  et  rcgio  cst  in  m^be  Fostato ,  ibiquc  mansit 
dies  vigintij  primoribus  lacobitarum  ad  CLim  quotidie  venientibus  qLiidem ,  ac 
cibum  ct  cetcra  ad  vitam  necessaria  SLippcditantibus ,  sed  nullam  pecuniam. 
lamque  mcnsls  constitutLis  fermc  practcricrat ,  quum  consilii  inopi  ac  dcspcranti 
putriarchae  primorcs  ilh  pcrsuascrunt ,  ut  dccem  cpiscopos  in  totidem  loca  eios 
ordinis  etiam  tum  vacua  ^  pacta  certa  pecunia ,  cooptaret.  Deiu  loamies  et  Ma- 
carius ,  alia  a  Mohammedanis  et  ipso  Vcziro  accepta  focnere ,  dccem  aLu^coruin 
iniiUa  in  acrarium  Amcdis  dctLdcnmt,  iurati  et  tcstificiiti,  nc  drachmam  qui- 
dcm  e  fiicLiitatibus  patriarchae  numeratam   fuissc  :    scd   nihil   impctravTrunt , 

prac- 
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practcrquam  (juod  reddila  viginti  millium  aurcorum  syngrapliS ,  nova  pro  sum- 
ma.  reliqua  facla  sit ,  cui  practer  loannem  et  Macarium  duo  alii  suLscripscrunt. 
Posthac  decrcvit  episcoporum  collegium,  uti  ad  colligendam  pccuniam  mutua- 
lam,  et  quae  Tulonidi  deljcbatur,  singuli  Christiani  auri  scripulum  solvercnt. 
Sed  huius  tributi  et  pecuniac  ab  episcopis  pro  crcatione  cxactio  grave  habcbatm' 
delictum ,  atro  Simoniae  nomine  notandum ,  ct  ne  necessitate  quidem  excusa- 
J)ile.  Dchinc  aedem  vicinam  templo  Moallacae  in  Casrcsschama  ,  fundos  prope 
Fostatum  Habessiorum  nomine  cognilos,  ct,  quod  vix  impetravit,  domus  f|uas- 
dam  ad  aedcs  sacras  Alexandrinas  pcrtinentes ,  ludaeis  palriarcha  vcndidit ,  at- 
que  tum  hinc ,  tum  cleemosynis ,  variisque  cxactionibus ,  conflata  pccunia ,  tan- 
dcni  decem  aureorum  millia  praefccto  persolvit.  Eo  loco  rcs  erat ;  dccem 
millia  eliamnum  debebantur.  Scd  post  paulo  Tulonides  naturae  concessit ,  et 
siatim  post  eius  obiLum  patriarchac  reddita  cst  aureorum  deccm  millium  syn- 
grapha.    Ita  servatus  est. 

Abulabbaso  Amedi  Tulonis  filio  successit  natus  ejus  Chomaruia,  qui  pater- 
num  imperium ,  ut  Abulfaragius  ait ,  felicissime  optimeque  administrarit. 


•yBs- 


TESTIMONIA. 


x\d  paginam  i  «t  2.]  De  occasu  imperii  Arabum,  et  Tiircis  ruinae  auctoribus  muTts 
egregie  moniierunt  Eiisebius  Renaudotius,  in  Historijl  patriarcharum  Alexandrinoram  , 
ubi  agit  de  Cliaile  secundo ,  patriarchil  sexagesimo  sexto ,  et  Deguignesius  in  exordio 
historiae  Tulonidarum ,  quam  inseruit  tomo  secundo  operis  ,  quod  Gallice  conscripsit , 
Historiae  universalis  Hunnorum,  Turcarum  ,  Mogolum,  et  Tatarorum  occidentalium. 

Pag.  2.  V.  ao.]  jiyi^\  scribitur  iu  omnibus  Macrizii  codicibus,  in  Noveirio  aliis- 
que,  quos  inspexit  Freitagus:  alii  liabent  ^^c^! ,  quod  omnium  pessimum  est,  et 
corruptum  ex  jcyj^] ,  ut  est  in  Haucalide ,  invenitque  Herbelotius ,  qui  de  sede  tribua 
quaedam  refert  in  voce  Tagazgaz,  tum  plura  et  diligentius  Deguignesius  in  libro  Histo- 
riae  Humiorum  octavo.     Haucalides  haec  habet:  ^j^^  ii/hi^  ^'  f^.  j^  ^s^'  O}/^^  ^j*^ 

j^  y^  ^jf^]  ij^c  j^]  ^^.  Pro  ^jy^y^  Herbeloiius  legit  ^^j^ ,  et  pro  j^j»^^ 
unum  punctum  phis  ^^c^i!l,  Quid  horum  sit  verius,  definire  nequeo.  [Fraehnius,  Vir 
Celeb.  in  uotis  ad  fragmcntum  Ibn  Foslani  p.  30.  docte,  ut  solet,  et  accurate  de  variis 
scriptionibus  nominis  jij>6  egit.  Ipse  praefert  scripturam  yji^  vel  J^)'^,  eamque  cor- 
ruptam  esse  existimat,  ex y^y  vel  jc^  i.  e.  Tofigus,  At  si  revera  Turcae  fuerint  Thou- 
lounidae,  et  ex  tribu  Thagargar  originem  duxerint,  de  Tongusis  hic  cogitari  posse  non 
Tidetur,  quippe  qui  non  ad  Turcicam,  sed  ad  longe  diversam  stirpem  pertinent,  ut  ex 
glossariis,  in  ^sia  Polygloita  Klaprothii  editis,  intelligitur.     H.] 

De  Noe  Aeadi  filio,  Samanida,  videatur  idem  auctor  in  voce  Samaniah. 

Ibid.  V.  aa.  seqq.]  jy^^  ^jih^j^^^i  0^}^:i  J^'  ^j*  ^  0'  ^r*r»)  ^r*  ^  '^  ^S 
^^xuU  *Ju*  ^  CJJw);  Aiwi  Ji'  ^  ^iAJJ.  Ita  in  duobus  legitur  Macrizii  codicibus,  sed 
in  tertio,  ciii  inscriptus  est  numerus  371  y  loco  verborum,  quae  postrema  leguntur, 
^^U  &i»*»  ^  '^'5^5  habetur  ^^UJ ,  ut  vertendum  sit,  quotannis  octoginta ;  verum 
mendum  est,  e  similitudine  ortum  verborum  itJui  J.^  ^  CJJj,  et  ^Jh*  ^^  CA!u)j  j  quae 
cum  omissa  fuissent ,  postea  ^ji^U  mutatum  est  in  ^jiJ^* 
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• .  Soiutensis  allos  narrare  ait,  Tulonem  ad  Raschidum  niissum  esse,  innO  190;  mor- 
tUum  230,  Amedem  natum  214:  vcrum  omnes  fere  auctorcs  Macrizio  consentiunt.  [  la 
Turcico  Chronico  je^V/*f^  f^b^  inscripto,  cujus  usum  benevolentiae  et  liberalitati 
lilustr.  D'Ohssonii  debemus,  legitur  secundum  nonnullos  Thoulounum  A.  230  defunctum, 
Ahmedem  A.  219  natum  esse.     II.] 

Pag.  3.  V.  2.]  Natus  cst  Amedcs  anno  220  Arabum ,  die  mensis  noni  vigesimo  tertio. 
Hoc  testantur  Novcirius,  et  Chalicanides. 

Ibid.  V.  3.  J  De  Asaceride,  historico  Daraasceno  ,  vidcatur  praeceptor  meus ,  in  Spc- 
cimine  catalogi  codicum  manuscriptorum  orientalium  ,  loco  in   indice   notato. 

Non  magna  profecto  est  senis  illius  ignoti  auctoritas ,  ab  Asaceride  laudati :  sed  debile 
quoque  argumentum  pro  contrario,  quod  a  Freitago  memoratur,  MovaiFecem,  quum  Amc- 
"di,  ut  infra  narrabitur,  in  suggestibus  malediceret ,  eum  Tulonis  filium,  nec  vero  Malihi, 
appellasse:  ac  si  scilicet  MovafFec  hoc  ignorare  non  potuisset ,  aut  alia  de  caussa  tacerc, 

Pag.  3 — 5.]    Quae  hic  narravimus  ,  quum  in- nullo  legantur  libro  edito,  vcrbis  No- 

,  veirii   confirmare   liceat :   4*^_^  aj\jdl\  ^j»*^^   ^l  i^*J  ,j"0  ^y^  '^^  J^as^I    l*lii  jLj' 

^Jlo    >-^^    H^^    i^\    l^^j     3k-i-Li     <)djli       JL;     <)l«iLjj    ^Uj    ^JJl    Cl^ULo    cTj^J^'    ui^,J.J^l 

«.JLaJI^    ^\^    ?j^\j    ^jl'^^    {J^\    OLx)|^    OU^)    ^^    irUa-    (jJiy>j\s    .kli    u-i-'!^    J^l    ^»7-^^; 

Lai   ViJU'i!l   »^^   JJlc   jJi^^    ?-H>'j    '^^  J^J  ^lj^  Ci/ju^  A^ili^L  ;>i^j   /H^l^'^    v_»;j'wii 

jl\^\  .iA».|  jU  -J j^j^^^h  j|^^^'  (tfL:  ^^^i^    Ji^  '^'^^.)  ^  c>^^  e/'*  J^** 

^^»j^  y^  Ju:  <Li|^  «J  ^-nAjo  <:>I  <!dJI  ^_^  J^^JuJ)  ji\^  e;U»'U-  ^^  uS^*  U^'  ^'  '^^ 
JI  —^  ij^y^^j^  j^  ,^  <-^^  S-^,;  ^'«^  J'  ^j^'  ^^^  'M  («^'  ^  *JLc,  ii^^ 
^U]I  Jii"  Ui  Pj=^;)l  ^_y  <Uw"Ui  <)ti'Lai  ei^ljj  iUl  JL  CAJi  (>ti  iSii^  <x^  ^UIj  .iii) 
iiAW.I  AiUj)  |#jl:>.  ^fvL^  -J  t)-7*-J  ^.'^  t/*-^  J^  ly^J  /*-i*'«  (J^'  u5*|;  4jr*  r-^  ^jj-* 
^Xo  UjSs^j  lilLlI  JcJ  «ULJ  ^j-il  Oib  ^I  aUL  4-ajU^I  -j  .ivAa-I  (jJ^\  ^-j)  ^L  ^^^a*1^I 
^  ^j^fj^\  Jjk^  L_;^l  o^  JI  'Qj  ^j^'l  ^  ^a^j  ^U^'I  J.U  J^'  ^j^l  CJA*  ^^'i' 
Jic  <!c^«  |»jl^l  id«o^^  <!Lj  8^)  L«  ^aLJ)  jj^^c  J  c.Ujli  aJI  *5L^  ^jLi'!  C-»«oj  viJtJ 
^)  j^)^^)  j_^xj  ^  JiiU)  jyjj  l^  ^L*  Lii  Ij^U  JI  J-«jj  ^J/^'  ^^  i^^j  Jn 

^pii-l  U  ^Ua-  ^  J^I  jj^Lj  ^jki  L>  I^Ji^  *-r-''r^'  tj;-«  ^.^  /H-^  ^^  PT^  ^  «y^'":*. 
^^^^^  ^SaJ\  ^  J^l  ^j^li'  jj^yya  ^  vX«^|  l^  ^ill  ^ILII  JI  ^l  J^sj  LJli  v];'^' 
Aj  j-^j  JSjt^l  U  >^x«  oUxwl  Jjw  IjoJ^  5!Li»  Jj^^jj  /^Ldl  JCaOj  ^  t-jLrJ!!  <-,  _^i^  i 
jjS^  ii^Asc^  .Xfs-j  Jjj"  jull  tJ.A3-|  byas-l  Uli  L-A^I  *XAi  Ui  (j^Jt^  (»jls>'l  ^jwiJ  e-?j'i'  »xjj 
u-fttf^I   ^^  «)L«.^  U<  >j'^|   (^^j   jUJI    ^l   yioj   l^li  ^'JiJ)   Jjfcl  V^UJ"  ^j   A^jJ 
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*.v.^^  vj>^c  aU^  ^^  ^^)   hAz  ^^  Xj!  ^_^   «J  JJij  \j>^  ^)  L^    ^^^1   .j'^  jUj 

IJI    Alarvl»    «xUij    ^j^f^^^    ^_5^J    ^'^1    ii^     jUll     <smi     «xJll«l    (^i")^    J^)     ,lUW    Jjiftjj 

bl   aajI   <)J  ci^^y  L,U.  iX)  c-^a^^  isJUv   c:^i^  ^J^  ^^  ^UJI  ^L^  ^i  <xjdc  J=vj 

Macrizius  eandem  rem  narrat,  sed  nunc  omittit  nonnuUa,  nunc  addit,  nunc  mutat. 
Ceterum  ad  Noveirii  verba  quaedam  observanda  sunt.  In  principio  ^l  ^ ,  loiigin* 
quiias  ingenii  ^   eius   esse  videtur ,    qui   mente  valet  vastissima,   tamque  acuta ,   uti  vel 

altissima  penetret.  In.  codice  pro  ^a^  uiale  legitur  ^w^^.  Vox  <k<o-.  ante  jJJI 
ita  scripta  est  in  codice,  ut  pronunciare  possis  x«^  ,  donum  diyinum:  sed  prius  praetu- 
limus.  Pro  ^i^lj  etiam  scribi  potest  j^^^  »  ^t  sciemia.  Quod  verbum  scriptum  erat 
post  ^l;*"^lj  >  tempore  deletum  est.  Loco  praepositionis  ^  ante  ,_yK  ^  ^«^  r^scriben- 
dum  fortasse  est  ^\ ,  uti  liabet  Macrizius  in  eadem  prorsus  sententia."  Quod  in  se- 
quentibus  legitur  V^  j^  UU   )^Li  ^l  J-^jj  ,   sensu  caret :  Samarra  enim  itineris   finis 

fuit.    Librarius  forte  Samarram  Tarso  substituit.   ^^1  f,Ci\i>-  rescripsimus  pro  «JUoo  l.iw<U-, 

quod  est  in  manuscripto.     ^i^j^l  ^^i^^ab-  significat ,  Interea  dum  legationem  perageret.    Vox 

» » 

5jOLm,   adiectivum  videtur ,  quod  formatum  sit  a  J^. 

Nomen  Turcae,  quem  Barechirchum  appellavimus ,  varie  scribifOTr  in  codicibus.  In 
Macrizii  exemplis  est  vel  ^^i-^U ,  quod  nos  sequuti  sumus,  vel  ^^a-^lj ,  vel  ^^U. 
Freitagus  pronunciavit  larcuhus ,  quod  esset  —^^b :  tametsi  vero  bis  ita  scripserit, 
fortasse  mendum  est  vel  scriptoris ,  vel  operarum,  pro  larchuhus,  <^y=^ji.-  In  Noveirii 
codice  nomen  sine  punctis  diacriticis  scribitur.  Dedimus  autem  Barechuchus,  non  Bar* 
chuchus,  ut  satisfieret  linguae  Arabicae  legibus. 

Pag,  5  —  6.]  Testimonium  proferamus  Macrizii:^Jl  j-JHj  ^ji*^^^''^  t" '^  ^ 
^  ^_^j  *i!1  ^JivJ  a^  jj^y^j  4jl  i^ji^jio  ^ji  iW^I  iilJUJd  jUi-Ij  i=^Ij  ^l  ^^^A*lMX>ilj  —^ 
._>  Jw«^1  AJjtj^  ^U  j»Uaa-l  «KXo  ^:^^  ^jl  ^^j^^j  «^.V^!;  ^-^1  ^-1  c>^j  <Hr*^  e/^^ 
i^3  jjl  J  jjilwOI  ^  iju,!^  'ijCi\j^]  j^\s>.  i^UJt  ^^*-  j»5l£  CJIj  oI  ^a^  4_5l=^l^l  «i^Ai^ 
L-^jI^j  LiJLJJ  ^^  jJuUli  k-jl^  *i'^j  ^^^jk,as»^I  Jlaj  ^^^^  ^^  A*s-I  ^l  c:,,vJar  ^^i^^l  J 
v^ij   CJUj^!    Jou:   <id^    Jl)J   Sxjo    *AJs3^    ^   ^    ^A^J^   J^   X   ^lj   l*V^'   ^]/^^   u5^^ 

*S^y  cT^r'  J'  '^^^  «i^^'>  c;^* 

Pro  JJV^l  codex  372  habet  5^1  j  sed  male,  ut  apparet  ex  codicibus  non  tantum  duobus 

rcliquis ,  sed  etiam  Noveirio ,   qui  in  eadem  narratione  eodera  utitur  verbo.    De  phrasi 
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tjjjij   j^jS   vldeatiir  Freitagiis  in  notis  ad  cxccrpta   ex   historia  Ilalebi.     In  codice   illo, 
quem  supra  citavinuis,  est  <xLcJ, 

In  exponendo  niodo ,  quo  interfectns  est  Mostainus ,  auctorem  sequor  Noveirium ,  qui 
ita  scribit :  Ju»-j.i>-)j  tisA:>.i  ^-t  '^^**"  «jcawjj  *J  ^i«jj  d^z^)^  .^UJI  j^».]»  ciA'.J  iJ.fJ)S 
/jdc  *AAis'l   ^lj  ^j^^   'LA.'^  |»Ui"Ij  yi  ^olj   l^    JI.J  ^j^c^  J^£^l   ^\   dM^  ^-.« 

Js.*^)^1  iJ.*.:^'*  ^  tU*-lj  t«Jj^\  ^J\  ijy^^  ^j>  ii.*^l  ^\  ii.*J  Uli  j>=*yj  *AJj  jj<  ^-r^jy 
Jv^^i    jj)       J)    <Kx«OJ'    ^_gL;   Ujjj    J.A2vl    jhj    Ai    fjOjVi      lc    ^a^j^Lo    ^AiuL»./«il    iu».    lj'j    U"oJ^ 

*|^L»    ^l    J.a-1^    AiiJj    iXJL;    jcU:^    ^J^J    Xxx». 

Pro  «is.ft^  ^  *Uj..|j  in  codice  manuscripto  est  <\«jS'»  ^  tX/fca^l  i^.*.^^ ,  sed  raendose : 
nam  in  eadem  pagina  nomen  scribitur,  ut  in  Macrizii  codicibus,  quos  equidjm  secu- 
tLis  sum.  Ceterum  Mostaini  mors  varie  narratur ,  quemadmodum  apparct  ex  historia 
Arabum ,  quae    conscripta  est  a  virorum  doctorum  societate  in  Anglia. 

Pag.  5  extr.  ]  Abderramcn  Soiutensis  narrat:  <jl  «^lyXl  ^^t^^^  ^  JU^^  ^^  Lii 
*•  J^^sJi]  ^jwjj  A^)^  jMS^  lii^  us^.^**  ^*'  (^^  *^'  c:^>A^  ^lj  csVv^.  (J^  liriy*-^^'  oJ^ 

Pag.  6.  V.  4  sqq.  ]  Digna ,  quae  refcrantur,  sunt  verba  Macrizii :  'ij^  IjojI  ^yL^j 
UI  <^j>\  iiii^'^  ^.  *i^^'^  c^^*"'    LjI  ixillj    -.^aijuJI  jj;jy^^.<wl  ^x<l  J\  LkAw^  f-?.-^)  »'i'-* 

X:»^l^)    HjJj^I    Jl^x^l    XjJj    *aJ;X«    «iia^    Ov^iii:    ^   ^^   HJjcd    |»Lclj    «uljJ  ^Usil    ^^lj-^i^ 

-^^   *!;jU   <!cjy|    J.«.£*:>j   ^j^^i   f^^Aj   ^-w)   saIaj    j^iJI   JaJI   *^i    ^_JL:   «..iLss-^^-^    s^.i^^l   ^ 

«ti^     ,j/<j    ^-a!UA!)    iX^Jj    J^-J^)    ^^ii    |f».3>t.\.Ju:    ^>fi^    O.J^.ij    ^AAi^    j^S^*^.    '-*^    *;/*^    e_S^    ^ 

^^US)_j  ^SUs  ^j  c^-^1)  sxKi  sjJLji\  iiL6  L*  iili^U-*  LLJI;jiil  ^<  J^l   cLA''^    ^lflli')  ^ 
jjj.   ^UJl    4>-j)jJ)   .iJlij    ^jAx^]    <^i«i    «.ijyiilj    tLl^Jj   Jl«   */.ajU«i)    J»Ai    j^v*^-)   ^i    T*'^ 

«JUvii"    li.J»    l~«    i*.^^^)     j'-*^)     ^j-«    U;i  J    ^~«      ♦Aij     ^^ia-Xi     j_5"Ja^';)     liljj     u-AXOjj     Uj     Ji^iuJj 

(^llsj    ..*£.«    CJIa^^Ij    ijJlio    jJj    \^\c.    dj>i^,      ..-«    L-^JJtj    .-a.<    C-JU^Ij   «iJiJui    ^^i  .'^l    <-— ^ 

l^jj    .«o*    ^H   ;L*J_j   '^*'^    ^'    (*"^J    «Lviili*    jfjiii    t^y^    ^    uVAi^)    Jd    .^Ji    L-^)    ^^o_    ^ 

-<  U;.^    ^ji^O    iU.flAS)    .iJjCU    ^j.yj.Uj    ^A'*kXo^.   c_j.l    xUj  tjUi*.    .j/i,      -«    m:^    f-f*^    Wj^'    (*^*r*, 

De  vico  suburbano  ,  qui  nominabatur  Cataie ,  paulo  ante  dlxerat  nonnulla  Macriziiis , 
et  nos  infra  cxponemus.  Verba  e;^jJ.J^I  ^^  f^j^h  m^gister  vortit:  Ex  albo  stipendia' 
riorum  movcrat.  Quae  sequuntur,  ^^~<^  A^'^  ■>  significant  exstatiiia  impcrii y  principes  ir, 
eo  yiroSm     De  vocc  *i^l   cxposuit  Schultensius  ad  secundum   Ilaririi  consessum  (p.  52}. 

H  JU:« 


O 
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2j.^]  ^jC  d^syWi  %Wl  jUcXI  ^sunt  honores  ampUislmi  extra  summum  imperium;  qucnr» 
admodum  in  sequentibus,  "^^^  L^tia.C«5!lj  L^-i-£  ^k:^y^\  jUiill  .^  U^  ^^j  L-axt 
significare  v\iit\Vi\\x  caput  Aegypii ,  exceptis  ceisris  extra  illud  proyinciis ,  quariim  sedes 
erat  Alexandriae  et  alibi.  Nomen  ^Uil  sciibitur  quoque  j~^}.  Verba,  li^^i  .^  jxtj^ 
Aj^U;!  ^^^  <k1«^'  ^"  U  |«^lJil  jU::!  ^^  ,  valdc  sunt  obscura.  Haud  scio  ,  an  scnsus  sit: 
Jis  praeter  /ws,  quos  memoravimus  ^  alios  ^  qui  praefecti  fuerunt  pronnciis  reliquis  ^  quas 
continent  libri  Instorici.  Scd  tum  jUc  pro  jUct  reponendum  foret.  Ut  edidimus ,  est  in 
duobus  codicibus:  sed  in  tertio ,  371,  ita  habetur  :  <ui^  AiJi  ^UXl  jUcl  ^  \Jj^d  j>l^ 
i^j^ijAl!  1*^'^.  Sed  in  omni  hoc  loco  codex  iste  est  longe  corruptissimus.  Magister 
lueus  ita  emendandum  esse  coniecit :  j'-'*^:!  ^j~^  CJJj  jri-^3  r^  T^^J^'  t^*^-^'  '^jf 
^j.lj^I  L-^A^  JuXtJii  tiJii  i^UXf.  Noraen  ^-^US^Ij  varle  quoque  scribitur :  nos  plurimo» 
lum  auctoritatem  sequuti  sumus ,  sed  pro  Bacbacus  ,^  uti  vulgo  pronunciant,  Pjacebacus 
dedimus,  ut  prima  syllaba  sonaret  Arabice.  [Notetur  interim  in  optimo  Chronico 
Monadjdjemi  Baschii  lcgi  J^^J^ ;  et  in  eodcm  scribi  ^^?^U  pro  ^^:^l) ,  quod  in  reliquis 
auctoribus  tantum  non  omnibus  exstat,  et  praefcrendum  videtur.  Forte  sola  scriptione 
differt  a  uj^ji  ■>  qnod  uomen  recentiore  tempore  cum  aliis  Mamlukis  Aegyptiis  proprium 
fuit,  tum  primo   Sultano  Dynastiae  Circassiorum,     H.  ] 

Postrema  iisdem  fere  verbis  narrat  Noveirius ;.  sed  addit  praeterea  S-^ji^.  «— A^^i  ^}y 
ij  AJy  d^  ji\yi\  ^JS  (j^^\  ^ji ;  quod  signiflcare  potest ,  Abuiosephum  lacobura  Isliaci 
filium,  cum  Tulonide  et  Amede  Vasetensi  Fostatum  esse  profeetum ,  illumque  Tulonidi 
a  Veziro  esse  adiunctum.  Sed  verba  obscura  sunt ,  et  nemo  illo  nomine  in  hac  histo- 
ria  mihi  cognitus  esr. 

In  die  constituendo,  quo  Tulonides  Fostatum  intravit,  variant  uonnihil- auctores:  sod 
res  videtur  parvi  momenti. 

Pag.  6,  V.  17  seqq.  ]    Conferatur  Renaudotius  loco  citato. 

Ibid.  V.  19  seqq.  ]     Ita  Macrizius:    (Jajj'     _j|  ^il_c    <f^^   J^-'*^   ^J?   ^jm^)   /jwi^-^ 

iCJlj     13.^^     1<L^     ^AA^     ci^^     (J^j     ]SS)    jUi     Ji.^JuS        -J     zS^    Uc    [ijSJio    ^JSy    >^JUJI    l.-,.^v£».La 

^   tjlj   tj^S^l^   ^   i!^<^\   J<^l   ,_5-^   ^<^  /^   Ui   Juwj  ^^jtf^.)^   ij/«  ^.f   '^'^^ij  ^   '^^   •^'^^ 

Gelaleddinus  Soiutensis  eadcm  fere  habet,  sed  pra^mittit  wLXUII  tUc  ^  cXa^^  JL» 
yo^  Jj&l  (_^fijo  jla  ^.A^l  jjtjic  «._?U^  ^  JliX^I,  De  Mohammede  Hamadanensi  con- 
feratur  Herbelotius  in  voce  Hamadani  ^  ct  ibi  pro  Onovan  al  sojar ,  scribatur  Onvan  al 
syar,  Verbo  i*^iU>  nulla  in  lexicis  tribuitur  significatio,  quae  huic  loco  apta  sit:  ex 
nexu  tamen  sententiae ,  quidnotet,  satis  intelligitur.  Soiutensis  pro  -«^JUll  L^sXo  dedit 
^ltW  Jj:  ^^.,  et  magister  in  libro  MS.  de  expugnatione  Syriae,  qui  Vakididis  fertur, 
invenit  jUilJ  *>-^,  quod  ibi  significare  potest  vaticinia  Danielis:  atque  haec  notia 
huic  quoque  loco  est  aptissima.     Pro  «b»^  in  codice  371  et  372  est  i>^' 

Ibid, 


(      55      ) 
Ybld.  V.  ft5  scqq.]   Macriziiis  in  eo  libri  sui  loco,  qiio  de  pecunia  Acgypti  vcctigali  ex- 

w 

ponit ,  liaec  inter  cetera  scribit :    f^-'^**^.  ^-*^j   ^_5-*  j^-^  j'--«  u'  (^'  ^j^^  jU  j*t^"l  ^,^J 

5^L^    ii^^Jl    U    ^_5^1;^I    jUSli    ^Jlft    «K-J    Jlib  ^iv^Oj    ^^];:^    ^    J^    U»^!    ^^*^'    ^i 
*ii!l    Jjcx)    1>A&   ^^^Jliol    ^^   «^-^^.   ^«^    h^^:    Ua^5    ^^^^    'i/H'^    ^j;-^    j_5^^    («S^l;^'    cT'*' 

*^    ji.  .ijo  Li>i  i  jM^I)  ilX»  IsJ^rv)  Ui^  s-'!^'  ^sjo:  ^lilt^l  J^b  ^—^J^  ' — ^^;  rrV'^!; 

t'/^     \J}    ^    ^^"^    ti/-^    cV,*^    ^     J^l    ^j-a«J    ^I;^!     jU     ^Sy^    ^U     CL?.VcvI     ^    J^lj 

^UJl  »jy«^  U^Uo  jj;L^  U«  iX^  ^^  j^^^J  U}}-^^.  ^U-U  j!.ijo     --o  L.«X*k.<  ci^.Uj  Uj^j 

JUSI   ( j.cj   lJ^*)   •s'^!/^   i-s-''  J**^  t)^"*  '^V^""*-  t^T'*  (♦■'^U   cLUj    ♦ac..     JI   .i>jLaAj|   aU-uj 

« «  .,<x*  'jrlr-^  cL?!;^  «iH  '^-*^'   ^UJl    ^jI   tA.<iXl-    J^  Uii  jj^U«<!lj   jjJLaIL   J^J^ckyo   ,J!V 

J  l^LUwlj  <*-^^j  (^il^-^jlj  jjjjUJ)  ^Uo)  ^  2;Jij  AA.*UJ)   i^ijJI  <KAi)   v.:i^A^lj   ^j  «—^'1 

.jji     S.jXv«     <XJ;J^     CJJiJj     hc\^    y£iAi     iuU.     J>^  J      .UlJ      L-flJI      fjU      iJUo     e:..Ji/j     il«x)      «.A^ 

*  L--;U;3)  lji6  ^  yjyy^^  f-^^^  jU^I  i_5»  «-^J 

Vox  ,_5=^];^  tametsi  in  lexicis  non  invcniatur,  porestate  formae  tamen  pcrspicua  est: 
est  enim  adiectivum  a  nomine  ^|;=^  .  quod  trlbutwn  significat.    Anmium  intelligi  docet 

Makrizius:   nam   antea  semel  tantum  quotannis  pendi   solebat,      ^^»   contra  est  men' 

struum,  et  derivandum  ab  J^,  nomine  actionis  a  tertia  spccie  verbi  Jjd,  quae  a  Go- 
lio  sic  e.xplicatur  :  //;  menstm  ,  singulosve  menses ,  certa  conditione  cum  eo  pactus  fuit, 
^li  a  Golio  exponitur :  Fructus  ^  genusve  eius :  qiiorum  posteriiis  fn  hoc  loco  obtinet. 
lUam  speciem  significari ,  quam  Latini  pomorum  nomine  amplcctebantur ,  praeceptor 
existimat.  {:))j^  est  vox  Gra£ca  viTpbv,  quae  idem  significat,  quod  nunc  appellant  sodam  ^ 
vel  et  natrum  ^  quod  tamen  niliil'  aliud  est,  nisi  perversa  vocis  Arabicae  pronunciatio. 
De  nitro  veterum  exposuit  Michaelis  in  commentationibus ,  quae  societati  Goettingensi 
obtulit ;  de  illo,  quod  in  Aegypto  invenitur,.  copiose  agitur  in  tomo  primo  libri,  cu- 
ius  titulus  Gallicus  huiusmodi  est :  Mdmoires  sur  rEgypte ,  publids  pendant  les  campagr.ci 
du  gdndral  Bonaparte  dans  les  anndes  VI  et  VII.  cy»i^U  LU-I  propterea  dicitur ,  quoJ 
opus  habuerit ,  nitrum  custodiis  tueri.  l^  '-r^'l  significare  videtur  praefccturam  exa'-' 
citus  in  ylegypto» 

Sed  de    Modabbaridis    institutis    addenda   quaedam   surt  ex  Noveirio :   zUj  ^  ^\<^ 

U:i*5  Jl  *Ai1j  d^^Utf  \x.Si  j^  ^cijol  dj]  tJjU^j  CiU.V[  jU^JIj  u->UC)  ^jjisUij  ^U) 
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u 

il_.G1  ^j  ,^^j^^  ^^3  ^'^j^  ^'^.*^  ^^  ji^  t*^^  ^liii    U-U^  ^J.Jj  ^jy^kill    ^x«  ]^ 

^..lajJl  rescxipsimus  pro  e^j^^l ,  quod  in  codice  est  vitio  librarii.  Nomina  *^J^  et 
j,i  .li^ ,  quemadmodum  ^_^}/*  ^^  >y>}^^ ,  sunt  pluralia  a  singularibus  formae  J*a^  vel 
^^-«,  quae  sunt  nomina  actionum. 

Cetcra  confirmabimus   verbis  iterum   Macrizii ,   quae  habet  m  capite  de  Cataie  et  hi- 

storia  Tulonidarum ;  ^ji  <^'»^'^  ^^  J-«^=^l  -^];^'  ^^  ^J^  j^  ^y\yio  ^  ,y^]  ^J^  Uj 
5^  1^ji,ejJ»  UiiA  e^y^la  ^j;->  t^-*^!  ^Jl  uT^i^^  »-->UXll  ^^Ia^j  ^^UJl  SUj  ^^  _y-*j  ^^.i^ 
j.j^^t  .iJiL  _j-aj  y^]  (»1  ^^^  (»1^  ^ol^l  ^AA.ij  _j-a  <xjU5  ^_j-!1  ^^  L«  .i.*j  ^Uj^  cJlH 

iUs-j  i$cy-c  *»;J^^  /«•^^^'1  '^"  ^v^'  (iT*  f»^  *jU  ^J^I  ^-j1  ci-J^  ^  <j;^l  Js  ^l  ui*!;* 
^«•'.'^V;  L^];^  J'^  .C^^'^'*^  ^^'  /*-«i^  '^■'^  U^^'^  |»U^1  J^-lsj  ^j;«*r«-  ij!^  j».-^  ^;L(j 
&*A^  JiiU».  J  «ioJo  ^  u^*^.  'y''^^  *^  iiT*  **.*iU  lyJU  J.^  t-J^  ^^jlc  liilc  f  jU^ 
o  Uii   ^ywUJl    ,jJ^   ^y   iUAlic   hjJn  ^^j   ^  ^^x^fiAi   ^Aj   ^^   I^J^    4-^^    '^'^   U^^  'J' 

il^  ^^    jujklir:    ^^«l   si»  e;'  ^*^*^'    e;-'   J'^    ^  '^'i'   <i^.^'-?^   i:/^'    J'    '^-'^^  /^'^'  c/^' 
^J^]  j}^     Jl   .Usj  **o  j^i  ^U-o  »^j  ^lss*  «-jysiil  ^  i— j^L  ^_^  ^^j  X  <sjUa>  «S* 

j1  i^jti  jjto-  M  j^  ^Jk  (^^  U^b^  U^^  ^"j^-  *^^'  ^^^"'^  i^  ^h  ^i;^^  L^^^la 
4.J.  ^ic  UiJl  f-ij  ^jAi)  UJ  c:^>^l  ^l  <^^cl  u>«i^  i>-J"  *J  J_.ftj  ^^1  ^^1  ^^^Jl  ^Jjls 
l^  (^^1  J*^^'  e;'  S-^^''^  ^.-^^  Iri^^^  UliJJ^i  I.1J.U  ^l  >ijJL^  cLUU  ^(JlUI  ^;!  ^ 
aSa  ^U.n  «xiAlj  U  ^JaII  ^j;->l.J'-8i  c^Ax<  ^^1  ^;a!|  Uli  i^jAj  ^jo  ^fLl^  ^3J|  jj^Uj^:! 

^^A^lwJj    J'.;'*^'^    t/'};^^'    »y-'.   u'^    «^'    J-?;^-^'    '«^-^   er^    '^yr='    ^   f^     ^   |*-^'    uT/S^^ 
j1       Jl  ^J«e^l    ^^1    ^»    c^Jj^-"    *a11    |*.fj    ti^J    tt;l    ^-«     IJ^    *^f^'   I*-!;    |*-«^^  ^-^J    JV;" 

v^\     Jl  ^aJ  ^ j.r»Jl  ^-j1  L-^!ii3  xJjp'^  t^UUJI  iwjUftj  ^.iv^l  ^l  Ll^-e  e:„..ASJiJj  ^;^^!» 

*  xjoj  A  wj  ^  *a;3  ^jyi.\3  ^jI  lUj J  jAw  ^c  ^  L^j^-i  ^  c5>^ 

In  his  verba  5{U=-.j   b-i^r  (^ji^^    significare  videntur;   Eosque  cfficlt  praesidium  sibi  ci 

ornatum,    In  codice  276  pro  'i!^  est  'ici^z,     De  baltheis.,   qui  {jo\jC  dicuntur,  nihil  plane 

novi.     Pro  ^^  in  codicc  371  est  ^j^,  ct^^^  pro  ^fi.     ^«^a^Uj  rcscripshnus  pro  |»iiAj  et 

^ViiJ,  quod  est  in  codicibiis:  c^l;^!  hlc  non  cst  plurale  a  singulari  t/^»  verum  ab  ^Jiy.. 
Verbum-  *.i^  j  quod  est  in  codice  372,  mutand.ura  videtir^/iaj'  sS^*^! ;  f^"  est  in  co- 
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dice  276.  [Mox  fS^,-,  quod  in  querela  Modabbaridis  de  Thoulounidis  violentia  legitur , 
forte  mutandiim  in  t-r^^i  (quod  vcrbum  pariter  cum  ^^  construitiir)  ut  sensus  sit : 
His  obiinetidls  assidue  instat,     H ,  ] 

De  omni  hac  Amedis  ciim  Modabbaride  contentione  ,  quam  iamdudum  tractamus , 
perpauca  relata  sunt  in  libris  editis.  Deguignesius  nonnulla  liabet,  sed  falsa  raixta  ve- 
ris  et  obsciira:  ne  nomen  quidcm  mcmorat  Modabbaridis.  Renaudotius  ex  aliis  fontibus 
haec  hausit :  Sub  eodem  Muzahemo  videtur  contigisse ,  quod  Autor  subiungit  de  yectiga- 
liiim  tributorumquc  exaciore  illo  durissimo  Ebn-Mondir :  cum  scilicet  tributum  duplex 
exegisset ,  et  practerca  Patriarchae  pecuniam  Monasteriorum  et  Ecclesiarum  nomine  gran- 
dem  impcrassct :  illum  a  novo  Praefccto  amotum,  substituto  in  eius  locum  altcro  ^  qui  be- 
nigne  Monachos  et  Ecchsias  a  tot  vexationibus  exemit ,  unde  redicruni  ad  Monasttria 
multi  qui  P.arbarorum  manus  ejfngerant.  Eb?i'Mondir  seryili  yeste  indutus ^  in  carcerem 
conicctus  tst  ^  eductusque  quotidie  per  menses  aliquot  ^  ut  ardenti  soli  exponeretar :  agnom 
scentibus  omnibus  iustam  Iki  in  hominem  ncquissimum  vindictam.  Muzahemus  ille  est 
primus  pracfectorum ,  a  quibus  annus  quatuor  Emirorum  nomen  sortitus  est  :  praece- 
denti  Fostato  praepositus  fuerat.  In  Ebn-Mondir  latere  videtur  nomen  Mod;ibbaridis ; 
et  perverse  in  codice  Severi,  qucm  Rcnaudotius  auctorem  sequitur,  pro  ^i3^  ^\ 
cxaratum  fuisse  j^^  ^jn}  :  quae  coniectura  cum  eo  fit  verisimilior  ,  quod  temporum 
rationcs  conveniant ;  nam  Modabbarides  quaestor  fuit  ab  anno  250;  tum  niaxime  inde 
confirmatur,  quod  hic  Ebn-Mondir  tributum  duplex  exegisse  dicatur.  Quae  de  suppli,- 
cio  eius  narrantur,  falsa  esse  docebit  historia  scquens :  fabula  videtur  Christianorum , 
qui  id  pro  vero  rctukrint,  quod  evcnisse  mallent ,  ut  saepius  factum. 
•  Pag.  8.  V.  13  scqq.  ]  Confcratur  Dcguignesius  loco  citato.  Pauca  supplevimus  ex 
Macrizio  et  Novcirio.  Coepit  seditio  mense  quinto  anni  255,  caput  Fostatum  portatur 
die  mensis  octavi  duodevigesimo.  [  Alides  isie ,  quem  doctissimus  auctor  Boga  al  Azgar, 
vel  Bogam  minorem  ,  appellavit,  apud  Guigncsium  Boga  al  Azfar,  i.  e,  Boga  rufus , 
cognominatur  Utrum  sit  melius,  nes<:imus,  cum  in  Makrizio  Codd.  voyi  yuc^i]  ab  J^Sl 
h.  1.  non  satis  distingui  possit.  At  hoc  miramur ,  Arabem  ex  Mohammedis  prosapia 
Turcicum  nomen  Boga  gessisse,  quod  eo  tempore  ab  illius  gentis  mancipiis  usurpatura 
fuisse  constat.  Sic  in  aula  Motavvacceli  et  successorum  ejus  nobiles  fuerunt  saicllitum 
praefecti  Boga  major  et  minor  (^j^A^I  )  quorum  hic ,  (qui  facile  cum  Alide  nostro 
confundatur )  et  Motawaccelum  interfecit ,  et  ipse  eodem  anno ,  quo  primum  Ahmedes 
Aegyptum  obtinuit,  a  Moiazzo  occisus  est.     H.  ] 

Ibid.  V.  26  seqq.]  Hic  quoque  Macrizium  et  Noveirium  sequimur  auctores,  ct 
partem  habct  Deguignesius.  Esnam  Alides  proficiscitur  mense  undecimo  anno3.55,  se- 
quentis  tertio  de  Tulonidis  copiis  reportat  victoriam.  [Monadjdjem  Baschi  hunc  Ibra- 
himum  ibn  Mohammed  Alidam  Khahfatum  sibi  arrogasse  scribit  in  Aegypto  superiore 
A.  256  uon  255.    H.  ] 

I  Paf. 
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Pag^  9  — •  jo.  ]  Nulla  est  nosti'r:«  historiae  pars ,  qiiae  tot  ac  tantas  habeat  difficulv 
tates,  quot  et  quantas  res  Isae  Scheichidis.  Diversas  ergo  auctorum  nostrorum  narra» 
tiones ,.  quae  huc  pertineant,  descripsisse  operae  pretium  est,  Noveirius  in  historia 
Abbasidarum  ad  annum  252    haec  habet:    ^y/iU^  a!^  ^  ySb^  Aa^)  ^  ^_^^  «JJL:  l^^ 

*  fj\_yoili  .i^juuilj  XajkLs!'! 
Tum  ad  annum  256  sequentia  narrat:  ^S^^;'  ^hi  f^^  (j^  f*^*^'  ^;^   es**^  J)^  ^"^ 

^  ^l  J^.U  i>;^l  ^j-^  1«"^  Uici-U   iUjJ  < — r5)  LUoa*!  j)jJo     J)  j„,a-«     -«  tJ.A=>.  ♦Jj».* 

lc    iicy-^_c    ^^J^'^*^    JslLrli    .yWl    ijx    ^C_»-^«s».)    <kJ)   jJLJ    JUIj    <XjJUai    j^jLsi^)    j^Wi^    OIj>jo 

ti)^*J)    //;*jJ»    iJy:..^)    aU)j    ti^)    i^U    C^J    j--*    f-^1    '^-i    U^j    i>>*«Jj«^i    JJ^CiiJ)    ^^jkiU!    iM^j\ 

u-fi3r  ^J   l^)    lUi   l^Uc)^    ^iifc^J   SjJlij    )^U   iW*J)   .kaJU   8t.V-A_j   ^^^;^   j»l>^   ^;)    <xx«  Uib 

aV^U    )JLjuJ"5j    (JjUo    < ai)    fji/*^    iT^    )i»-<3i.«    s^aJj    <x_«J)    jC***;^    t/^'    ^U    •— ^^"    UU    Jl».. 

J^U)   (j.ij^   Jx.  h!yx^j\   J\  j^-^ut^   ^_j*^  jj/y  j*   J-^;  ^^■*^  ^.C*£.      Scripsimus    t>ftJ"U 

pro  c>^  ^  ■)  quod  est  in  codice  ,  et  praeceptoris  auctoritate  ^s\y  pro  «iJjj.  Sequentia 
J>si-Ul  ;^J^  ^_^  vertenda  forent ,  quemadmoduin  decursus  aquarum :  J^Ul  enim  a  Ca- 
stello  reddiuir,  dccursus  aquarum  :  verum  praecepto'"  scnbcre  iubet  Jo-UJIj  ut  Isa  signi» 
ficetur  ea  via  fugisse ,  quae  ducit  per  regiones  mari  mediterraneo  aJiacentcs. 

Dein  ad  annum  279  haec  traduntur:  ^jri'^^  *^  f-^^  ^ji  i^**^  ^ji  ^*^\   CAU  ^jji^ 

*  J-a-ltU^   ^    Q.^\    ^Xi    \^\S^ 

w 

Ad  annum  vero  285  haecce  leguntur :  «swjI  s^iou  >Uj  U^\  ^ji  (^j*^  ^^  '^>-<^)  ^_yy  l^j 
5:^^)'  ,_f3  j-J  ^U>y  tiwoT  —11  ty,-2!U*JI  .IaoJ  ^.JlAaII  JvU«j  Jlr  l^^  U^  4>w<iTj  Jw».^ 
^UoXl  4>y«j^'°  ^.Jlki  t^i^'^^  ki^  C«^*aij  li;:^'^^  0^*«  ii**j  ^i^il)  «_aj,  j^jt  ^J)  U_o»». 
A^lj    A.^3jU«i)    <JoU    «Ju:^    liLJ)    JUwj    ^LjJ)    ^ji^    XoXmW    -*^U    iiJjJ)    Jiifj    £^    ^^    JUwijJ 

Addit  denique  Noveirkis  in  historta  Tulonidarum:  ,^y^  ^^^-^  iJvo^)  j^)  ^^  ^j\S  ^ 
^j^j.Xlj.  ^j^iJtiJLi  uS^^JOi^  »ylajb  ^L^j   4><iUJ  ^^jU  *jiUjU)  ^-^  aU^J    Uo  ^Uk^j)   ^xi  ^ 

_j^^   S-^U|   jjj)    yeU    tjjljL    ^    4i-«o^l    J.i     «iSI    ^J^    .WxJ)    L-Ji.G    XcUaJ)    ^^    zsj>    ^y^ 

^jijyS     d\j\     U*     JU)     ^^     ^CaL^J     ^j;)    ^Jw«     ^^     Jl     S--a(5    JJJ^     ^     Siji    js;lj     ^     ^)     Jl 

«Ul^j  LjUJU  Jpj  i^xi^.j|  ^l  ^i-j  «iUJI  L-.^.  ^  c:^j.:lj  JU;3I  ejy^  1^  J-*»-l 
Ju.l" 
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i^Aj^]    ^-o   tij'»^    h}t*J    cJ'    jUuiitj    ^xi,    ^)  ^)    i.i)^    ^.x^    ^i)    ^)  ^^=-U)    <ulli:    J.vj.| 

aLUj  ^w^j  *.a*w  <iu«i  ^^^  j.<s^  ^\  ^j^^JjJs     _j   iX,«>^l.     Post  sccundurn  ^J^  ii.-»Jo<^) 
addidiinus  *iil ,  quoi  deest  in  codice  manuscripto.     Pro  ^  >liJb  lege  ^  |»UJl). 

Macrizius  de  Sclieichide  liaecce  narravit :  .bJJJXo  ^Ua^I  ^>xi   ^  ^^  ^ji  «^^*^^  U^^J 

yJ.i.«])    ^i)    Li^N>«A>    [^i    JaX«)j    jUtXl    ^-l-£     ^l    S-^^     '-^U    LoJLi    y;ii,i|;    M/i^^****^     i-f'^^ 

IgjkJu:    i>-A-/ii       ~j)    ^_/iA]ii    J!Jo*^       -J)    -«io    jL*      ~<    l<^    jW.'^    ' '^'    i^^^^^J    u- aJI    LU*>-*» 

^_glc  L-^iii!)  ^_gJ  ^4-^  ^j;-^!  f.^  OliXAAJ  vj^jykAJ)  ^Ji'  y^j5l  C:^^^^  <X:l^'^)  ^  Us^j 
Jw«jU/«il  ^Vj  tj^**'*^^  c:,^N**'  ^^  L«^=»-i  --i  j_5'»iai.«jl  Joj"  Uli  -<a«  iiJ»J  ^ic-jl  j-^-^j  i»<-**'i 
j«Aiaj  <)c_aJ)  (J:,>*ai  <kjLs:'«')  JI^  ^_a  <!UjIj  J^  ,xJ  ^^jjk/i  _j1  qSj  ^J  J.^_jI««J)  ^-j  iJ^^so-)  <sii^ 
*Ui:      ic    X^UiSlj    [^Ac   t-Jil<i^3)       -j    <)J   ^^j    ^UJ)    dl-i    J-«    <X*^   Ue    ^_jk   iiiJoj    A;UA*^I 

()Oiia:      J   ti.j^j    fj\j    ^A^    ^)    *-:-'»^    L_^itUj   yj)    i^kUis   ^j5(   LA))    t ."jirj    iXcJ^tAll    '^'^»-   U.ii 

^j/-*  ^-^W^^J  J^"?^'  U^^^  iif^)  U^f^  '^.  ^-'*  J^'  e/~*  ''^'  c>^i  u'  ^^'1  (iT^^  S-^J 
^.kA-j  ^A^  J>,^«  TTJ^i  ^^  Tt'^^'  ^  "^  J^^  uiIJ^^-JIj  /»;J1  ^^  '^.*^'  ^Sp^^i  f^^ 
4--;)^;^^  S-'^T"'j  jUJI  ^  i^l  Uo  J.j  ^aaI^I  AclL  Jl  !!jcJo  ■^X/S,  ^-j|  Jl  C^j  /«J^^ic 
^^^   ^    (_s''i^*   ^'^^   «_»ai.£3r^Ij   'ij»-^\    ^jl^     -^   uy^    t.:>.«J   uy'^   M^'    *^'  >^^   '^"^ 

w 

t^.*^li  <X_i_jI  -«.«aIcj  ^sjyi.  j^jI  •-->Ua-«!  <K>iL'i  J>-xJt.  ^-j)  L.Us^  (_S^''  ^^?"^  t>|r^'  (iT"* 
.jaN.U   iJlaJy   <)uix«,)    ,_j»-t»-^    f^    ^j-i\    (j-^\j    (J^^    ^fiU    )^U    ,^)^^j    cH^'    ^^^    <lt-i-..# 

♦  U^  ^UJ)  jUc) 

Schemseddinus  Zahabius  porro   in  c  ntracta  imperii  Mohammedanorum  histoia     cuius 

duo   hic  Lugdiini    codiccs   habentur,   laec  paucula   scrip-.it  ad  annum   Z69:    Uo    cJit^ 

^wJ)   AxiS  |»ljj   ^  ^IDI  ^      ji^  j.iv<J  ^'^   4X3"  (jl^j   ^J^^^   f^y*^'  ^;^  (.s"^^  --^^' 

*ij)    Jlsii   «/-t^jj;    Sti^Jj    j#.a)'Ju!li    4X«jU«J)     jCA.*ja:    ^,l>-     *-j    (j^.iU<i3       Js.   ^J^J^-^^j    lif^')^'    «X-»-l^ 

*iJ.X«^  »Jw«Tj  ^    .IjJ        U    ^l^^l    ^liil    *J    ^jJjj    C_^Ujj  ^a    '-r^*i    8,C>*r   i»}*»'^ 

Postremo  Abulmahaseaus    ad   annum    269   memoriae   prodidit  :    ^^1  ^ji   ^_J*^   i^f) 

^Ux/Ul  ^^l^^i^t  ^^-^  _jjI  iXAfi^),  et  ad  annum  285:    ^i^l   ^^;-*   ,_5-*i^  ^^'   ^J-^  ^J- 

•^'   <--^^U».     [  lljs  ineditorum  auctorum   testimoniis  adjicicnda  e:  cum  illis  coinparanda 

sunt  Excerpia  cx  Ilisioria   llaUbi  a   Freytagio  V.  C«  ediia  p.  21,  et  quae  ex  aliis  libris 

MSS*  ab  eodem  prolata  sunt  n.  130.-    Quorum    omniuni  locorum  diligens  consideratio 

hoc  nianifesto  ostcndit,  complurcs  fuisse  viros    >i^  ^;^'  vel  ;^^\\J\  appellatosv  ex" 

1:2  qiw-- 
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quoriim  confiislone  magna  obscuritas  et  perturbatio  in  historiam   illata  est.     Nobis   res 
ita  in  ordinem   redigenda   esse  videtur.     Primus  qui  ex  ista  Scheichidarimi  gente  memora- 
tur,  est  Isa  ibn  al  Schcich  ibn  Soleik  praefectiis  Ramlae    (non  Raccae  ,    uti  in  Freytagii 
nota  1.  1.  legitur)  a  Khalifa  Motazzo  A.  252,  testibus  Abulfeda  /i.  M.  T.  II.  p.  214  et 
Nuvveirio   ad  A.  !25i2.     Huic,  paucis  annis  interjectis  defuncto,  successerat  filius  Ahmed 
ibn  Isa  ibn  al  Schcich,  qui  imperante  Mohtadio,  i.  e.  A.  255,  totam  Syriam  occupavit, 
ut  Kemaloddinus  ait ,  vel  solam    praefecturam  Jordanensem  et   Palaestinensem  tenuit,   si 
Maknzio  credimus.     Ex  horum  auctorum  conjunctis  testimoniis,   itcm  Ibn  Asakeri  apud 
Freytagium  verbis,  apparet  hunc  Ahmedem  eodem  A.  255  decessisse ,  filioque  praefectu- 
ram  reliquisse ,  quem  Makrizius  simpliciter  Ibn  Scheich  appelht,  Nuweirius  vero  et  re. 
liqui  Isam  ibn  al  Schcich  ;  cum  revera  esset  Abou  Mousa  Isa  ibn  Ahmed  ibn  Isa  ibn  al 
Scheich.     Quod   appelhtionis   compendium  ellecit ,  ut  Makrizius   et  Nuweirius  (vel   po- 
tius  auctor    isie,    quem   ambo   secuti  sunt,    nam  iisdem  paene  verbis  utuntur)  nepotem 
cum  avo   confudcrint,    et    hunc   Damascum    occupasse ,    tributumque    Khalifae    negasse 
ct  ab  Amaguro   Turca,    Mctaraedc  jubentc,  Syria  exturbatum  in  Armeniam  provinciatn 
conccjisse  tradiderint.     Haec   vero    in   solum   nepotem  conveniunt,    qui    Anno  269  in 
Armcnia   obiit,    ut   Dzahabius  et   Aboul    Mahasenus  testantur,    quorum  hic   forte  ^^fy 
v^»^  ^j) -  Aa2^I  ^v   ^^j^  scripserat,  ille  Isam  istum  Diarbecrum  et  Amidam  aliquamdiu 
tenuisse  scribens,   cum   confudisse  videtur  cum   alio  Isa  ibn  al  Scheich  a  Motazzo  Kha- 
lifa  regionibus   istis  praefecto ,  ut   ex  "Sebt  al  Djouzio  novimus  (apud  Freytagium  1.  1.) 
qui  tamen   in    eundcm    errorem    incidit  ac   Dzahabius,    referens    hunc    Amidae  rectorem 
obiisse  A.  269,  quod   de   altero   verum  est.     Si  enim  revera  Motazzus  himc  Mesopota- 
niiae  praefectum   imposuit,   necessario   res  sic  intelligenda  est,   ut  duo  viri  unius  ejus- 
demque  familiae  et  nominis  eodem  terapore  exstiterint,    quorum   alterum   Ramlae,  alte- 
rum  Amidae  praefccerat  Motazzas.     Hic  ,  qui  partem  Mesopotamiae   et  Armeniae  rege» 
bat,  forte  haud  diversus   erat  ab  Isa  praefecto,  per  quem  Khahfam  Motamedem  A.  C. 
885  (Hedjrae  1.72  —  3)   coronam    et    ornamenta   regia  ad  primarium  Armenorum  princi- 
pem  misisse  tradit   St.  Martin,  Mdm.  ucr  rArmdnic   T.  I.    p.  349  sq.     At  nihilominus 
adstipuhre  non   possumus  Aboul   Mahaseno ,  hunc  Isam    Anno  demum  285  obiisse  nar- 
ranti ,  tam  in  H^aU)  *y^\  ^^  apud   Frcytagium  ,    quam   in  illius   compendio  v.y^LiJ' 
«j&Ul   L_^^l_ji3l  supra  inter  tcstimonia  laudato.     Etenim  si  conferamus  Abulfedam  A.  M. 
T.  II.  p.  2^2  ,  qui  refert  Motadedum  A.  285  Amidam  eripuisse  Mohammedi  ibn  Ahmed 
ibn  Isa  ibn  al  Scheich;  Nuweirium  ,  qni  praeterea  tradit,  Ahmedem  ibn  Isa  ibn  alScheich 
A.  185  obiisse ,  et ,  consentiente  Aboul  Mahaseno  apud  Frcytagium ,  Ahm«dem  eundem 
filium  Isae  ibn  al  Scheich  jam   A.  279   Maredinum  occupasso  dicitr    St.  Martinium   de- 
nique  ,  qui  Ahmcdem  aliquem  in  Armenia  et  Mesopotamia  Anno  896  (Hedjrae  283  —  4) 
adversus  Khalifam  rebellasse  scribit:  si  haec  ,  inquam  5  omnia  inter  se  comparemus,  hoc 
vero  proximiim   esse  arbiirabimur :   de  terapore    quo    obiit   Isa  ibn   al   Scheich   Amidae 

prat- 


|iraeffectus ,  nihil  constare,  ejusque  fiHiim  Ahmedem,  qui  forte  jam  A.  279  patri  suc- 
cesserat,  et  Khalifae  obsequium  exuerat,  obiisse  A.  285,  et  propter  cognomen  ^i-i^H  j|  , 
quod  omnibiis  viris  ad  istam  familiam  pertinentibiis  commune  fiiit,  cum  patre  Isa  con- 
fiisum  esse  ab  Aboul  Mahaseno,  qui  etiam  Mohammedem  Ahmedis  successorera  male 
illius  fratrcm  ,  non  filium,   esse  dixcrit.     II.] 

Pag.  10.    V.  6.]    Amagons  nomen  varie  in  codicibus  scribitur,   vcl  ^^s>-U  vel  .ji-U, 
vel  denique  )^?-U].     Postrcmum,  qnia  frequentissimum    est,  nos  sumus  sequuti. 
'    Pag.  10  et  II.]    Loca  Macrizii,    quibus  Ascar   et   Cataie   descripsit,   a  Quatrcmcrio 
translata    sunt  in  tomo    secundo   Memoriarum  Acgypti  geographicarum  et  historicarum, 
Vcrba  A-rabica ,    quibus  de   poStertore  loco  Cxponic,    hic  describemus,    quia   ab   Amede 

conditus  cst.^  atque  adeo  magis  ad  nos  pertinet:  ^jl  -ic!  *  tj*^^^  ^^*  .^^'^j  '^H^^  j^'^ 
aL^ .  ^Ji]),.  if.jtt    Ixs    ^^   [^x^y^o    d^Jl^j   < — N*->    fh^j    LjJ    ^j.^1    *Jj    1»,IjI    v^I;    tS-*    j-j)^*5l 

^KJl      6^^y*      i^JkC      \jk^]      (^i^Lj      j»J-iJI      <-J;*J      «-f'^'      f-^^t^'      l^-"      ^»^'      C:.^''      ^i-<;l)      J^l 

4^^^5I  (1.  hsj')  ^JJ"  (J.JU)  ^s  ix<  *.AyiJl  I»-U./o  e:^>il^j  ^^.''^^'■'^"  ^j^J  t:;^'  «it-i  j'*£  ^T'^'' 
■>"iy<^  i:)^^^  «j.-?!  t-^J  c.5*^^"  ^^'  LU-^^-^j  «Jj^l    ^^  *ii=  (_r.iil  «— i;^l  ^'w  ^J  v.::.^!^ 

^A^rS^lj  Ja;^I  4>;»-  e^^Co  5;>tliiJI  \^L^:S.^  ^W  ^,^*;)!;  itxliijl  CI^^  ^iltUH  yjli>>oH  -cJiJI  li» 
jj;Ij>aJI    t^«ajij    LljU>Aii!U    ^^51  «— J;jO    ,_j-i>ll    w^^l      .i    4j;Uao!I    ljb,jLs:>^    U'jl^i    CJ.Jli'   jU^'l^ 

^J  1,»)U«^1  jl^^  t"*^^ '  *  '"^^^5  ^  4i!r!>-^  i^-i  •^-*->'l  *'-'^i'  u^«^S'  fi^Ml^  j^^  fj-t-i  Uaj 
^JI  jIJU^II-  ,_^i^^  ^Icxji^l  Hjft^aJI  ^!!  *i.«  't/^-'  t'*''^''  ^''^  c/*  "^^  ^h  *^^*^''  ^?- 
}(^Uc^  -C^y^l?^  e;-'  "^"^  ^"'  (j-^r*.  t^^  '^'^'^  J-?.'-^''^  /V^'  j''^  ^J  "^l^j  u-jKra^l  .1^ 
iLiJwlJ  _j^^j  ij:.'*'l;^^  ^*i^J  |*J);-"  ^*^'j  ^;''^.?'^'  ^i^'  j'^*:^  ^^i*^  ***^  J-^j  ^  «x;'.<iiij 
;  La)'JiJl)   ^!  c:jUv(Si^|  ^yU.i  ^Us-  (1.  IjiiC^J)  ^iC*»j  Ltxiaji'  Ji*  v::^lG 

jt-^^^^^i  <);!  «.N^"  Jf.    ^lO  <):)    j>;*-aj  jl^  c:-)^X'j  j'^?^'^  .^aaxII  x^ji'  ^.<  Uj^-J^  c/^  '^^•'   ;^J 

V^l     ^J-^»     [^f^yo     klU^lj     ^fNlASJJlj      ii;.:>!l      .jA3     (?)      (.±.>y^      ..<l1j      ^j;U>t.Ci  .9     Jj^^'!      jiS.ft«»  Jl 

>llx!,l  J^Jl  ^ls^  ly)j  IjLiii^U  <Sjjs-  j«^fii^  IjLa^.  jjl  *cUj|j  «xiUicj  ^l^l  ^ll  >.i.iiij  jj;Lua!)j 
iJ,a^  *«ks  ^jaI!  v^iLG   UiiCA*)     ..«   AvvU    iUAki'  J^^  (,j>ji-ft*Mj  «.jli^Ajl    {j^^lsJi   Ji  LUiAwiiil  iJ.U*> 

(1  t_-flj'5  )  i-J>-S  J.Cj  ^-;-)  ( — SjT^  h<.y»  A,iLAl!j  ^  <— '/ij'  'i^^jA^  ^uka  i»);ilj  i*;^  *— 'W 
y^^yii^    iX^^    'iX-t£    j-.>li:i'!    CU^A^J    l'Sjk'Lo    «^L^    oljiill       Juj     ^jj    («J^jri'    ^^ij'    ^j^UiiJl       «-« 

j^^A^A^wj  e;l..*ilj  c;:.;UU&'l.  ^asvUIiIIj  jj;l«^'l  ^^Uj.Jl  L;-^J  <^i^>^  JjjXlj  CJl.C«J|  l^ 
y.j^j^^  t^^h  c;.*:;^'^'  c?j— .;  c/:!;];;'^';    u';'^^'^'    t^?-  c;'-0  (ir^k^' '"'    u^'^  Ji*»  Vr^' 


^«^  j_y..   iLUll   ^^   J^j   ^^'J^fj   e/^^j^b   '-f;^''^    f;^j.  e/i^^'   Jj-^^j  cr*^'j 


,_jI      ^xu   ^'^*^!;   /»'-*^'   ti)*^   c/~*  jr^^   ^J^  ii^Jy^   fr'.''^*^'   c^-^Loi   (an  J^i-iJ?)   J^  /«^ 
jJl.^    ^oiu!       -AAwi    ^l^^U    ^ui    «-TJ^-aJ     Lm^    Uliio^    <)J    Jjts^j    ^Juw^j    ^Cjwjjj    %y£^    tj^y^ 

Ji:^\   j^^Ji  J^Aj>   i)oU3  ^  Jl«  IJI  ^^j  jif^  ^  ^J?;^'  '^l;'  <ir*  J^  c^^-^J  e^b^Ail 

jJU^^I    Jifc*    'TT^-i     J^*^    liJ^    '^.^    4j;lti>;^AJ|     L-jU        Jbj    ^«jI    (-_>1j     JX!    bljjl'    jj;Uju1!     J.-«.rj 

Jl>  U^  ^X  J>-^n  v^Jj  c;_>!^  ^j/^'  ^^i-  5!)  ^  J»»-'^  ^_,*  Lol^l  «--'l->j  ^'l_j^l  s-jIjj 
4j;l^  ^X  ti;^)'^'  S-^^-Jj  ^4;.=^  ^'  1.5*^  1»'^''^  ^'  '''^  J^'^?.  ^J  i»/^'  S-^^^J  J^AAil  Ja^I 
^    JUj    ia«i    ^UJl    4jl*:yJI    ji;UU)l    l1_jUji».    tiUL    XaJl^I    ^jklic    J^l    L— ^U-    «.iiJur    (^/JLs^- 

JiAc   ^5J   ir^'    '-r'^^   ■Tr'^'^    "^   J^   S^t"'^    ^'^^   {j"^"   u^   ^^   fr^'^   V^^J   (i;^'^^!'' 
,_j|    »-«^    jJl    J-^^V.   ^J    /JacJSl    ?  fl-^1    ,_s-*   c;^   *-JX  i^i'-^l    '—'Wj    •^^'    ^-r"^'^*^   ^j^ 

tiJ^i     jUiA».       ---«    ^^J^-J    '^jy^     fj^    (i)'-^    ''^^      pUaJI     t_>l-A_i    Laj)     S->WI     IJkJD    <-^;^J    <i)^!^-l» 
j;*iaiii    Um»1j     Uj^    ^-aiiil    ^^g-Jl    ^    ^jf^i    c5"'^'   J-*,^   U}'-^^    ^j-i^    ^^^*     'T;^"    S^*^'    i^L^^ 

^s^  S-^iy  ^J^  'r^>;    '  (-i^ULo  yl^  jcjco  ^^:>.  l^^j  I  Jl  ^j^^  ^^1  j^l^j  ^)  L-^t^ 

.-«  j{Oi-«.>  AiiljU)  u-j|^>5il  ^^  ia^ijil)  S-''^'  4^  b!>'>^  tj;^^  'PT^"  (*^  C^"  JU*y  ?)  X^J  jXk» 
f^i  j'  '^i^'  (^^  ^'-^^  -^^  S,/iJl  ^jl^^iil  CI^olTj  j^Uil  ^  ^l  <)LJ  iaJui:^  ^,1  ^ 
^l^.   ^!i?'^  •-^'^ij)    ^    *-r^i';'^    ^'    ^*^    ^    (♦'i^'    ^"^    ''^  '-*j    '^^^    *yi,  jl    (/^^1    (^^ 

JivuVj»    j^     8i!-cl    ^j;-^  ^^ii^     kiX^\     pl^     ^J)jyi\     ^y^    ^^^     ^>\      iU^     ^j^,     {J*^     *-5  j^\ 

w^>  i^^=  c;'^^  ^^^'^'  ^'^  tir«  c^?:;^^':;   ^^'j-^!'  S-'^  ^;^  ^y^^^i  c/^'^'  e;^j  ^^;^ 

^^xjbU',   4j,lJiAll    CL^l^p-    t^    t"^'    uS^    ^^^'    ^    *t!>y°  tiT^'    ^    <— *}A-'.   t/*.^^   ?UJt 

iXjtyj    jc>    «.v*L    Uj    «x!  ^^1    ilU-  jl    Laai    ^^^    SsJ\     jU-    ^    ,^1^     Ijli    ^jj^:».!^    ^    /*^*r^ 

.  Ui    l^SJ    J:>    ^    ljli=>^l    ^.^    i—jb     ^^  ^^1    ^Ji:    Li)|    AJu    »— i^.   ^j^li^j    J.*^      J 

.jii'      Ajj  JUJU  ^U^^lj  ^^^1    y_y^.^   '^.•'.'^'  ?■■*  •  '^  •— *r*-^.  j*^'^'    i<^j  Uwjw  UJuLo 

[a  Hunc  lociim  partim  liaud  saris  accurate  vertit  Quatremcrius ,  pariim  neglexit. 
lllms  verba  Iiaec  sunt ;  Fis-a-vi.  Va  mosqi.'c&  du  c6i6  du  midi ,  etoit  lc  palais  des  dmirs  ^ 
qui  a/yait  une  porte  de  comtnumca-tion  avec  la  mosqude.  Voces  ii.UXl  .iJ  vulgo  notant 
donnsm  praefeeturae^-wow.  palatium  Emirorum  ^  quod  Arabice  sonaret  ^I^JO^lJ,  Quodsi 
conferas  illius  descriptionem ,,  quae  infedus  suo  loco  occurretj  videbis  aedes  fuisse  soli 

Alr- 
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Alimedi    destinatas,  in   templum  pcrgenti  vel  inde  rcdeunti ,   ibiqiie  assei-vata  fuisse   ea 
instrumenta,  quae  ad   religionem  peragendam  necessaria  erant.     Quibus   si  lioc  accesse- 

rit ,  quod  in  Cod.  172  scribatur  x,UX!  .Ij,  forte  mecum  de  vocum  illarum  significatione 
snbdubitabis.  Equidem  tamen  nihil  invenio ,  quod  vutgatae  notioni  subsiituara.  Ia« 
terim  locum  sic  verte :  E  regione  vcro  tcmpli  erat  domus  praefccti  a  partG  australi , 
unde  pcr  portam  ^  in  ipso  tcmpli  pariete  factam  ^  transitus  crat  in  Macsuram  ^  sive  scptum  , 
quod  locum  ubi  princcps  precabatur ,  in  yicinia  Mchrahi  situm  ,  amUibat.  Ab  codcm  quo- 
que  latcrc  gynacceum  crat. 

b  Quatrem6rius:  Chaque  division  contenoit  un  grand  nombre  de  pcrsonnes.  Sequeii- 
tia  a  Quatreir.crio  ncglecta ,  (  ubi  varia  hominum  genera,  varias  opiftcum  spccies  in  se- 
paratis  urbis  regionibus  ,  quae  cum  ^\J^^\  ^  sive  domorum  insulis  Kahirue  comparantur, 
habitasse  dicit  Makrizius) ,  aperte  demonstrant  hic  ic»jlL  noii  de  mukitndine ,  sed  de 
certa  qnadam   classe  hominum  sumendum  esse. 

c  Quid  ^j'..^>^.'^^  sit,  nescio.  In  iino  Codice  legitur  ^^lh-^^  ■>  quod  ante  oculos  fuisse 
videtur  Quatremcrio  reddenti  essayeurs  de  mdtaux,  Nam  y^c  inter  alia  notat  examinavit 
nummos.     Equidcm  adhuc  de  vera  scriptione  sensuque  dubito. 

d  (-J,l»-«fin  sunt  nummularii ^  trapeutae,  At  mirum  est  lios  cum  pistoribus  et  dulcna- 
riis  in  uno  vico  habiiasse.     Etiam  hoc  incertum  videtur.     H .  ] 

Pag.  II  et  12.]   Hic  maxume  nitimur  testimonio  Noveirii ,  qui  postquam  paucis  Ca:- 

taie    descripserat ,   hoc  modo   pergit:    Uii  ^lj^J;    ^^^^\   e-^-l/j   <!cJL>i.   C)Ji.)    fJ^j 

J    Ja&-J(    »-*'i»')    ^i    *il    JjAJ    'ij^C^\    ^l    ^-'^J^    ^}^J    ^^    /»''*^51    J.-clc    .^a^Ub    !$.Ai-    (J^t 

U   J-call   ^'o   i^y}   ^j^  «il  j^\   <KJU)   < J^[j   i>^  ^ji   ^"^t^  ij-i   <^'^=>-^  f-'*'^"  t^  '"*  *i'-?!^ 

V^Jj    Jj^>    ^-^J    «^:»^!!    L— ^^Uj    |»jU:i'l    ri^J    ji'^    tiP^    J-«^l    L^^^^    ^l^    ^-jI       -.s    /w-J^ 

(^ j   y;l    Ji*i  p^\   ^  ya^   ^Jx    u-al^^   tj;!  ^lj    5^-2^1    ^l    tt^^ljJ^    ^^?!    ^^'i^-li 

jjj^l       Jl    UiS'    XL^    J:x<    J<>>>-^    8^-a^l    ^JS   ,Ja**'|^    4^-«^    ^    ii>*£^l    ^AJli'    UiS.*    ^J^i- 

Jl  <u>jj&  ci^i-oj  Uii  <ic-«;^j  »«iJj  t^ilisl  ^  ^^  *i/«<>ij  ^jil  «xJIa-j  5IIjoj   ilxi-j  U'J2J[j  U^j 

8j>Jj  ^jJI  «SciJlj  StXj  ^:!^AJj  ».LiUA«U  .-cli  ^Ai^l  «.<  8.-«l  — i  «_Akiij  J-'^^  '^  J--*J  ^i'^! 
a^AJk^  C_>li>.J>^  t?'*'*^^  cLi!j  tJsAc  XcV-j  ei^^^i  .l.iiiL«il  ^^i»-  LlJ^  Xi-?^'  ''-n^'  <-^-=*-j  <'^-^;^j 
1X1^.01  L_^-^Lo  ^R/i  u-jUI^  l^j jj  ^Jl  Uiiili  A;  ^*iij  ^  («...Jii'  ^l  liJu  ^il  ^jI^I  jt-  J 
\yL\^  »^-ai'  ^l  jj^J^ls  ^l  x^s^li  ^-<i*  ^^  «wJlAiJl  ^_^  >yc  t>Ji  yj^^la  ^  li^so-l  ^  Jjib 
L^  Ji*  i-.i-J  cJ.J'  JL.il  lis^r:^!  ^lcj  CJUiJ  aJLs^I  C--^ii"  «iaiijli  *JJLo  Jj  LyUJI  ir.  <X-^-j 
«jc^ftLaj    J;<^rJl    tX/Oo-!    ^I   .iiJli   ^l^    -i-l    ^J   LSjUi   U^l.    «kLU    ^I    SM^   ^j^   «jL'j    oKI 

«  jIswIj    cjU    <Xilj    L— >*^^    *Ai 

K  3  Ea- 
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Etidem  namt  Macrizms ,  sed  multo  brevius ,  et  interrupte ,  ut  non  opus  sit,  ea  ad« 
dere,  De  liberis  et  uxoribiis  Amedis  niliil  Iiic  loci  liabet ,  sed  inferius ,  ut  est  confusa 
ejus  narrandi  i-atio  ,  liaecce  annotavit :  ^^  k:)y^^  ^j-i  «^^^'  y-^^-i  hi;^^^  4^^^  f^i 
^i^j^i^y  ^km  &Xm  Jj)  «xX^  ^j.iJio  ^ic  4))^«n,  Sunt  profecto  obscure  haec  dicta:  sed  col« 
latis  eis,  quae  Noveirius  tradidit,  veri  non  dissimilia  videntur ,  quae  in  historia  dixi- 
nius.  Quod  vi^  Meccae  venerint,  et  ineunte  anno,  exinde  elTecimus,  eos  iter  fecisse  in 
viatorum  catervis,  qui  quotaimis  Meccam  adeunt  religionis  gratid.  Ubi  historia  defuit, 
conjectur^  utendum. 

Ceterum  Noveirii  verbis  quaedam  inesse  videntnr,  quae  illusrrari  merentur.  Verba: 
j^^-s.^  jsjjj  ^%]  ^i  <^')>c  <xU^j  J\  pioprie  significare  vidcntiir:  Rogabat  eum  ul  favor 
ihiiis  se  complecteretur  in  dimittendis  liberis  suis  et  uxoribus,  [  Nec  minus  exquisitum  est 
illud ,  quod  sequitur :  j-Jj*»  ^'f  j-sj  ,  res  efectum  sortita  est  apud  illum,  Similiter  Nu- 
weirius  MS.  273,  p.  1003.  "^y^.  ^^<  CAly  *.»j.  Eademque  potestas  vocis  ^y*>  cerni- 
tur  in  Bidpaji  fabulis  p.  21.  ^^S^\if>  ^"^ij^o  ^j'*'»'}-  H.]  Diccio  ^  j.k5il  figurata 
videtur,  et  maximum  significare  horrorem  :  liaud  enim  scio ,  an  cui  ruptum  est  cor,  is 
nequeat  eques  domum  redire. 

Pag.  12.  v,  32  seqq.]   Ita  Macrizius :  ^^ju*<ft>.j  ^*.»-  iu*w  «w^^   ^  ^yiU/^il    euyc  4>w|; 

M 

J'v«x2(l   sJlj^   cLtwijJ  iiiJUii  ^   JivJ  ii-xJ]    i^liG    ^j^S^L  ^>j1   (1.  ^jo^^  _j-««-o-  ^^j^t 

J^  I^JLmjj    ^J\    L.jiCwXl    jJuiLc  ^-2>j    Joj^   ^    £^l;^*"l       -JI    ; JjS^  ya^   Ix^   ^-x    ^^^i 

tj^^   ^^1    ^    <-J»£sJ|    ij^ji    <)UrOj    *<o>ij    .JJ.-«J1    ^jI    fj!ii   jjS^    <ulJU)    t^^^J    c:^v*l3*i    if)y^o 
^   4>^"'l   ^wc   l^-».UJj    hjSxCJI)]   ^Jl   ti^^^Js   ^)    ^;i>-_;   ^U-   ^^   S-J;*-^!;    ''^^^    ^<r^i 

Inferius  ,  staiini  post  verba ,  quae  in  annotatione   praecedanti  c'tavimus ,  tradit  sequm- 

tia:  j^^  (jo\   jj~<   »A-j  ^j^    ^^'^l    J^^'"ii)>-;^  ^j-^   '^'<^1    &^^,   T^^J^'    ^^  "^jji 

^.^    L-^s^Lj    ^JiaL    u- ai^'*'lj    tj>l-a«,     t-i-^   liT^   c;^^    (j''*^    '^'    TTT^i    L^tUCwXl   ^LJi 

*■  jj<;1>a11    /^^ij    ^j<lj    i_s'*')'«    ''^^l    ^^   i=^'*'j    jlyi>    ^    "^^i^    J'^    «^«^t^    l**^*    /^^ 

Locutionem  postremam  explicuit  Sactusin  tomo  secundo  chrestomaihiae  Arabicae ,  et 
ipsa  haej  verba  citavit.  Loca  indicantur  ia  indice.  Dc  rcliquis  conferatur  Freitagi  anno- 
taiio  ad  Malebi  historiam  131. 

Pag.  13.  V.   13  seqq.  ]    Ilacc   Noveirii   s,uht  verba:    ^^H   iij^4?"^  cT^   "^"^"^  ^-^  f~^ 
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^1.^-1   ^  i_al2Jaj  <j)   <dU.j>  ^cxivl   ^l  ^js^  ^)  L-.Jlij    'rlr^'^   cT^'   ^'yfj   ^^l»  0)j^ 

j-j)    .Jbj    cLs:'*'    ^»J    iW>-)    «--')t-i"    ^i)    «iJ.ij    (J^>i»-«u)j   ti;*ii^)j    iwi^^**^    u^"*^^   '^J^    t-a^   jj--* 

J>Arv)   «-«   jA^   ^)    i—ilaJui   ^V.'-*^   c;^'**^^  u'^   ^^   u5*  '*-^'^J    r^    tI'     '  v^J.?^'    c:>-=>-l 

j)  ^Aj  U..'Xi   «yilcj   .-<2^   jJ   c:^l^  S^jy^   ^^>-^    ^»;^    »-a^     -x  'r-jj^^   ^c^   ''^i^  tj^^^^j 

^^1    <)d])      JU;   tW>tJ)    J.    ^   (iiy^is   i^)    «K*A'^    TJ^J    ''^'    i^ri^J     tW^)    ^    h^X^    cAi^' 

*<ICjjuj    v.^).A/*rvj    jy«jC«J)    iail*.'i    t^^^ij    ^    ^Xat»-]       J)    ^cxoUiJ)  jj«jJ)j    r*^    fr'/^' 

Makriziiis  habet:    JiLa  Axliiiy^)^^)   ^  ^_iJw«  ^)   uJ^  jL^  ij^\   ^)  «w^JT^j 

^)   ^j^s-   ^)    e:^lT  .^<)   <>>•<   «xJ   ci^i^i^j    i^M*xs>.^  y^  ^)    ^^   t^j   ^^^   ^)   ^^?-^ 

^j«1»ia11    ksuwli    Jcx<o'wiJl    i%.>^l    f-^j    *jj«/*!l    »— «  j^^a^    --L_i-    jj;jl^    ^j-})    tiiiiJj  j-»^    ^-£    rj'^ 

*  .Ijjj    (_-ftl)    kA^    £.Xm     (_p        J     ^l».    j-^aAi    (..ii^li^    t^'f'*")) 

Tui-n  inferiiis  haecce:  c:^"*)  *il)  ^^aXj  J)^X)  J^  ^  ^j^^i  A.«J**5)  c->U$'  Cij.y 
aLV»  -tt'/^'''  «^as-)  «i-J^l^  |#0'^)  (^i^  tW*.«>j)  .kiLJli  cJV^  "^-i-^  •rlr  'j  *"— ^*^  t>d^^ 
«U£^    jcjdc    «tJ  iBjdi-    ^l;^'    1,5'^    ?^'*'     4^    .i.«>^-^    jj^    tiv^)    V-J>^)    b)   yli    L.<liJ)  ^yuJI 

Ilisce  coHatis ,  non  pauca  discrepare  animaclvertimus.  Ac  principio  quidem  ,  qui 
Jilto  ^)  a  Noveirio  appellatur,  a  iVIacrizio  dicitur  JJ!»  duntaxat,  Hunc  autem  sequi» 
mur,  quia  tres  eius  habemus  codices ,  in  quibus  idem  est  scriptum;  Noveirii  unicum  tan- 
tum ,  ut  incertum  sit,utrum  auctori  illud  ^j^  sit  acceptum  referendum ,  an  librario  codicis. 

Verba  Noveirii  Q^^^y  c;'^^lj  ti/i^^  S^'^^  '^^  significare  videntur,  Modabbaridem 
illis  provinciis  revera  fuisse  praefectum  :  nam  coniunctione  uJ  a  praecedentibus  disiun» 
guntur.  At  id  verum  non  est:  Aniagor  enim  provincias  istas ,  saltera  Damascenam ,  cu- 
rabat;  quo  rnortuo  successit  filius,  quem  a  Tulonide  dolo  remotum  esse ,  infra  narravi» 
mus.  Quac  facta  non  sunt ,  eum  a  fratre  petiisse,  sive  finximus,  sive  coniectura  asse- 
quuti  sumus. 

Qui  in  Novcirii  codice  nominatur  ^l^  ^  >i>-«^\  u->y^),  eundem  esse,  atque  *--JyA  ^\ 
clrp^  ^  it^^^o  ^i  tUa^\  apud  Macrizium,  cx  nominum  rerumque  sirailitudine  consequi- 
tur;  sed  "-7^];^  ^^'  apud  Noveirium  vitiosum  csse,  non  tantum  ex  hoc  Macrizii  loco  ap» 
paret,  sed  aliis  quoque ,  in  quibus  Abuiiiubus  Quaestor  memoratur;  illa  posthac  citabr- 
raus.  Hunc  autem  quaesturam  obtinuisse  anno  258,  ut  Noveiriiis  tradidit,  haudqua- 
quam  negamus:  scd  id  deinum  factum  esse,  postquam  Amedes  Acgypti  vectigalibus,  et 
Thoguriae   fuisset  pracfectus,  Macrizio  credimus. 

Pro  verbis  Macrizii  postrcmis  ,  j^\  ^lx  dySj  ^  ^y^'^^'^  '^^  »  "^  legitur  in  codi- 
cibus  076  et  37a,  in  371  liabetur :  jy^\  ^J^^  jif^.  ^ji   ij^  '^y 

'       ^  Pag; 
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Pag,  14  et  15.]  Qiiie  hic  tradidimus ,  meraopiae  prodidit  Macrizius  in  eo  capite,  quo 
de  templo  Tulonidis  agit :  (ij^yo  ^  Aas-I  ^^jl^  i^j^  U!  S^l  l_^-^Lo  jU  ^I  i^.Aa- 
j^AjJI  l^Ub  L*  «--«  tW*wJI  SJijj  ^l  ^^-a<o  ^I/^I  >^  ^^  sIcALmI  L«-j  .i.<sji^|  L-jLaJ" 
jUxJil    .jL    ^^jS   l^lH^lj    S-^J    W^  ^'«'^    ^Asj^j    tiJ^UJI    ^UjI    ^^    <wJu    t-^C.    Lk^UJl 

fr];^'   uSv"*^  ^^'   L^'  «_s^  e/^'*'  "^^-  ^^^   *^''^  t-S*  ^^'«"^  ^j^   -^l   '^  n^  ♦^'  ^;^^ 

U^  isii-  ^-«  ia^Ulj   i_f;i-35l  «wo  Uftil4j«i&.l  IsJls^  ^J  ^«o  /♦jl^tj  u^^  »p»-Xlj  UJaJI  4j;J 
^««   <xll«   ^^j   oLa^l   [^^  «xKyj  ^^I   ^l   8i\_jt  ;X«5H   jUilj   *A*wj   JJaJOj   jdUcl  (— iJujki 

._w)  jJ^\  Utiar  ^  — >i  (jL^  UJ  .AjJI  J^  UjIJ  ^-fliJlj  (^  U^  _jJj  l^^  ^  iciai»-  L_^i 
c  ji  J^  ^^jLa«JI  S>^  jAj^  jX^  ^jUJXl  ^j  J»»-^!  ^Loo  Jcs-Ull  ^J  U*wiJl  Jx  jj^AXAiSt 
^jj.G  <x*waJ  isU»-  ^_s'^\  J,>t!j  f-Ji^-^  ii<^  ^  J^-^J  <iuX^|  iX_i  Uo  jj[UJXl  CJtJj  c:->liXT  Jl 
U^  ^l  JSi^-jj  ^JUBiU  «.xa^t^j  ^a  ^C/e^  Uj  s^  iuA«y  CJJj  tycvi  »iX»o  .^  ^1)  -J  sjUm* 
cUo    ,j^.AJ*i    jjlj    jUjJ    u-ftJl    ^U   ^r^    (j^j*^    r*=^    <U«JI       -J    iJjilt^l    ^^    (XLILmI       Jlc   ^IC    tiJf 

Kiy  j>y>j  jJjJI  jU  ol;  (^>«Ji!l?)  i;v^l  t— ^s^y  Uls  ILj  t^X  iuuJI  «ijt»    J    jdjJjJUJ[j  ^l^^l 

Uij>JI    1^1    iui^^    8AJ&J    «IaJJ  ^p^l    «dl!    8.\j)  jK^Vt    JLJ    Is^-i^i    4>iL*ll    jU«       _!1    »— iLaJu    Ujklac 

«UitSJ    tWs^  y^    1JJ&  ^^  ^l    ^    ^l    «dJl    »cJ.j|    tJ^5Jl    jAc    UJl^j    Lwl^lj    ^lj/l    j^l    f»'^^!^ 

JUj    ^l   >U    4^1    lia»    ^  ^^liX»    ^    jUi    i\ji_   Uj    (?)  Uac    ^^    ^l    JiJol  ^-<^Ij    ui"!;    l-^i 

^l^i  l«j«jJ  ^l  J^  ^  y3j  JwJJl  y^l  ^_j^  jjl  li^  &UUI  «.IJJlj  ei^Ui  ^il^  <uJl»  JJiJij 
^iLAjL,I  ^  L^-Ul^  ^  .U.I  U  fjiij^  aJ  Jyb  ysj  ^_y.^j^  SsA\  AJlys-l  ,^  Jlr^  <uUo  J 
*JJI  iUiy:  J.=vj  ^  ^  l!_A_/i  (^  ;  ^j  ^djjjj"  Li  <cui'U  tiv«.^->  ^Lj  ^M««i.'l;  t)Uj^5il  ^l  ^ 
*-j    *i.ViiJj    CJJij    j'-««r5il   ^_U      Jl    ^^101    Iflj    ^flJ^I    Uii    <)lJx    l::^'*)^    OJ^^   U    ^^^xili    «kL: 

^jla^   *«i^-Ul£    iL/i-l  .iJ»  aJ  jUi  »^j  aJjti    iU^J  ijHW  Uj^  sl-a«li  ^jljv>Jl    t_jL«j     _i 

-«  UcJ  jUi  (>-Jjl  «bUwaJj  S-Vl  ic^  c:^!;  (♦jJJI  ^  CI^J^  y*"^!?  ^laajkJI  -i  *  Js»-I^1 
^T^"^!  ^i  ^^1  Uii  iisA^xa!!  ^£^  ^l  |«^a!|  wUJJ  Ac  ^  ^^-r^^i}  \^JX>a  Jwl  c:.,.vJli  lik» 
^^^jii  {J^J  IJLi  Jw*Jl  J  *^iU!l  kSlwi  Jvo.  »_a>^  ^Uic  i^at^i  {j^^  i^i  c^i^I  ^^  c>^U» 
L_^jiV  ^Jo-  pU.  x_s'^\  C-,Jii=<«JI  ^itj  .UjJ  (__sJI  »— aJl  ij\sL«  ^JS  U  jUJI  -«  <)ui  (.....a-ali 
Ujjkcj  ^l    »^-^j    ^^-«    ^'ir^.    Uji    &jjUwjj    <K_j    JuJUJI    tf>^   <i!>!^^   iiT^    ii««^l    c?|/*^I    ^^^II    «^ 

*ju.a.    «— wy^    ^lf?!    AJU    ^_^  Ujjliu;    JiU   Jj<^l    ^   »J>*i   u-jUj^I    ^  jjU«,UJi^    *5^    ^^ioi 


C     67     > 

\jm^  t ij^l\   U!j    'ijl^  ^i'^^   ^   AJj^j    <i6"lj'ti^    c:^j^^   c:->jjsAa!l      -J  jU!l   ^--<   ,tf-a-J  '— « 

.UJn«-«J!j  <.»^svUa!l  (jj^-A-j  «kJ  jLij  jL«Jl  sMj  ic/o»ajj  j!  .^j>.)  jLaJI  J.A-y.j  ^Ls-^l 
(XaJLc  r^j  ulJJuc  c:^f-<2l  (.^Xu-*!  Jl  X^Jj  <_jajI  J  c:^j^1  s.vi^  ^tJ  J^l  1«^^  vji^'! 
^^*xai  ^Lc  [j^-^  i  L*il  4^^Ij  ^y^iLll  c_ft^^l  Ji  ^l  t^' J  iXo  <iull  «J.j  Siioc  «jJu^'^  kJL--j 
IjJbl;  ^   j_i^l    J.i^   ^^^^'    f-'*"!^    ^^'«J   ^^1   ^j^i^j  <w<o-        j    LijlAi    <iua-*.j   ^U    ^.i-l;    <xa1c 

1  Jl     4^]^1     Jjbl     ^^    jj;^!_jL     ^     J^l    4^1^^  ^l     jUcl     ^^    ,  ^-      ^_5J1     U^ii      "i     cT'/'-^'  /-^      U5^ 

[a  Tnserendum  videtur  ^_^  ,  ut  sibi  invicem  opponantur  ^-  Jo-l^l  et  v.^x« ji^Jll.  II. J 

b  Non  tantum  valetudinarium  ,  quod  hic  Macrizius  soluni  nominavit,  sed  ctiam  dehi- 
brum  Tennur,  et  fontem  in  Moafire,  ex  invento  thesauro  condita  esse  ,  appavet  e^  his 
eiusdem  auctoris  vcrbis,  quae  cxstant  in  loco,  mox  ad  p.  15,  v.  32,  producendo  :  {J^^y 
CJJ J  .Ac^  JUJb  Ji!l  ^jJ^lj  j^'*^  U^-^'-*^'  i_J^  ^j  ^  ^'^  4J>'iJ^l ;  hoc  est :  impen-' 
sas ,  quas  fecit  in  illiul  delubrum ,  desumsit  ex  pecunid ,  quam  in  usus  pietatis  dedlca* 
vcrat ,  in  valctudinarium  Fostatcnse  ,  in  fontem  ,  qui  in  Moafire  est  ,  aliaque, 

c  Quod  de  Dasumadis  indole  dicit  Macrizius,  eum  fuisse  ^j^UJI  y^  ^_y  lAah  ,  id 
artificiosum  mihi  videtur.  i^alj  significat  abstinentcm ,  et  semper  ferc  eum,  qui  a  rebus 
terrestribus  abstinet,  et  Dei  cultui  se  devovet.  Macrizius  ait  Dasumadem  quoque  absti- 
nentem  fuisse  ,  non  vero  in  utendis  rebus  terrestribus ,  sed  in  bcnefaciendo  illis ,  qui 
bcnefccerunt»  S^  enim  non  tantum  significat ,  gratiam  rcfcrrc ,  sed  etiam  bcnefaccrc ; 
quemadmodum  Sacius  docuit,  vir  linguae  Arabum  peritissimus,  in  notis  criticis  ad 
Bidpaii  fabulas  (pag.  70,  )  [Equidem  hoc  acutius  esse  existnno  quam  verius,  Immo 
potius  notat ,  eum  illam  gratiam  Deo  rcfcrre  noluisse ,  quam  pii  homines  et  Deo  gratiam 
habere  soliti ,  ei  reftrunt,  Ad  verbum  est :  ct  aversabatur  gratiarum  actiones  gratias 
(  Deo  )  agcntium.     H.  } 

Historiam  inventi  thesauri  narrant  etiam  Noveirius  et  Soiutcnsis ,  sed  uti  verba  eorum 
afferamus ,  non  opus  esse  videtur. 

•  Pag.  15.  V.  32  seqq.  ]  Jn  capite  de  templis  et  sacellis,  quae  fuerunt  in  Mocattamo 
monte    et    planitie ,    quae   Cardfa    niinor   appellatur  ,    Macrizius    sequentia  habet :  j^^ 

li\j'sih    |»^jJl    i^j^  ^l   i.lj^^y    ^Jl    J^^    ^JS^   ^l/^^^b    U^^.    uS^'    ^UftJlj    ^U-cJI 

*  Jo  iij'  ,  jJ;  dJ^^  Jj  ti.3  U  CJJ J  ^  l^  jUJI  jJsAJUj  ji^  2uyrj  iXa-U^  iCyz  ^jyL^-l  * 
i*i*  I^L  ^jI  l^^  ^  J^'  ^  *1;J  ^j/-*  JaJUJl  Ja^  Lcl  ^  ,y£^\  1 JUK  ^jJu!l 
*J  A«^j  fj^  tjfy'  n^  J-^J"*  ^*  lJ*^p'^  jy^^  t-Jj^l  JeS!*^l  ^La«!l  jli»  <Kj  *Aaj  ^ 
(jj*.^    ^   ^   li^-aJU   4^.    IJl    cJJi(j    JJ;J   U    *)    lj^'LJ    iKJjS^J    Ijxdc     .UJl    Ijl,    IJli    <^^ 

^  L  2 
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u 
L— >U^    l_^    CL^il^jj    ^jpiS*^    (iT^^^^J    t***^    ^  >^    US^    li^j^**^    d^^^    ^;-^    «^««^^    'slb    -»J 

j^j-.a^   »— ^^.   L_J^   Ai^i»-1   «— «   jjj>-i3   L/«J  ^iLJi    ^ulc   (— a**»jj>  L»-l    uj»yUj>   ^-^    |j^_  ^jl   >j>.yi» 

^^J!tj\s  ^  <U^]  ^j<J  ^)  ^j^\  L^ J  ili-  J  .1x11  ^  iid  Si^  ^JS  ^^ill  ^j^  .yCy  JbU^ 
«Ly  Jj^_;  ^i-^  ^'  ^UJlj  tics**»-*!)  IJ^  ^:_jjj  j^gJLoli  iJj  )0j^_  »»^2^j  «-^^-oil  (J-aaj  »|i-li 
■jHI  ^stllj  j-a«j  jjUaw,Uaa!)  Jlc  iX-iJij  L«w«  ^cjdc  j^loiJ!)  cU».j  ^Ull  JlaJ  LiV?^  ^^?^^ 
j..'i  ^l  ^^3-  4j;l  ^l  *1IjsjJ  ^jJI  l.ka>  ^5  J^j  J  ^jc^i  .yJ  ^l  jILjj  CAlJ  ^ACj  yU*Il> 
*ls  ^U  «x!i:S!^  ^l  .i\5j  ^  HJj^  jO^^  ius^  j^j^^  •— ^j  ^  J^.  (ir^lj^  M^  '^^•^'  '^l/  e/* 
^^  ..»0«  >L-<I  «—jU^  ^J   j_s**i^)    r^  ^^  ti-iolj   L-^Jj  j.>^'  (*-**!;  Jl;j  ^.^  **^  "^^ 

^Ult  (U^  i^^\ 
j^y  ,JaU-  j_^  jLr  jAa-  ^^  LLJ  j^  «^'^^  ey^  ^y^^j  ^ 

JuJJ  J-xJJI  ^^  —51  \^  b)  iLx.^  ^.^j  *)jAii'  UL>w  JLs^ 
a  De  Carata  minori  exposiiit  Sacius  in  tomo  altero  Clirestomathiae  Arabicae  Cp.  113 
et  141),  et  duobus  locis  prima  Macrizii  verba  citavit,  sed  ita  ut  pro  <-lTgxjj  ^U<» 
quod  nos  edidimus,  in  altero  scripserit  >^=^.  «^^»  in  altero  «-Liuu  -^UU.  Praefero 
autem  ^.Uo ,  quonlam  illud  legltur  in  utroque  Lugdunensi  codice;  quin  etiam ,  quod 
rem  conficit,  Macrizius  de  duabus  in  hoc  capite  cavernis  exponit,  quae  cultui  divino 
destinatae  erant,  et  in  fine  dicit  quatuordecim  esse,  sed  non  necesse  videri,  ut  singulas 
commemoret. 

[b  Notabilis  loquendi  forma,  quam  Lexica  non  explicant;  ji^  ptitandi  ^  existimandi 

sensu  ,  eadem  in  constructione  usurpat  Abulfar.  H.  D.  p.  469.   <^U  M  j<^  c/^*     H.] 

c   Versus  Saidi  al  Kas  (repetiti  ex  libro  Abou  Omaris  Mohammedis  Kenditae,  qui  te- 

ste  Hagio  Chalifa  A.  H.  350  decessit) ,  non  admodum  pulcri,  sunt  ex  Specie  primft ,  et 

ita   vertendi :   Et  Tcnnur  Pharaonis ,  quod  in  cacumine  super  monte   se  atlollit  in  arduo 

praeruptoque;   exstruxit  in  eo  delubrum  aedificatione  venustd,     Ducitur  eo  per  noctem  y 

nbi  erraverit ,   qui  noctu  iter  facit,     Existimares ,  splendorem  lucernae  eius  et  /uminis  esse 

Canopum ,  quandocunque  lucet  per  noctem  yiatori,     *iUoj  edidimus  pro  ^)^^  9  quod  est 
»» 

in  codice  372 ;  et  ^Ue^  ,  quod  in  1276. 
Pag.  16,  med.  et  17.]     Hic  quoque  Macrizium  sequuti   sumus   auctorera :  ^i  y=u» 

JLi^\    '^ji   dJ>^   ^Jill   ijjij\s   ^^    tUs-l  jij   ^  |»ja1|   ^I    1«jU  ^Uiill    s1j«>  SrfJj  *   cj^ 
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Jbllai     X;-i-Jj    (i;^^^^    ^j-i     •^■*^'  ^^^^"    ^^-«2^11    JU"    ^^\    ^cl     ^j;-*    ^j    '^^iV^ 

A*J  Jliii  ^L^  \^s\c  LUi-  Lj»  jlitj  ^^*f>-  Aj^'*^!  ^-3  tjli^j  ^^/11=jo1  atX^  liJj  8Xj>£  ^i^aj) 
jjJ)L  -j  i\<«o.-)  ^>^xx3  ]ij^  S-y*^  ^  is^*:*.  '^'^  '^}  S-y^'  J^^  ^^  ^'  'h^  *-^  fr^^ 
40O  jl«i  ilX-oJ'  5J  c:-Jiij  Uuaamj  Jii  L)  j'jj  iljj  <)djli  *_j'  »J\5'I  t-->yi  ,cJ^  «'^.^  <^j  '-rV^j 
«J  JLaJ  ^jIi  ^w-^-^  f-*^^  ,_c*^  (_r^T^  ^^'  L«-J)j  «Jaiixo  Uii)  ll»tc^^  «lcJJI  Si^uc) 
JjA=v.  Jlj'  »,)j  ^J  Jv«2^  Uii  i^h^  ^j^  iU^]  j_j^  ^jo  j'-iii  Uj^<  i»^<>.Xc  U^  iUll^ 
w»  ^;-o  jLi"  xK  Uii  <)t_j  IjW  ^j)  ^.«  ?^l>  e;''-^  '^  ^.iLyJX)  li.iS'^  ^^  ^^V^  XfUJI 
^5*tXL).   Uti.i^i^    .lJ_jJ   i__aJ)    2A_aj   ^l.«j)    )_)r^:5    icjUw    «_x?*.*    («L)j>Ju:    l^laiiJ      Jii»-      jy*i.iaf9j| 

jUJl  c5>^"  ^•^'"^  ,_5^'^^  ^-^  J^J  ^i^'-''^  !;'*^  ^^'^  <-^^  uT^  IsUssJ)  ^^  (^'^'j  j'^'^'  ^^ 
\^jUC*o  I.) J  i:J  ,_f^li,)j  <kU^_j  ^iLkU  «J^  |^A>iUj  sU).  i.  UJI  (_5>^  Uii  J^)  J  ]'<^'  ^J 
jjJii-  ^_5-j)  ^jt-c  ^_^  iUj)  ^5^^.  ^;Lj  hjIc  jx^\  sJi  4jl^j  ^Ij^)  ^  ^'^^^   ojr^  '^^  <-C/^'.^ 

Jjs*J    Laj   LxJuui)    ^jjl    Jo.l   Ulj    i^Ali-       jb    2(1    Ijj)    I lyo    X      JijJl    8JJ&    Jliii    ^^i.*JJL    *ijj-*Jl 

\^\  XjJU^aJl  ^  J)  .^U!)  t_S*;^)j  JsUai)  Udc  ^jj  x^A  x^aj  kxIU.)^  jViJ)  ^-J)  ^^1  ^^ 
SjfcUi»    ci^)-^    riy^l    '-r'1^-?'    ej-^    ^*^;    '•-^'j    *:H?1?^'    ^;:^'    f-*'^    J^? '^'   /*-^^    S-';'^    S-';*^ 

3uL  UUj^    .iUAllj  UUj  ^fi-^JI  ^A*n  *-j  ^jUmi.UxxDj  *.-cW1  i.Li_>  lLJJj  ^j-^  l^^y  iU^ 

SuLj^)    J)j_.«X)    IjAflilj    (J^X})^jU5)    4^i=w)    )i>^j   ^Alai    l_^J    ^juJ^    l^l    ^c^    ^.^    ^jj    A!:^:^^ 

J^L  *=v^!iiu)  ^_^*j  ^jS)  jj^U^^o  ^Ji"  «xj)^^  t'^-*'*  1-5"^  ci^j  W>^  "^^^  /^>^'-'  Ijfcy^^ 
^i      A^U*J)j   >];iifl.U   J.Ji!'j  h.j^  j'  («^-^   ''^  (j'~^  ^ij^y  WU>  <i«^^   <i^j   (_i^     .J   .1^1 

-«  ^aAt  ^yiy^o  ^  S/>^\  ^]  JjvJ  ^j)j  Lj  ^ii^o..  ^milU^)  ^j«*5>-  ij^j^  lJt^;  l;/*5l  2"^ 
.JU^)  l-^^J  J^  Lfti|^J  l^JI  «--.'^^  ^^J^^  ^^-  TT^"  '-*^  ei^ti  )3)  <jJ  jUi  IjUoJI 
«.J.lj    t-JH^    ^^^    15-^1    ^U:^,    U^j.<.    ^X«    J^^lui    ^].^]    ij-^iiJj    OvC;^     i^Jw    i^-i    ,<-*    ^t 

"•     „  w  .     ..  I_ 

%^\^  U  f.i'«>?-  (j*'*^'^'^  jM^^'  (-^^.  d.^'^  ^j^  i.u».|  Jaj)j  cLJJJ  Jw«x  ^I  .oUi  eulj^ 
jkjs^l  iojls^ii  1^>JU  j;^Uj5(Ij  v_Jiy  ^y:^?''^'  (^*  ^j^^  hj^aW  iji  ^^\  ^^\  ^J  Juil  J  ^ju 
*•  J'*^   i^s^lr*^^    ''^^  '^!;'  ^?;^'*'  liAlj  ij)    ..ii»  (Uii    i^j^Jj  Aa>-)  UXi  <kJ  /^»aJI   Jo  'c;^l£ 

w  "•  w 

«.i^ju  JkCtj-Jl  ^^•Oj  (J^jia^l  ^l  <XJ  _<lj  Ljwj  Ajl.<w*,*i.  «'^'Cj  S-^Ua!)  j«  <XAic  U  <UC  ^^^^ 
^l;,.nii)  *Uij  e^jijia  ^^  4^,«s»-)  ( — J;-2J)j  .tj«j  ^'iJl  ikJ  (j^li  ^UJ  cLJJJ  JJU  S^.W)  ^j-^ 
SAxi  jl    Uj^j^    U    <»J    JlAiii    Jj>»C    Aj'vkjJj     •jJ      .tyjii     J-ol-^l    >  U>    tt^jiji»     ^V     .X*^)    JU    ^^;)    ^^ 

J  ■  "  ••  M       •  ■  ■• 
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Jj^j  S-^^  '-*>^  "^  '^l  ^l   ''^1  t-^lG  ^yAis5l   jakcJl  ^  ^j&j  ^JJ/^I  j:^j   »/<l  tj>  ^ 

Jo    Ulj    Jlj    JsUjJ    ^j    ^_gL:   ^^    ^^^gi».   ij^    jUb   ^j    8^-ii^.li    ^Juii]!    ^»i^^   Xl    Jyx    1j 

iJDI  ^  ^j  ty-^'^  jU  UjU  c-^-i  4^^1iS:^.  ^  teji"  ^l  <xaJj  LU^l  aia.  ^j^^^L  ^  j.^1 
^y^L  ^   tX*£v|  jAi-  ^   |»ol^   c:,^-^  lil   i_5^Ij  ,_j-*   ^    c:,^  <!0;Afl]|  ><i2^1    s^s.   ^ 

C-*J6^'    ^^-^J    Cl^i^     C>^^''    ti;-^     15-^    J*^*^     H^fr*    h^^^-*     Ll^^^i    »-LJ^^.  ^'«^l     (^    J^ 

^  ^  ^li  Js  *JJ1  ^l  *ol^  c:Jl«  cJigU  e:^.li  ^i^  ^^lj  >jj^^l  Jl  J^  Jt 

J^5    IdiUI     ^     CJJ    ^j^Cj    ^^;!      ..ka^l     J    jUj     ^_jJU-^li    ^_gJU    OLj    U     i^j<^    eT'"**-*    '—4*^ 

^j^j  ^_j  LU/JI  (--jIj  Jx  (w^^Ii  cijl;^  ^ji  tUr>.|^  >  L2-«a!l  ;  JffUs^u  I jlj  ^jk  »^i^_j 
j.-ij  iJ>^j  j_5^*-^l  Jj"'^!  tt/'  7^*^1  WJ  c:-'^^  Jlc  jpj  Ji  ^lOlc  e:,,v«JUj  eiJ)^*  «^4>^) 
^>*».ajj   iL^T  Lil    (jiJlai      Jyujj    ^^1    jjUiiJI    Ol.U    4->wiil    ^i  j_A_^i|      -J    jjOLjui    e:^v/iJLc 

••  w  ui  w       ••  •' 

v^^ifl  U|-jl  tjL^  (*-j  t^'^!  «^.^^^  us^*"  *-r^^l  ,4*  CLJjJjlj  ci^o^j  Jlr*.  >^J  c^K^iaiUtli 
iJjiUv  j»  ,Ull  v-^j^l  t— iol  U  tir;Ol  5|^  c:^^lj  l:i-ov;I  .iwftJi  ^tLp^l  .'^l  ^  jd!)  C()UU 
Xji^li  *A5j  Iij6  (jJi-^^j  ^^  ^'^.i^  {J^j  Jl  ^r^  J^  LUUI  ^.  «^-.^  ^)  *J^  j)  «1^^ 
jif«  tt^t^,  c:^  v^5[piJ  ^*]>^  *-J^i  c/**^I  e:--J^  c:^J^I  |*ol^l  ^,^-!  J^  e^J;^ 

*  LlLJIj  j^ajJI   ^  l^  tii;!^  ,«^4   ^ljO  i^  J  ^Lul  ,^UJ1  iUjwJ  >L«ll 
^^j  Sljj^pJiJ  ^Us-l  ^^j  ^u5^  ^r^  Mr^l  (i/^*^  cT^J  * 

jQ   «Jaaw«.>    cljU».  ii.A5   J^   aJuUj    cljU-  ^jpl   ^j)   ^   Uj 

JjUi)  ^3  ^  tojy^)  />>^l  «-r>U^  ^_5-a  LLJJI  Jl^l  iW)  ^j  0..«^  »-^/^1  J^? 
♦^j  te;^  •^'^'  «i;^  >r*^^'  J^  i:r*  ^  ij^  ^-r  '^J  /-*»  c;^^^'  cr^  «^  5//"  ^^^'-^ 

j»*i  U^'  <:^  S^/^.  tj^  s-^v^.  ^  Uui  ^^  ^;5l«^  ^^  .V;  e;>  S--iy^  ui  L,^-^  ^ 
*»^)  |j)^_jb  ^^  .iwocw)   LUl^  ^Ui*     X,i  ^_jX3|   j»^!|   *Aki.    t^iJI   ^_^»oU!l   J^   ^)  ia-»/ 

« *ilJ]lj    S.xxi3l    Lafij«* 
a  Pri- 
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a  Prinia  huius  loci  vcrba  ita  explicanda  videntur:  Hi  ponies  (vel  aqiiaeductus^  adhuc 
siipersunt  ^  et  pertinent  a  puteo  /Imedis  Tulonis  jilii  (^qui  est  prope  piscinam  Elhabesch , 
et  nostro  tempore  puteus  /Ifsae  nominatur')  ad  mcdium  usque  Carafae  maioris :  dehinc  non 
amplius  cerniintur  ^  quoninm  desiructi  sunt,  Sunt  ex  aedificiis  maximis.  De  piscin.1  Elha- 
besch  praecipua  ex  Macrizio  excerpsit  Sacius ,  iu  nota  66  ad  capiit  alterum  libri  II  Abdal- 
latifi  de  Aegypto.  Sed  ibi  pro  Maredani  rescribendum  Maderaui ;  item  pro  Mogafir^  Moafir^ 
ut  recte  pronunciaverat  in  Chrestomathiil  ArabicA.  [Moafir,  ut  videtur,  nomen  fuit  tribus 
Yemanensis,  quae  ab  initiis  inde  Islamismi  in  istis  locis  consedcrat.  Ad  eam  perti- 
nebant  octoginta  viri ,  qui ,  cum  Mervvan  ibn  Hakam  Khalifa  Ommayadicus  Aegyptum 
occupasset,  sacramentum  Abdallae  ibn  Zobeir  dictum  violare  noluerunt,  et  Marwanis 
jussu  amputatis  manibus  pcdibusque  interfecti  sunt,  unde  ex  nonnullorum  opinione  tem- 
plo  J^i-i^l ,  sive  pedum,  cujus  paullo  post  in  loco  supra  descripto  mentio  cst ,  noraen 
adhaesit ,  ut  tesiatur  Macrizius  in  descriptione  templorum  Carafae.     H.  "j 

[b  Vox  .1<^I  nihil  habet  quo  referatur.  Forte  ejicienda.  Nomen  >^1  vertimus  me^ 
dium ,  ut  explicatur  a  Golio.     Raro  invenitur  hoc  sensu.    H.  ] 

c  De  voce  iujuwi  Sacius  exposuit  in  notis  ad  Abdallatifum ,  loco  in  indice  notato. 
Est  Latina  piscina, 

d  Verba  auctoris  vitae  Tulonidarum,  quae  Macrizius  citat ,  sunt  difficiliora.  Vertenda 
vidcntur  :  Amor  eius  variorum  pietatis  operum  conspicuus  fuit ,  manifcstus  et  clarus.  lluc 
pertinet  aedificatio  templi  et  valctudinarii:  tum  fontis ,  quem  in  Moafire  exstruxit  acdifi- 
catione  perfccta  et  studio  magno  ,  ut  nuUus  alius  ipsi  fuerit  similis,  Adaequare  conati 
sunt  Madera7iii  ^  et  multos  sumtus  fccerunt ;  nec  tamen  potuerunt  ejficere:  nam  Tulonidis 
fons  in  eo  loco  erat ,  ut  omnes  vicini  eo  epus  habercnt.  Interdiu  illis  apertus  erat  ^  qui 
in  conspectu  hominum  inde  haurirc  audebant ,  aut  quibus  servus  erat  vel  ancilla;  noctis 
pauperibus  et  egenis,  Ita  magnae  ad  victum  utilitatis  fuit ,  fnagnique  commodi»  Consti' 
tuit  ei  quoque  coactorem ,  hominem  praestantem   et  parem  negotiis, 

In  capite  de  piscind  Habesciii   multis  Macrizius  exponit  de  vitd   Maderanii.     Inicium 

loci  describamus :   (J-i-^j   f^j  ^j-i  ti-*^^!  ^ji   ^_^  ^  x*^'^  jJLi  ^^\  _.»  *^I^jU])  ^j 
V  ^^^  U^  J^  d^   -^^  ^J  f^;  ^  c^-^  d-^   J^  (j-^  ^^   iji   J^  iji  '^^ 

iijiljj      .JUJUiL    .iJj    UiiX^l    ^Ulac    i\--i-l       Jj^jUil     Jujj.     {   _j     ,^J^    'fj-i    ^;:^'*^'    ^j-i    i^y.^ 

ijj.Ui.   (jii^l   ^l  j-j^   ^   l^  (»Ij1    ^LjUJI    i\.«o.I   j^   ^^   »U  i^JXi^,   iji?^i  iji*^} 

j^   la^l    ( sjj»^    LUi^l   JaIU^    c;^^    *j^    'iJi*£    ijii'^»-  '^^J   ^-i^)    ciy^    (J-^    t-Ws^l    ^-i 

jyh   ^j^  ^.'^I    ,_s^  ^y^  tiT*-^   ^^^4^1   ^_r'l   C^ii^l   (wJi<J   4jli3   ciJLli   «--<j   ^lj   ^is^S 

teJ!il*  hj^^  iji*^^J   {j^^  ^'^   uS*   *^^   '^'  W;    (cf^^  tiT*    ^**^  »--'Ij^I  z^J^    ^>is^ 
,  ■*  M  a 
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u  W 

*  -xUaw  ^^  ^j  ^j)  ^^ii^j  ji^ji  ^n  ^^u^  j^3^^  j^^5.is  ^  jjjj 

Dein  copiose  narrat ,  quae  plurima  et  gravissima,  in  Acgypto  quoque,  obierit  munera. 
Finem   loci   infra    scripsinius:    L_^.^:^.   ^^^    JU/«J)  ^»  .S.s-L*Jlj    cijljlAMkll    Jo  _j-i)      Juj 

«j  djiy  tijj  j^^-»")  «-r'^'^'  '«^*  ^  *-^  ''^^;  *~i;*i  j"^'  f^^^  ^^  ^5^  c/^j  ^-'j  ^y-j 

*  ^x«  )ij6^  S^jui'  'ij>f**^   (j^ijj   ^l 
Voccm    J<Ai**M>  transtulimus  coactorem ,    auctoritate  praeceptoris,   qui  tamen  nusquam 
hac   significatione  se  legere  meminit. 

Si  quaeratur  cle  discrimine  vocum  j^i  inter  et  ^jXc  in  hoc  loco;  lUa.  puteum ,  e  quo 
aqua  derivatur,  viJerur  significare ,  hasc  /ontem,  e  quo  iiauritur,  postquam  per  aquae- 
ductum  illata  fuit. 

[  e  Vcrsiculi  Sa'idi  al  Kas  fontem  et  aquaeductum  Tlioulounidae  celebrantes ,  desumti 
sunt  ex  carmine  longiore  43  disticliorum,  quo  Thoulounidarum  interitum  deflevit.  Ex» 
stat  illud  poema ,  ad  speciem  primam  pertniens ,  apud  Makrizium  ad  calcem  historiae 
Thoulounidarum ,  ibique  isti  versiculi  statim  excipiunt  illos  de  fornace  Pharaonis , 
quos  superius  ex  Makrizio  produximus.  Lectio  ibi  longe  corruptior  est ,  nec  multum 
confert  ad  meliorem  didicilioris  loci  inteiligentiam ,  quem  sic  transfererdum  esse  arbi- 
tramur. 

Fons  atitem  potus  adjutor,  sed  puteo  carens  ^  et  carens  hydria  ^  potantibus  et  puris  (de» 

stinata), 
Nunc  instar  Nili  adiri  solct  ah  omni  latere ,  et    tam    mane  qtiam  vespera  ad  eum  ac 

cedtint ,  et  cum  affluit  aqua  ,  et  cum  decrescit. 
jlquamque  illius  fluere  facit ,  scaturiginem  eliciens  ex  terra ,  ex  prufundo  recessu  in  sit- 

perftciem  , 
Acdificium    tale ,   ttt   si  vel  ipsi  genii  htijusmodi   qtiid  fccissent ,   ing^atam    sibi   rem  et 

gravem  perfecisse  dicerentur, 
Jam  fluit  per  terram   al  Moafir  totam ,   per  Schaaban  ct  al  Ahmour  et  Bascharensiutn 

tribum : 
Quas  tribus  antea   nec  ntibes  occasu  sideris  surgens  juvabat ,   nec  Nilus  rigabat ,   nec 

perfluebat  rivus. 

In   primo  vs.  legimus   ^V  ytf^i  1  pro   ^^\  ^jff^ ,   quod  sensu  caret.      Vult  fontem 

antea  prorsus  inutilem ,  nunc  Ahmedis  munificentia  et  labore  emendatum ,  copiosius  fluere 

et  ipsi  paene  Nilo  aequiparandnm  esse,  qui  perpetuo   aquam  accolis  subministret ,  sirc 

stato   tempore  crescat,   sive    minuatur.     In    tertii   versus  initio    negotium  facessit  vox 

Uls.l»,    quae  forte  corrupta  est.     Vitii  suspicionem  augent  aberrationes  Codicum   276  et 

371,  quorimi  ille  ofTert  ^Jo^^,  hx  Uj  ^j^  ;  pro  Ufclj^U,     Sic  enim  leges  metricae  pro- 

nun- 
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nuntiare  jubent:  nec  verbum  huic  loco  ineptum  juclicarem,  si  constaret  illud  aeque  dc 
excitando  aquarum  fluxu,  quam  de  lacrymis  commovendis  usurpari.  In  vs.  4  respicit 
pocta  ad  fabulas  Orientalium  de  geniis ,  quibus  in  ^^  ^  «— aj)  et  aliis  tanta  potesias 
adscribitur,  ut  sacpc  iBtra  unius  noctis  spatium  splendidissimum  palatium  construant. 
In  vs.  denique  penultimo  coinmemorantur  variae  tribus ,  quas  cum  Ararouo  jbn  al  As  jam 
in  Acgyprum  venisse  vcrosimilc  est.  Earum  tamen  mentionem  iii  libro  i\Jakriziauo  de  tri- 
bubus  Arabum,  Acgyptum  incolentibus  (Quatrcm6re  Mdmolres  tic,  T.  II.  p,  190  —  216), 
et  in  libro  Genealogico  Ibn  Doreidi  frustra  quaesivi;  unius  Himyariticae  tribus,  vScha- 
bani  (cJ^J^)?  notitiam  debemus  Pocockio  Spec.  H.  A.  p.  m.  42.  Sed  ut  universe 
nuilue  tribus  Yemanenses  in  Aegyptum  se  contulerunt,  sic  etiam  iilas  ista ,  de  quibus 
iiunc  aginnis,  loca  incolis  frequentasse  apparet  ex  verbis  Mohammedis  ibn  Asadi  Genea- 
logi ,  teste  Hadji  Khalifa ,  A.  H.  588  defuncti ,  quae  subjungit  Makrizius.  Ex  his  enim 
intclligitur  Ascharitas  ,  Sabae  posteros ,  (quorum  hic  genealogia  longe  diversa  a  vulgari 
prpponiuir)  pariter  in   isto  tractu  habitassc.     H.  J 

Pag.  18.  v.  18  seqq.  ]  Haec  Noveirius  narrat:  ^^ryiU;  ^ji^^^j  f^  ^  \^  J^  (^ 
!*jil)   6^^i  j^CLMi   .i.AjuJ   ^j-^  ^i^AjH^i]   ^)  ^  ^Uw  jxj^  ^^  f-'-*^   ^^^**^   ^Ji^   ^lill   ^jC Jj 

jj^      -j)   jljijiJ  4»»^)   i^-J   ^^^   S-^'   cS^^   ij^}^,   ^jH  ^'^h^   (iT*    •^•'^  £■*  '^*^  ^^^^^-^ 

) JacU    XUi'    I^XW)    i^j^^    ^_y^^    ufj^l    J-^J    Wi    <!d])    *  Ut    js;)  ,  ^jXi^  /^^    S^>*^'    c/*^' 

_,  ]j}jS  «-laj}  '-f-j  |»lJli  ^;)^)  ^)  h^i^]  *-i  (j:.^fol*  S^.?^'  (*!>^'  U"^  S-^'  l::.-1>) 
'ti-J^j^  «jjlla  ^  tA^'  ^'^  ^i^*^  '^-'^i*"  *f^  #^)  ^i^  CJ)1>^  (i;^  iX*i^)  ^)  jX»^  I^Jlss* 
lAc.    ^/i*^    i^    ^_5-i)    »;J^    ,_5<5^^    <)jW«)    <!UU:    ^^^^aJj    LC^    ^^jJ)  ^iS^I    S-^^j    V''^^    tj-31 

i^     ^UUS:*"     ^     tiJuJ)     ujyaj     ^j)     -^)     (XjO)     l)— ^J    -Wj     UJ^J^     iiH     '^^^^^      iC-^'     *!*«.)     ^     XmOAj 

*C^U    tj;)    ^)    li>    j»)J")j    iujj^)    ^)    j^    Aaiis]^ 

Pro  ^i^)  j^y  rescribendum  videtur  ^l  ^y.     [Pro  verbis  autem  corruptissimis  ,_5fwU 

iC»    ^)   iji»- ,  reponendum  esse  ^^^o  J)^  ^)  ,?^  ^^^'j »  ostendit  Tarikh  Monadjdjim 

Baschi,  quod  Chronicon  rem  sic  iiarrat:  eJ^i^^j  *^v     i^^J*^  *i''^'  '^y^^^.^^  Jj^ 

-.j)  Ai\  sh^  iUjj  1-=»-!  ^jj]  ,_5w*a5)j  *^  8^'J,tj  &iiL<jCo  i^  ^jjjii'  c->^aJlcIL  ^^jcU.'! 

^i^Li  J^))  8^^^.  Hic  Aidzabum  fiigiens .,  ex  eo  loco  rnare  trajccit:  dispersisque  asse^ 
clis ,  ifsicm ,  postquam  in  urbem  Mcccam  venerabikm  venisset ,  Meccae  praefectus  cepit  et 
in  compedibus  vinculisque  ad  T/ioulounidem  misit.     H.] 

Pag.  18  extr.  et  19 — 21]  Copiosede  vita  Omaridis  exposuit  Qtratremferftis  in'TnfemofU 
Nubiae ,  quod  primum  caput  est  tomi  secundi  memoriarum  Aegypti  et  vicinarum  regionum 
jeographicarum  et  historicarum.  Sed  quae  nos  narravimus  de  insidiis  Blemniyibus  stru» 
ctis ,  de  pace  et  bello  cum  Nubis ,  horum  nihil  isto  loco  memoravit.    Desumsimus  tx 

N  ««• 
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sequeini  Macrizii  loco ,  qui(caput  de  delubris  et  sacellis ,  in  Mocattamo  monte  et  campo 
sitis,  proxime  praecedit:  ^  tlAfw  \Jsj^\  ^L=^b  sx>^]  l%a  ^!   \^^j»-  \d\  j^  ii^^)  ^JS^ 

L^^*    *^li    ^^:^'!    ^j*    \i^=^    'ilA\   ^^  ^^j^.  j_5^    (j^^\  ^]j^    (J^\   jj^    ^  J>^pl   -5«»^ 
O^   ^j-*    I_j«?;y    /^'   l^^j    1;^-^J   *»iUa«    ^^i    ^lii!    i^yv^ji"    ^Jii^   S^^l    ,^    ^^^    y*  j^ 

_«    ^"OU^    lyuil    jtfJ^   (t-^.^    ^_s^    ly^^h    >_^J    ^^^aXs    ^^I    ^    fH^^^    '^    ^JuJu^j    ^JJ 
^^      Juaxil      _!!   [jUjI   L«  (>.^  /♦•^'^;    JL?^^'   <-^!j  i*^^   '^'   eS^-'^   ,<-'   ^WI  A.i-4 

\jj[c.  h^\  JIj  ^I  tjr^ll  cU-ii  ^  ti/i^^  b^-^^-^J  /*^^  '>^J  !;^j  -*Jt>JLa«  ^^jJ  ^y/.UJl 
idjJf  )i3.d.!  [jlacl  lyyo  ^Jj  i^^\  [ji^!  c;I  ^_JI  /*^'i^J  ^_^>  i*-i^i}"^J  hj^  ^JuiU  -«^  Jjwi 
-i  i^i^iJ^  ^JjJJl  «I'^-^  e;l  ^I  ^j^'  /^'-"'J  iu*«js-  t^  iUillj  j^^juJuJI  ^_jJ  ^Lawj  ^^j^-i 
uj^  JLs-  I^^j^  U!U  ^t^  tj^^  /^'^'^  (*"'ir*'^  /♦■^y/^^  /*^  J^  O'*^^'*^'-^  i_Jjy*AS!  «^^^JI 
'*\A9")  IjU»  ^  ^^«ipU3  lu^  j)  ^^L  jUuSIj  eL,lj)l)  ^  hJjs^l  ^Iaxj  joU-^)  ^  J^j 
f^  ci^lij   /♦^'^/^j   cA^^    t*j^  ^.j^^}   '^*'^  *i^'  c^»>*   (_5ywJI  ^^  *J  )yC»i.j  uyy»  ijrf- 

J0S    ^j^^    ^,    .^.«^I    ^)    i^j    |;-<ai-I;    iloL^I    ^««    ^j^Uilc    aJu»    ^;)    ^)    ci^JT   j^H*«aJ[j    i.U) 

♦  <iUijj      ^y*.U)     Jw*i^      U^UcI      U^a9)     U^ 

Priorem  huiiis  loci  partem  Quatrem^rius  transtulit  in  capite  de  Blemmyibiis ,  quod  in 

'tomo  secundo  alterura  est.  Quae  hic  de  bello  cum  Nubis  dicuntur ,  dilHculter  compo- 
niintur  cum  eis ,  quae  Quatrem^rius  in  Omaridis  vitd  narravit.  Narratur  ibi  quidem 
Omarides  castra  in  Marisid  posuisse,  et  Zacharias  illi  supervenisse  :  qui  vero  hic  vin- 
citur  rex,   illic  superior  fuisse  videtur.     Haec  quodammodo   in  historia   conciliavimus. 

•  Sed  maior  difficultas  est  in  temporum  rationibus:  hic  enira  praelium  cum  Schabd  acci- 
disse  narratur  post  annum  256,  illic  contra  ante  255,  Haud  scio,  an  Quatrem^rius  in 
componendis  variis  Macrizii  locis  nonrnhil  erraverit, 

NoVeirius  quoque  exposuit  de   bello   Omaridis  cum  Bleminyibus,   proelio  cum  Tulo» 
nidis  ducft,  huius  re  male  gestd ,  postremo  de   morte  Omaridis.     Sed  existimare  se  ait, 

,  invasiones  Blemmyura  factas  fuisse  in  Ctisam ,  quae  urbs  a  Graecis  Apollinopolis  parva 
appellabatur ,  quod  haec  regioni  eorum  proxima  sit.  At  falsam  esse  hanc  coniecturam  , 
cx  Macrizio,  eius  discipulo,  imelUgimus.      Tum  pro  Schabd ,    exercitus  duce,  Tuloius 

'  nepojjeiT^-  nominat,    sed   forte  codici,   quem  unum   liic   tantum  liabemus, .  vitium  inest 

£  librarii. 

.     Pag.  21.  V.  15  seqq.  ]   Haec  ex  Macrizio  narrat  Langlesius,  in  notis  ad  Nordenis  iter 

TJn^Aegyptum  et  Nubiam,  pag.  176  et  236. 
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Pag.  ai.  V.  21  seqq,  ]  Auctor  est  Macrizius:  ^j^  ^jff-i  tj^  ^^Ij  hjSJJiu^i)  ^!  ^^-? 
♦  j!^>i.    ti/*    UJ^*"    (i)^-*^   /*^*5    ^^U^!    iXjI    i__aJLsi^lj   ^x»w-«o-j    «^   ixsM  ijjUxsi 

Jbid.  V.  24  scqq.  ]  Haec  Noveiriiis  narrat  gcsta  esse  aiino  Arabum  :^6o.  Eius  verba 
describere  non  opus  videcur ;  id  solum  dicendum  ,  eum  Aburutis  nonien  appellarc  ^J^ , 
quod  tamen  quomodo  pronunciandum  sit,  equidera  nescio. 

Pag.  aa.  v.  9  seqq.  ]   De  pharo   Langlesius  exposuit   in  notis  ad  Nordenis  iter. 

Ibid.  V.  13  seqq.]  Seditionem  Barcaeorum  narrant  Abulfeda  in  annalibus  ad  annum 
161  ,  et  Deguigncsius  in  historia  Tulonidarum. 

Pag.  21.  V.  21  seqq.  ]  Macri/.ii  vcrba  ex  capite  de  valetudinariis  infra  scripsMnus  : 
^2]  s.]j^s^]j   ^jl^C]   ^_a)j  jC^]    ^j]   ^_jJ  ^Ji]    is^^^  jj^lwUl!   !ijb  i:)^^  ^j-j!  ^jU^.U 

^ftUi  ^-i^]  ^_^  ^l  tWJ!  ^LAJi'  ^^-i-J  Uoi^  7'-^'^  fi-^  ij^.)  eJ>'j^  m-^'  f''"^  e;^  ''^* 
^IjUa.  J  ^jjliuj.lxij!  I*yjb  ._jj  JwJj  ..^^  ^AJj  (XiLii!!  -u  t/«^aAj  ^^«iJ!  ij-^JI  ^^j  i'*^^  &XJ4.V0 
i  Ijuj    Lajj    tj^y^b    ^J    6aj>-]     ►^lj    >  Uc5^1    t_>lj^    ^^jS    ^^^•i.ViiCl!  ^_^  ^j!    JU    .j!    <s!    j^xj    A  yii    [^ 

^jLUi.U     t^^OOJ     CJJJ     (Jj"*     ^fo     A     ^;l!L(.!^!     ^;^jlo    ^     iiuo-1    ^J       .jubUj     /;;^^>     ^A-^I     ^JIajj 

J   lo.-M<j    t)'.^'";^'    Oi~^i    ^,;'-^'^^lj    ''i^UXl      -_s    ^J>^J    u!^»'^!  jl'^    *i^    L/H^   '''^    f  .T"*   ^^*^ 
jU=h^JU  U^_jo-l  jj^Uwj.UU  ^x^Us-    (Jwc^j  CJ_jU^    Xj    j^fiiAr».   <x_x_i  -tfJUj  y  jjl  jj;ILj.UjI 

"        ..    . .  *  •  ..    " 

.  Jcijs-j    <)uaAij    <Kj1-o    9  y^   J":^^^    ,_c?-    1^1   ^'*'J    ^:^J    j^IjUj.UII      Jir   U^«jJk-».j   ,  UjJJ    ciV^^lj 

m 

^jUajjj    ^^XXjI    ^UUj       _ij    ^J^JOj    ^Uo    ^Ja^lj    «— iUaiXlj     .««!    ^^i^^    ^)J^    tJ«^'    '"^^    Ir^-    j_S''^ 

vffy'  ji^  u5^"  (_r'^l  J^l  ^^  4\;^***^lj  ^ji^Jlj  ^jIIm,!-*!!  ^_JL:  a^=>.  L«  ^j^L^  ^^^^yijUj 
^Uasw  J^  ^  ^AJU  L-^^^j  (^t/j  Xxi'^  u-ftSI  ^^^ajUi  <dijuj.«j  ^;IjLjj,USI  JLc  j;^!  ^_5«i!l  ^jl^j 
^«^  ^juj^j.^-^JIj  1x5(1  ^Uj  ,6^^!  ^ffJI   T^j  * IjioXlj  Lj_jlJ  Loj  ^jU«j,UJI  ^K-i.  '^'Afuj^ 

^^^^Jl^    «.AajjI     .JUXI     l^J     J^U^     rf.fJU»     tX_J».lj     sloUi    j^JoLsr*'lj     u-R-ij     ^_jA»-    y.«     J.i-4\i     ^^Ls:^! 

^  -^li  jj^^jo  U  jj^]  ^-i^^j^  ^U.  ii^^/i.  ^'^  ^J^  ^iU^  j-U  e:..xvUc  UJIj  ^y^^^  Ujl  U 

a^jwo   ^  l^   ^^j  ^j^^  ^   uW-I   Jilc  ^  Ujl^^    8^^  ^  by&j  Ijj      yi  «xicU  ^  l<j 

OjUj  >J  >_j   <)lj  lyaAA^  ^jl  jijyoli  8,4>vO  ^_j!lc  ci^JX  <xx<   c:,JijC^  _j-Ij   ajUj   ^_^   e:^^^^ 

*jj;Ujj.U!1      J   JaiJI   lisjo 

In  definiendo  tempore,  quo  valetudinarium  exstructum  fuerit,  secuti  sumus  auctorcin 

vitae  Tulonidarum ;    non   adeo  quod  huius  rclatio   maiore    fide    digna  videbatur,    quam 

•Abuomaris,  sed   quoniam  alterutrum  eligere  nccesse  erat.     De  donationibus  in  usus  pios 

diwtis  locum  Macrizii ,  valde  memorabilem ,  protulit  Sacius   in  Chrestomathiae  Arabicae 

N  2  to» 
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tomo  secundo  ,  pag,  io6  et  seqiientibus.  [Qnod  deinceps  addit  Makrizius,  Thoiilounidem 
lcgassc  valctudinario  aedificia  nonnulla,  in  Iiis  ^loiiJ)  .)j  et  ^Li^)  ^  y_j J ,  non  omnino 
manifestum  est.  Posterius  significare  videtur  domus  quas  Ahmed  possidebat  et  locabat 
in  foro  sutorum.  Prius  varie  explicari  potest;  quia  usus  vocis  e;|>J<^  admodum  late  patet. 
Cum  vero  h.  1.  de  illis  aedificiis  agatur ,  quorum  reditus  valetudinario  tribuebantur : 
^l^jcil)  .lii  dominn  ponorii  (^le  Inireaii  dcs  douanes')  significare  videtur,  Res  non  ita  in» 
telligenda  est ,  ut  omtiem  reditura  ,  sive  portorii ,  sive  aedium  illarum ,  quas  diximus ,  vel 
fori  servorum ,  aliusque  fori  ^.LasJI  appeilati ,  valetudinario  tribuerit,  sed  ut  omnia  qui- 
bus  opus  foret,  ex  istis  sumerentur,  et  ut  qui  his  reditus  publici  partibus  praeessent, 
iiccessariis  valecudinarii  sumtibus  subvenire  cogerentur.  Nostrates  eandem  figurara  te- 
iicntes  ,  ligandl ,  vinciendi  ^  quae  est  in  verbo  (_/»>f=>- ,  dicerent:  tfij  yerbond  daarvoor  het 

bedrag  der  in-  en  uitgaande  regten.  II,]  <4^-  ^*'-*;  quod  genus  mali  punici  significet , 
non  satis  mihi  cognitum  est.  Itane  appellabatur,  quod  frequens  cresceret  prope  Ari- 
schum  ,  Aegypti  oppidum  ,  ^^^»1  ? 

Pag.  23-28]  De  hac  Tulonidem  inter  et  Movaffecem  lite,  iam  exposuit  paucis  Frei- 
tsgus  loco  laudato.  Plura  Noveirius  habet;  sed  copiosissnne  narrat  Macrlzius,  cuius 
tamen  omnia  hic  describere  verba  non  necesse  videtur.  Sufiiciant  literae  illae  valde 
niemorabiles  Amedis  ad   Movafl^^ecem   datae:    <u«^j    ^Ui"  ^U)  "i^}  ji^\  %    c_>U^   tJ-^j 

*AJUaj  l^jdc  i^-^^  ^aJI  <b4X<*£  cS"W.'  ^rt^^i  is^  ^  ^r^  '  \if*^'  ^^**"  '^^  "ii^y*^  ^JSj^ 
iS^j    *^?-^   U^Jj   ^   L-^JJJ^    ^_j-i5l   8i\^  ,IAc3(I   ^_gal>    ^iil    ilulLjj    &j   J^t   ^^^\ 

l«Mi.».j  \^x£.  b Jj  ^!j<^i  siS^  icilxo  ^^  ^jU/«J!j  c:.?!^)  (Jvo)^^  ^^Ac  ^^um^aSU  ^:>^>^  «_s^  cuj>a< 
J\   \jjss.  L^UuJ)  ^   jdra-^j  il5!)^)  ^  jJiAj^AM  8<ka  ^  ^^li^j  l^  t^ji^;^^!;  '^   e;^^'   f|-*^^ 

cLW J    .i«fl>    l::^Jl«^    ^CypUj    <)das».    ^^i^J^    j'>^    J^  ^jT*;    ^ijSJi    -»UacX)       -«    J^j    *ftsi.    ^    *— VH 
ic   u-ai^)    (»-J    wLUj    S-^T^y    J'^  ^ri*^    ^jIsU^)    ^   i-^f-j    <JC-J  ^)    U    J.«^^  •  AJoUaJ)    ^ 

w 

-«     JUi'  aU)  j{.^))  ,a-«5{I  sIxjju.)  U     -ttXjUi)  ^^  «.fVi;  ^J^  ic^UJ)     J  ^)^  X>cs..  iiciyj 

acUaJ!  ^  J^?j  ._ikj  t^)  i(  ^^jJ^i]^  jLw5|^)j  U->lc;5l)j  ^Uac5l)j  jijJlj  «AcJOv^  ^^;)  McUs 
A-U)    » J^-j)  ^A.o5t)    ^w-iKj    uS^   W>:!j    X^i^^^l    ^^^.    ^_5^l    L_-^AmJ)    u-5^1   X    j_g>!j    Jlajj    3L>y^ 

i(jolCftJ)j  MiJ  *iju^«jj  U)  ^il)  Jl*«J)  ^Ji  LjU«  Li.>»>^  jl  icUU^  ^g^e^  *UU«  4J  3[j  L./** 

w"  u  w  ••  •■ 

Ua^^jj)  jwi'     JUJ  ^)  »iio)  ^^^fl.«JI  yi*=-  jir^^^h  ^^  ^'^  ttT*  ^'  ^^  "ly^  <ir*  us''  l!/^'  «-5* 

w  .•  W         "  ^ 

^     «Xi)     <)ui     2UjuJI     <xAc    CUJ^)^     JHXsXc    ^yJ     <!LJ     J JJl    <iji    amk3    U^     J>»-!j     JkCJ     .Ujj     jUcJI) 

M 

^^   *A»aj   ^^   aU   Xj^   JUXU   <Xv*iii   ^jLc   Ji'1    Uj   *x».UaJ   »_ ft>  J;    *X«k)  ^^a».  ^)   «J^   ^^^ 


(    -n    ) 

sSj*-^    xJ^J   is^l;    »;'•    ^**    SSjU^   ^^  ^JUil]    ^    ^^^    ^^a    **^   (J-*    ^**'^    J^ 

tliUil    ^  t^^ilall    IrH^i;   cJ^^j'   jjj^!    i^-ij   «i-^s*^   i^m^   i^j^    ^ji^   IXi^  ^y^Hn    '^.  ^; 

**^.l;^    i_s^*^    J.».*JuJ    J   Ol    Lli2(l    ci^xImjIj    yyj   4J  ^;!;  ^lftjJfl   c:->;jli    Ao^    «)hlj    &a^\ 

jyA\    ^  j<\^   jAJ^\    ^j^  j>-]    ^J^    ,_5^    ^y^'^    (*^'j    hjf^\    ^j-jSi    iJi,\    JaOlj    jUis.il 

*;J  e;*  Vj'  ^  yj^  u5*^^'  cr*  i-r^j'  iJ^'  ^^  ^*^-'  j^^^h  A'^^  ^^  ^^-  ^  ^  e5^> 

J|      Ji3.ij   X   ^j;lj    ii.-<i<JI^    4_j-Jil    L_s^j    (-Jl^aiJSlj    'ij^t^]    ^j>*j^i    »AJic    Ja^U   ^   «U-ylj    XJ^ 
t/b^^'"   tir"    ^l?*^'    *^^^    AJi^^Jo:!    tXJ"   L«    cU»-l    (jl    ^^jJI    <W    ^_5&/'    J-s-j  J-c    *Jil    Jljo    L« 

'        '  W  M  •• 

^y,<|  y^  ^J^iil  ^  ^JI;!;  ^^'  '«^^  t>^'  *^'  sf.;^  c/*  H^  lJ*.5  liA)^  ^-ai)  ^_^i  ^ij^j^a^ 
Up^oualj  f^y^  CDiijLiX  >^L*aij  /»1-^-*  j'  J^<  ^5"  ^J^  '^*?^.  c^'  M*^  iL^i  *^*wiJl  Jlr 
*^«^l  C/*^  J-^  U^)  ''^  »^  '^*  '"^'j  /♦^  ''^.'.|j''^  u'  1*^.  r^«^'j  ft^j^'^  jjUaJuJl  ir 
l.^Uj  Ujul«  \jSj  tXp?.  ^-ftj  i-Ai^  l^U  (^'^^lj  S^-aJI  (— ajuj  3(1  ^  ^^Li  3(  <)LJ|  Jic  <Ju!l 
L«  -jji>  ^lc  l^U^  *J  iiJx  y;Uc  u-ftJI  LU   <— J^,  ^i}j   a5I-*sI  ^  ^3(1  JjU  U«j  ^i^ 

..  ..  W  W  W  w 

*jjU  J«<>>f-I    jLc   aLU^I    ^^ji   Uj  >J^I   x^   iJjU  i».«*^j  Jij^\    ^jIa^   J^j    ic   ^I   ^^    '^>^>» 

*^UIj  Ujoc 

a  Ita  scribendum  putat  praeceptor  pro  j^^  ,  quod  exstat  in  codice  ^yC ,  et  fortasse 
qiioque  in  altero  ,  quem  hic  habemus,  372. 

b   Ita  pro  <.w.^jj  ,  quod  in  utroque  codice  est,  rescribere  jussit  praeceptor. 

c  Ita  in   codice  legitur  372  ,   sed    in  codice  0,-^6   esj  <ij^UJ[j :    at  (ii^-JI;  praeferendum 

videtur  ct  plurale  esse  a  singulari  AJy«  aut  potius  ^_^ ,  sicut  a  ^aI^   cst   u-ftJl^. 

d  Sic  scriptum  videtur  in  codice  276,  sine  ullo ,  ut  putamus,  scnsu.     In  codice  372 

literarum  ductus  coaluerunt.  Praeceptor  legendum  coniecit  ^J^.  Possis  forte  etiam  cor- 
rigere  ^J^  et  vertere :  dim  tu  von  facis  vicissim. 

Pag.  24.  V.  3 :  columinique  impcrii»  ]  A  Macrizio  appellatur  ^jiiJl  Jjc :  ita  saltem  est 
in  utroque  codice  manuscripto:  quod  tamen  quid  significet  nescio,  Praeceptor  coniecit 
rescribendum  esse  Jy*£;  id  secuti  sumus. 

Pag.  27.  V.  ao  seqq.  ]    Ilic   lubet  describere  Macrizii  verba :  yo^  Llla/^J  ibj^  J.«Uj 

W  w 

^JOJ    y;|      i^~«5l1     Vi— ^ly:    ^e-i    8;^     h^i     ^'^  y^     ^^^    J^'     **?■    tiT*    ^'     "^.^^    ^    Ujsswjj 

CJJJ   iW   JAx^j    J   '^j^^i    ^r^'    "^^^   i:)j^   ^ji^^h   ^^^^^^i   ijrf^   ^c^'    ^^dr?^'    ^^  \m»- 
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C^^J^  ^  ^I  ^^  ^j^  ^iAj  ^)^  ^)  ^)  ^^j  ^  ^  J^^  b  ^^^1  u-;^)^iy  a 
^J  uS*  ^"^"^'  ^-^^^  U^^t;^!)  xi»  <-iiy  jjL^  JoaI)  ^J)  ^J)  ^^^  ^  U^j^i^  ij^y^j^ 
t.Si^\j  ^:^  ^j^  ij^l^  ^j-i  Aa^s:^  Jj  Ui'  ^^^^^L  u-^5')^^  ^_y^^  ^  Li^_i.  ^juj3)  j&^\ 

^^    ^_^'lj    J[      j^     ^.^!)     ,J1     JltAl)     J.*^.    ^<    jj^    ^X)     Ja«j)     ^I^     J>Ax^)     ^)    iAJU 

*  s-ui)    ^l 
•  ('»  f  ••  ^  ....  ^"      -'* 

a  iui^]  «-r^y   sunt  scaphae,    q^iiae  maiori  navi    inserviunt ,  ut  appacet  ex  GoJiL  in» 

terpretatione  vocis    «-r^lj« 

b  Proprie :  conatus  est  jvrmare  latus  vjaris  magui  ^  hoc  est :  oram  maritiraam ,  regio- 
nes  qua.e  spectant  ad  ir^are  internum  ,  tueri  atque  munire.  Mare  hic  appellatur^^^JojC!)  ^^l 
ut  distinguatur  a  Nilo"^,  qui  solenniter  jf^l  vocatur. 

c  Hoc  est:  perinds  ac  si  futura  pcr  velum  tenue  perspiceret.  De  expugnatl  a  MohariN 
niede  Soleimanis  filio  Aegypto  copiis  maritimis ,  exposuit  Freitagus  in  nota  ad  Kema- 
leddinem  169.  Extrema  huius  loci  verba  corrupta  e&se  videnturr  sensum  verosimilem  in 
historia  dedimuSi 

Pag.  28  —  33.]  Oiimia  de  tempTo  ex  Macrizio  haiisimus ,  paucis  e  Soiutio  adiectis» 
De  templo- Ascaris  quaedam  monuit  Quatrem^rius  m  descriptione  regionis  dictae  Ascar^ 
quae  inserta  est  in  libri  saepius  laudati  tomum  alterum. 

Pag.  28.  v.  26  seq.  J2on  inventum  iri  caet.]  «— Jlj^^5  ^  ^/^lj^^il  ^^gll  iaJb  jl  U^J^  L* 
(Uj).^!)  pljuallj  *  . 

a  Ita  in  codice  372:  scd  in  276  est  ^L-^lj  j^.lXallj-.  At  hoc  est  pro  more  illius  li- 
brarii,  qui.  vocabula  falso  scripta  delere  non  sokt,.  sed  agnito  errore  veram  lectionem 
addit  praemissa  Waw. 

Pag.  30.   V.  I    seqq.  ]   Soiutius  habet  sequentia:    ^*  CLjl^Ji  ^jU^)  'i\j^  l_..^j&-Io   JL^ 

CL.^^  J>**-j  «i^iWt  ^^-«  W^*^  ^i  «^^1  *-■'!;  ^'  '-^^*:'.  ^  J^  ti!;!;^  (j^l  ujl  j*^  f^j^ 
^»j  jIjuJI  \s^.  ^  t*^!  ^^  l^*^l  J"^  u;;r^^'l  V^  »'M  ^  '^  t/^j  ''^ 
^^i     Jx  ^^a!I  ^,1J.     Ea  satis  manifesta  simt,    non  item  haecce.  Macrizii   eadem   nar- 

rantis :.  (^l  ^j»^  ^\  ^^   u^^^  ^  *  ,_s^   «-^:^.  ^  ^J^  ^^  c)^}^  ^;^  '^^l  ^^  J^]? 

^'jlc  (^Jdj  ^C  >,)  iJjSi\  ^aIc  i^lj  ^  ^^  SJ  ^l  JLtj  &-JJJ  lila«j)j  ^  8A^^  ''^*'!^  ^*^ 
ij^^».^)  (.^  ^  e:^^-  l-i^  e;?.'^^  eT^'  ^;'^'  ^5^"^  J^J  t*^^  ^  yU»«JI  L^lLi 
U3\  t^^^'*  (j^3  (ju^i  ^  j^dsi  ljyi'^\  S^U«J)"  ^  ij-1.1)-  c5>l^l  ^  (jl^  ti!;l/i»  ^Wt; 
ll^li  J  y^U*^    ^  wa^l    ^  UOjifjf  ^_^l   iX>  Jy*U3|   LiJXftJf  ^jl^^j   ^yi   ^;l^_jiD   j-^  ^.Sa 
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a  (JUMftJd  laiLuwjlj  et  qiiae  sequimtur  usque  ad  sj^d-^  non  intelligo.  Verti  possent:  et  me- 
mor  sui  facttis  cognovU ,  se  icl  iam  perccpisse :  quare  semet  corripuit ,  quoniam  id  non  esset 
moris  sui.    Scd  quomoclo  ,  quaeso ,  haec  cum  sequentibus ,  et  Soiutii  verbis  conveniunt? 

[Lego  ^Jai  et  <xJX  pro  ^j^  ,  et  verto:  et  ad  se  rediens  intellexit  j^  (a  pracsentibus)  oh' 
servari ,  et  se  ipsum  corripiens ,  quod  haec  ex  suo  more  non  forent ,  arcessivit  archi' 
tectum.     11.  ] 

b  ^l^  naviculam  significat ,  quali  in  Nilo  in  primis  utebantur ,  sicut  Sacius  do- 
cuit  in  chrestomathiae  Arabicae  tomo  secundo  :  sic  supra  liabuimus  numerum  pluralem 
cub^lAc.  Hic  autem  naviculam  in  turri  venti  indicem  designari,  satis  perspicuum  est, 
Omnis  sententia  ita  est  transferenda :  Fulgus  autem  naviculam  ait ,  ciuae  turri  a  nobis 
memoratd  imposita  est ,  converti  cum  sole :  sed  hoc  verum  non  est ,  nam  convcrtitur  tan* 
tum  cum  conversione  ventorum.     Istiusmodi  dictum  historiae  inserere  puerile  foret. 

[c  ^^grsr^^l.  Lege  ^^r*^\.  Varii  scriptores  fuerunt  hoc  cognomine.  Forte  h  \* 
significatur  Azz  el  Molk  iViohammed  ibn  Abdallah-  al  Mp.silri  al  Harrani,  aiu:tor  libri,  U6 
videtur ,  historicl  argumenti  <»^  I;  «-_jL*W)  i  XbJUS)  J^^iJJ  ^1«X) ,  qui  teste  Hadjio 
Khalifa  decessit  A.  395,  atque  adco  al  Haicemi  Khalifae  aequalis  fuit.  In  eo ,  quo  utor 
Hadji  Khalifae  exemplo ,  scribitur  'S^^I ,  sed  procul  dubio  vitiose.  Recte  Hcrb. , 
apud  quem ,  typothetae  errore,  annus  305,  pro  395  memoratur,.  scribit  Massihi»     H.], 

d  Codices  Alcoranis  signilicare  vidctur. 

Pag.  30.    V.  6   seqq.  ]    ''^*^^*   ^.Us  jysz  ^  <ukx«   ^   Jwo>c  ^i   J^ii>     -<   ci^Kj   jlJ' 

^JU-  j«^  <k]^  ^;I   J_jiu  ^   e:,.^jw>.^j  ^  *JJaJlj  siyill     -«  (_^'ia**^  <kJI   Jil   ^^J  Ujuo*   .)   J^ 

JiAll  «juj  ^jai^'^'    'ijCi   Uj&.J  y!Lc   UjI    >o_   Ji"  ^   ^^^7^1    9)1^   iJ    iK'^    ixL^ww^    HsiSs»'    e:^''^ 

JjaJI;    ^_^*:^I   ^j    (jors:^  j^-^]y  j\-^^  j^]^    &i_pjLiy     Haec  Macrizius,  Soiutius  autem: 

*    jL^\       lc    ';;^^    T^^    Uy^  ji^^    ^ial*    8^1  J    J^*J    ^^jU  ^^1' SjUu    Jv^i*   Uli 

a  Hoc  cst:  y^udivi  quoque,  qui  diceret  ^  tantam  circa  templum  aedificiorum  hominum» 
que  fuisse  frequentiatn  ^  ut  scamnum  aViquod^ pone  templuui  ^,  tmo  cnbito  Ibngum  et  latum  ^ 
quotidie  nutnmis  duodcnis  argenteis  locaretur  ^  mane  filoriim  vcnditori  et  emtori^  meridie 
pistori ,  vcsperi  cicerum  et  fabarum  mercatori,  Hoc  quoque  in  historiil ,  tamquam  levis 
ponderis,  praeterivimus. 

b  Quale  sit  succinum  siJ^actum  ^  non  satis  intellfgo,  Dc  succiho' multa  habet  Cliezius 
ad  Casviniam  in  tertio  chrcstomathiae  Arabicae  a  Sacio  editac  tomo. 

Pag^.  30.  V.  9    seqq,  ]    Macrizius    scribit:    ^J  ^_^   AjUIUj    ^j^f^)  «—-«*_?   kJ^  ^^y 

U^-  '  "  0.2-  "  ' 
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l»Liy  l^  &m1]  c:^^j  r'^^  '^  ^^jA^  '^'^^-  ^_s-J  ^'■-i-^  iJj^  j^  ^j  f\^j  .w 

a  Hoc  est:  In  medio  fornix  exsurgebat  eleganter  pictus,  in  quo  ^  yel  ut  in  alio  exem' 
plari  est  ^  in  cuius  scalis  preces  proclamabantur^  Ita  transferre  iussit  praeceptor:  forte 
aliquid  desideratur  ad  sententiae  integritatem. 

Pag.  30.  V.  14  seqq.  ]    J*5vl^«Xl  UU,j)  ^Ij   ^y^yi  j.<l^I^I^^?  ^^S^  5^U3(I  ^b  ^j 

^;^.  ^1^1  ^ba^  ^  u->Lj  y^  rfjdxSll  i^)  ^  ^l*>-j  f^M'  ^^i!  ^*  «J-J^  c;^^  ^, 
^j^  ^l  «.1^:1  L«  ».A^  .IlJJI  8<La»  j^i  lW-^  j^^[j  •-r-'!;^*'^  jl_j^  iS;^-efl«JI  -J)  <)JU 
tj;UA«nj  ^iul   sU^   c^-ili'  l^li  ^*«^^l   Sil^  J)   ^l^   IJ!   l^j  Jjb  y;lXi  ei;X5(lj  y_jjUilj  j^^cJ) 

^«juj"  ^\  adll  ^_jj  ^aJI  |»UXI  j»ji  e;)  ^^jSI  ^L    .liiJ)  s^a  J^  *-ij  /^*;i^J  eyj')^'  •— '^ 

*^!r^'  Jlj^l  ^i  ^^^^-  u^'   S-y^'  JIj  ^j^  A** 

*  i»-Lj   l^JtwJ^    .l-iSj    .iC«**JI.    »jUaAl|    ^    S-ir*"    ^i*   J^'^'    '^'^    '•^^-^T*'    /^ 

a   Hoc  est :  Et  ibi  yectigalia  recipiebat. 

Pag.  30.  V.  27.  thcsauro ,  quem  fortund  nactus  fuerat ^"^  Apud  Soiutium,  quem  hic 
sequimur  auctorem ,  est  ^  j^  y^^  ^  quod  non  vertendum,  thesauro  ^  quem  yictorid  na- 
ctus  fuerat ;  hoc  enim  pugnaret  cum  Macrizii  relatione,  qui,  ut  inferius  diximus,  tem- 
plura  aedificatum  esse  tradidit  thesauro ,  quem  Tulonides  invenisset.  Et  glossae  Castelli 
in  lexico  nostram  versionera  satis  comprobant. 

[Pag.  31.  V.  4.  Memorabile,  duos  ea  aetate  fuisse  viros  ,  qui  et  idem  nomen  haberent  et 
ambo  in  Aegypto  degerent  et  praeceptorem  ambo  haberent  Schafejum ,  ita  ut  nemo  definire 
potuisset,  uter  eorum  hic  a  Makrizio  designaretur ,  nisi  alter  antc  exstructum  a  Thoulou- 
nide  templum  decessisset.  Is  est  Abou  Mohammed  al  Rabia  ibn  Soleiman  ibn  Daoud, 
ex  tribu  Azd,  natus  Djizae,  defunctus  ibidem  A.  256;  alter,  de  quo  loquitur  Malcri- 
zius,  est  Abou  Mohammed  al  Rabia  ibn  Soleiman  ibn  Abd  al  Djabbar  ex  tribu  Morad 
Aegyptius,  defunctus  in  Aegypto  A.  270,  et  sepultus  in  Kerafa.  Fuit  celeberrimus  do- 
ctor  Schafeicus,  omnesque  libros  magistri  sui  interpretatus  est,  qui  moriens  Rabiae 
sibi  assidenti  significavit,  ex  nullo  alio  tantum  emolumenti  in  suam  disciplinam  esse 
redundaturum ,  quantum  ex  Rabia.  Caeterum  de  utriusque  Rabiae  vita  refert  Ibn  Khali- 
can  n.  232  et  233.     Cod.  Palm.  T.  I.  p.  288.  Leid.  T.  I.  p.  324  sq.     H. ] 

Ibid.  V.  5  seqq.  ]  De  cati  et  ist^  Mohammedis  sententia  meraoravit  quoque  Cazvinius 
in  ChrestomathiA  Sacii  Arabica. 
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Pag.  31.  V.  24  seqq.]    In  Macrizio  est:   ^^^  Zjy.£^]  ^  ^jj>.  l«j1^^5(I   ol  1  U)i 

_U?^  jy/^li^M  L_^^JI  L_-JU-.  Quae  verba  ob  loci  ignorantiam  valde  obscura  suut.  In 
historiil  sensum  dedimus  qualemcunque. 

Pag.  32.  V.  5.  ]    Scntentia  illa  est  ex  Alcoranis  capite  XX.  versu  CXIV. 

Pag.  33.  v.  3.]    Haec  verba  desumta  sunt  cx  Alcoranis  Capite  Vil.  versu  CXL. 

Ibid.   v.  5.]    ^  ^f^  s^^J^  M  yj^  \^\  |»JL«J!;  j^l   ^  ^Ji^.     Haec  Soiutius  ha- 
bet  solus. 

Ibid.  V.  17  seqq.]    jL^I  ^j^  iAz  M   ,UI   Uj  «ioJ^I    j-^M'   ^   *-J^  u^  ^ 

^xjJl  Lb  *x<j  4j/.c^  j^,  uJj^l  j^^^l  ^_5-i  J.^^I  O^  ^d^^  ij»JJI.  Postrema  liaec 
pugnant  cum  cis ,  quae  supra  eodem  auctore  narravimus,  Amedem  fontem  aedificasse 
thesauro,  quem  in  Carafd  invenerat. 

Ibid.  V.  19  seqq.]  Horum  numorum  inventorum  narrationes  Macrizianas  GaUice  trans- 
tiilit  et  illustravit  Langlesius  in  notis  ad  Nordenis  iter ,  qui  conferendus. 

Pag.  34.  V.  19  seqq.  ]  De  expeditione  in  Syriam  in  libris  impressis  optime  exposuc- 
Tunt  Deguignesius  in  Hunnorum  historia,  Freitagusque  in  notis  ad  Kemaleddinem :  nos 
multa  ex  Macrizio  et  Noveirio  supplevimus  et  emendavimus. 

[Pag.  35.  V.  6.]  Sima  al  Thawil  iste,  qui  capta  a  Thoulounide  Antiochia  pugnans  oc« 
cisus  cst ,  a  Graecis  etiam  scriptoribus  memoratur  expeditionem  Basilii  Macedonis  in  Cili- 
ciam  narrantibus.  Hi  tamcn  appellant  hominem  2/|C««i/  (vel  Zjfjctav)  tIv  tou  Ta^A ,  quasi 
<Jj^yi  non  proccritatem  corporis ,  sed  patris  nomen  significaret.  Audiamus  unum  testem 
Constantinum  Impcratorem  in  Basilii  vita  Cap,  43  ,  quem  reliqui  exscripsisse  videntur. 
Kx)  tKtTyog ,  inqiiit,  Z^^f^xg  (Cedrenus  Xifiag^  0  tou  TaiSjA ,  toc<;  ^u(Tx^pixg  KXTe^^av  tsu 
Txupou,  Kx)  i^  eCpo^cu  Tag  tuv  'Pufixluv  y.v[*xivo(A.£VC9  s<rx»Tlxg ,  Ttphq  tov  ^xtnKex  xxri- 
(puys,     H.  ] 

Pag.  36.   V.  2.  ]^    e;l  ^tX^il  ji^  .\1a5I  ^  ^y^fi   t/^^'^^'  (j^   h-*j¥^   u'    i^S^^i   J^ 

*jiy^l  ^^  ^  /H^W<  f^  f^  1»^'  ''^b  L/^;**i;^  <-^^  ^.  (^  ^J^  y^  ^  ^jj^yo  j>\ 

Ita  Noveirius:  sed  pro  J^^  scribendum  videtur  |»^W<.     Ita  deuique  loco   obscuro  lux 

w 

quaedam  accedet:  verba  enim  postrema  »j^\  '»^1; ,  et  quae  sequuntur,  verba  non  Tulo- 
nidis ,  sed  Noveirii  esse  videntur.  Macrizius ,  qui  eandem  historiam  tradidit ,  non  ex- 
planatius  scripsit, 

Ibid.   v.  6  seqq.  ]    Deguignesii  et  Abulfaragii  hic  narrationes  coniunximus. 

[Ibid.  Erunt  fortasse,  qui  ad  hunc  historiae  locum  referant  ea  quae  leguntur  apud  Re- 
naudotura ,  lUst.  Patriarch,  Alexandr.  p.  326,  ubi  refert ,  Ahmedis  Thoulounidae  aetate 
Graecos   et  Arabes   varia  fortuna  pugnasse ,   niultos  utrimque  captivos  factos  esse  et  da 
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eorutti  permutaiione  missos  esse  legatos  Constantinopolin ,  quibus  Leolmp.,  Cedreno  aliis* 
quetestibus,  vasaEcclesiae  sacra  temere  ostenderit;  porro  eodem  tempore  scripsisse  Ahme- 
dem  iiteras  ad  Leonem  blasphemiae  plenas :  quibus  Leo  responderit.  Hoc  autem  Impera- 
toris  responsum  reperiri  in  Bibl.  Patrum  in  Latinum  sermonem  ex  Chaldaico  conversum. 
Quae  omnia  tot  et  tantis  erroribus  inquinata  sunt,  ut  operae  pretium  esse  videatur  ,  histo- 
liae  fidem  et  integritatem  suam  hac  occasione  oblata  restituere.  Jam  primum  licet  eo  tem- 
pore,  quo  teste  Guignesio,  Abdallah  ibn  Raschid  et  alii  Arabes  sine  redemtionis  pretio 
ad  Ahmedem  remissi  sunt ,  i.  e.  A,  H.  265  (  878  —  79  )  forte  actum  sit  de  commutatione 
captivorum ;  at  scriptores  tamen  ea  de  re  tacent,  et  missa  ad  Leonem  legatio  certe  hiic 
pertinere  nequit.  Nam  primum  Ahmedes  interiit  A.  270  die  10  Dzullijldae  (  die  9  Maji 
A.  D.  8B4  )  ultra  biennium  antequam  Basilius  Macedo,  defunctus  die  29  Augusti  A.  D. 
$86  (cf.  Krug  Chronoh  der  Byzamier  p.  114  coll.  p.  4— 10  j  imperium  Leoni  succes» 
sori  relinqueret.  Quin  etiam  novimus,  quo  Leonis  et  Khomarouyae  Ahmedis  filii  anna 
ista  de  captivis  permutandis  legatio,  quam  Cedrenus  p.  604  aliique  memorarunt ,  locum 
habuerit.  Didicimus  ilUid  beneficio  Malcrizii  MS.  276.  p.  654  et  MS.  372.  T.  III, 
p.  469,   cujus  ipsa   verba   sequuntur:    Jl^  ^_g-j  ijii^%i  ii-axiwJf  ISI^   ^  «^Ul    ),yiJ| 

jjyol   ^jUL  ^jji   iWi-1   lu   J(si^  ^JS^   J^^J   ^j>  e;^t   *j;JI    CJJL^j   ^jjJ^Uj   e/i^^5    "^^  ^ 

*^^y  (iT*  '^"'^^  O^^^j  ^.^^^  ij-i  t/^^  ^*M^  S»^'  uS*  ''^^'  t^S  ^^^'  ^*^*  iif^  »J^t 
*  u- j51!  t.±->li  U^j  LS^h  J^^  iiT*  ti;i****^J  ^u>,/<o-j  XjUso.L  ^Aal!  ^Ij!  i^^ikC  J  juJ.**»^!  ^  ib 
Septima  permutatio  accidit  sub  Khalifatu  Motadhedis .,  Lamisi  (qui  locus  unam  circiter 
stationem  distat  a  Kalamia  Ciliciae  urbe)  mense  Sctiavialae  Jnni  283  (exeunte  Anno 
Christi  896 )  Komanis  imperante  Leone  Basilii  jilio.  Kem  nomine  Aboul  Djaischi  Kho* 
viarouyae  ibn  Ah^jied  ibn  Ihouloun  curavit  extremorum  Syriae  finium  et  Antiochiae  prae» 
fcctus^  Ahmcd  ibn  Thagan,  Induciae  vero  huic  permutationi  peragendae  compositae  sunt 
yf.  282.  At  Aboul  Djaisch  occisus  est  Damasci  mense  Dzulkada  hujus  anni  (282)  et 
perfccta  demum  permutatio  captivorum  sub  principatu  filii  ipsius  Djaischi  ibn  Khoma» 
Ttiyah^.  Fuit  autem  numerus  Moslemorum  ,  sive  virorum  ,  sive  feminarum  ,  qui  tum  liberati 
iuni  deccm  dierum  spatio ,  M95»  ^^^  ^^  ^^^^  affirmant  ^  3000. 

Difficilior  etiam  et  impeditior  est  quaestio  de  epistola,  quam  Ahmedes  ad  Imp.  Grae- 
cura  dedisse  fertur :  quam  si  revera  scripsit,  ad  Basihum  scripsit,  non  ad  Leonem. 
Quidquid  sit ,  et  sive  illis  literis  ipse  Basilius  ,.  sive  filius  illius  Leo ,  responderit,  fuit 
certe  illud  responsura  toto  coelo  diversum  ab  epistola  illa  Leonis  in  Bibliotheca  Patrum 
edita  cum  hoc  titulo :  Leonis  cognomento  Philosophi  Imperatoris  Constantinopolitani  ad 
(hjiarum  Sarracenorum  Kegem  de  Fidei  Christianac  vcritate  ct  mysteriis ,  et  de  variis 
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Sarracenorim  haeresibus  et  blasphemiis^  Epistola,  Video  equidem  hanc  epistolam  isti 
Leoni  Imperatori  adscribi,  quem  vulgo  sapientcm  et  philosophum  appellant;  video  eiiam 
Baronio,  viro  diligentissimo,  literas  istas  ad  A  D.  911  memoranti,  ne  lcvissimam  quidem 
fraudis  suspicioncm  obortam  essc ;  agnosco  etiam  litcras  esse  responsum  continentes ; 
sed  nhmedis,  vel  Khomarouyae  successoris ,  nomen  dcsidcro:  Omarum  autem  Saraceno- 
rum  Principem  ea  actate  nusquam  reperio.  At  supcriorum  tcmporum  memoria  mihi 
ofFert  Gmarum  ibn  Abdalaziz  ex  Ommayadarum  gene  Khalifam,  alius  Lconis ,  Isauri 
nempe  et  lconomachi,  acqualem,  et  rcligionis  suae  studiosissimum  ,  cujus  etiara  veritatem 
datis  ad  Leonem  literis  Imperatori  persuadere  conatus  est.  Huic  igiiur  Leonem  Isaurum 
respondisse  arbitror  ea  epistola ,  quam  habemus ,  quamque  pia  fraus  interpretis  et  edi- 
toris ,  hanc  fidei  professionem  haerctico  Principi  adscribendam  non  esse  existimantis , 
Leoni  Sapienti  orthodoxo  tribuere  maluerii.  De  Omari  literis  ad  Leonem  testimonium 
subjicio  Theophanis  Chronographi ,  p.  334,  quem  alii  complures  exscripserunt;  siro'm<Te  31, 
Jnquit ,  sViToAtiiv  loyfiXTtxiiv  Trphg  Asovt»  tcv  (3<x7i?.£x^  olofcevog  Trehnv  ctuThv  tou  (Jt.ocyxpl7xi, 
Ultimum  vocabulum ,  quod  Graeci  Medii  acvi  Scriptorcs  solenniter  usurpant  de  illis , 
qui  a  fide  Christiana  ad  Moslemicam  desciscunt ,  dignum  est,  quod  hac  oblata  opportu»» 
nitate  accuratius  explicetur,  cum  ilkid  minus  recte  fecisse  videatur  Du  Cangius  in  Mediae 
et  Infimae  Gracciiatis  Glossario,  primam  notionem  quaerens  in  maculando  ^  inquinando^ 
focdando ,  et  hinc  derivans  sccundariam  in  reUgione  se  foedandi ,  Islamismum  profitendi. 
Nobis  magis  arridet  contraria  ratio ,  quia  tum  vocabuli  originem  facile  perspicimus , 
nec  minus  probabile  existimamus,  professionem  Islamismi ,  qua  nihil  foedius  Christiano 
homini  esse  existimaretur,  ad  omnem  maculam ,  ad  omne  inquinamentum  significandum 
translatum  esse.  De  vocis  origine  sic  censeraus  ,  illara  a  Syris  (qui  ut  plurima  a  Grae- 
cis  acreperunt  vocabula ,  sic  nonnuUa  etiam  cum  illis  communicarunt)  ,  a  Syris  igitur 
eommodatam  ease.  llis  enim  c\('^^  cst  ad  /Igarenos ,  i.  e.  ad  Islamismum  ,  transire  (^Bar 
Hcbr.  p.  ]i8,  249  et  alibi)  unde  ]Zo^,aUD  Islamismus^  ibid.  p.  137.  Participium  huju* 
verbi  {,#OliO,  apostata ,  qui  Islamismum  profitctur ,  pepcrit  Graccum  vocabulum  ejusdem 
notionis  fjtayxplTtjt; ,  verbum  (jLxyctpii^eiv  et  alia  ex  isto  fi^nte  derivata,  H.  ] 
Pag,  36.  V.  19.    Geigaviae  filium.']    Nonien  in    Noveirii  codice   eftdem  paginA   *>^?' 

w 

scribiiur  et  «iOjAArw:  Djahwijja  a  Freitago  [Nec  minor  divcrsitas  m  Chronico  Monadj» 
djimi  Baschii,  ubi  nunc  -xjj*^ ,  nunc  H)"^  scribitur.     II.] 

Ibid.  V.  £o.  Autamischi  filio,'^  In  Novcirii  voluinine  satis  constanter  ^/U^J^jt  exara- 
tur:  Freitagus  tauien  dt^xi  Atamisch..  [  In  eodem  Turcico  Clironico  illud  nomen  (^/UUI 
eficrtur.     H.  ] 

Ibid.  V»  24  seqq.  ]   Apud  Noveirium  legimus:  y^  CJUl  ix«    I^XLc  CJI.I  ^Xl   L^j 

a  Verba  haec  non  satis  clara  sunt:  vertcre  quoque  possis :  et  quacy  quaeso^  ista  eius 
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fortuna^  msi  inslahilis  et  vacillans?    [Equidem  praeferam :  Non  hic  est  locus  ejus:  i.  e. 
von  tanti  eum  facio.     H.  ] 

[Nuweirii  narrationem  ,  cujiis  anctoriiatem  in  textu  secutus  est  scriptor,  mirifice  emen» 
dat  et  illustrat  Chronicon  Monadjdjimi  Baschii ,  haec  non  inter  Thoulonnidem  et  Ibn 
al  Garrum ,  sed  inter  hunc  et  Ibn  al  Djaigawiyyam  gesta  esse  narrantis.  Neque  enim  ve» 
rosimile  est,  Thoulounidem  Musam  illum ,  tanto  se  virilius  inferiorem ,  extimuisse.  Quin 
ut  equidem  censeo  ,  in  istis  locis ,  ubi  haec  accidisse  feruntur ,  tum  quidem  non  versaba- 
tur  Thoulounides ,  sed  ipse  absens  in  Syria  per  legatos  res  Mesopotamiae  administrabat. 
Verum  ipsum  Histoncum  Turcam  hic  audire  operae  pretium  est ,  cum  de  Ibn  al  Garri  ad 
Ibn  Djaigawiyyam  verbis  ,  tum  de  insidiis  Musae  positis ,  accuratius  referentem :  ^yo  ^. 

iKJtjOLs-  i_5*«i-j*^  f^hi^  ^y^.jy^  15^^.;^^^  C/*'!;   "^^'  '^J;'^    J^Juwl   itXJV»  i^^  j^  &>**^ 
4^joii  ixLI   c^^^*-  ^j|_jl  v.^'"^!  £^  S-^j^J  ^T^f^  u*^^'  "^W   f»^^  ^  *-^iir^' 

,_5«J,1j    i6^^djj]     lLXjL.j^    h-*^-^!'    I— jls?*"^|    J^«j    J^^    Jj^    ^<j^i    c>?^*'    ^;«\.C«x    i— fiJ;^    (JJ^ 
ur>*    ,_fl2>^    ,__5« J . lyili^j    ^l    «xJj^ia    ,_ji^jl  ^J^    ^^.iJLiij    «)dj|    J^jl    «--»^/l.j.U   AJUmKI    X.«x    JjIj 

8^4i^.w^j|    iij^,    J.^'*    >1-aJ    t_;^_Cs>-    <^>yj^l   ^-^j-J   ^}/-"^)    ^/-j'    uT^^^^r'.'    ti^jJy^    (^8Jj| 
Jbj*JiA-   j-il    <)cJl_jI    JJJj    ^_uj    .iwi-l    ^^jJ^-*'^^    S^J*^'    /♦^•^    ''^:^;jj'    ^^J^^^J^j    i^fAJ^J    '"^.^jj' 

^^jC>*£.  ixUfs^lj  e_?jJI   j_gj|   (^j^-ii   Jjl   ui''^^-»   J^l  '''■^^  u;^-^i=  (j;-^'  tj^.W'*  ^.y^  ^i^i^ 

*  cT'^!;'  J^IJ  Va^  <KJbl 
Cutn  Mousa  iste  vir  esset  strenuus  et  fortis ,  Ibn  Djaigavifiyyah ,  qui  Ibn  Thoulouni  no- 
mine  Harranetn  curabat ,  //;  timorem  et  pcrturbationem  incidit.  Interea  ad  eum  accessit 
vir  quidam  ex  Arabibus  ^  nomine  Ibn  al  Garri  et ,  Cur  y  inquit  ^  ab  impetu  Mousae  tanto' 
pere  tibi  times?  Nam  licet  strenuus  sit^  at  nihilominus  torpido  et  perturbato  est  animo^ 
nec  firmus  est  et  stabilis.  Si  vis,  proficiscar  et  illius  caput  avulsum  coram  te  afferam, 
Ibn  Djaigawiyyah  hunc  sermonem  audacia  p/cnum  miratur,  Quidquid  vis,  inquit ,  illud 
perage,  Tum  astutus  ille  ex  militihus  vig'uti  tantum  viros  elegit  bello  assuetos  et  ad 
Mousae  castra  profectus,  comitum  suorum  nonnullos  in  insidiis  coUocat ,  praecipiens  illis 
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ut  iimulac  certim  signum  dcdisset  ^  ad  impetum  faciendum  consurgercnt.  Iisecum  reii- 
quis  ^  qui  eum  sequcbanttir ,  castra  ingressus  ^  ad  loci/m  penctravit  Alousae  tcntorio  vici» 
num  ^  ct  cum  in  mcdia  usque  castra  pervenisset  ^  non  siue  dolo  et  arte  sc  admovcns  non- 
Tiullos  cquos ,  qui  funibus'  alligati  staba^jt ,  vinculis' libcrai,  et' clajjjore  sublat^o  terrefacit. 
Exercitus  Qhosiium)  qui  ncgligcnter  agebat ,  trepidarc  cocpit  ct  hoc  tumultu  maximopere 
conturbari,  Mousa  vero  straiis  exsiliens ,  equum  conscendit  ct  v.t^ratorem^  qui  coram 
eo  fugam  simulabat ,  temere  itisequitur ,  ct  longiui  a  castris  s'iis  disccdit^  Arabc  cum 
scnsim  ad  locum  i?isidiarum  pertrahcnte.  Qui  cum  ad  loctnn  (pportunum  ttrvevisset , 
subito  sc  convertit  ^  et  (^ut  rem  summatim  exponam)  Mousam  capiunt^  et  vinculis  con- 
stricium  ad  Ibn  Djaigawiyyam  ducunt.  Uominis  vafri  audai ian  it  fortitiidincm  omnes 
^dmirati  ^unt,  At  Ibn  Djaiga^viyya/i  Mousam  misit  ad  Thoulounidcm  ^  qui  capiivum  ab- 
ducens  cum  suo  exercitu  iti  Acgyptiim  rcdiit.     H.  ] 

Pag.  37.  V.  9  scqq*  ]  Bc  Abbasi  seditione  paiica  babet-  Fi-eitag^us  ,  qui  tamen  perperara 
.eiuu  Abulabbasiim  noniiiiat,  quod  cognomen  est  Amedis  patns;  pauca  etiam  liabet  De- 
guignesius.     Nos  auctores  sccuti  sumus  Macriziiim  ac  NoveirrjMi', 

Ibid.  V.  II  et  seqq.}    Noveirri   ha^c  siTnc  veTba:"(_Jla**|^H   Aa^-* -^  i\^2^)   ^u^  J,«^j 

(l^,l^X«,.ij}  ^.«uu   A  r-^j^^  L-^*-lo   ~«l^    .UlO  u-aJI   ibUjdj    .1^1     -0   eJJUwiwlj    .IbJ   \^\ 

:.  .[Ibid.  V.  29.  Illius  Elyasi  sect^eque  Ebadbidarum  (kji.^Ij5H),  cui  pracfuit,  in  editis 
Ijbris  bistoricis  aut  rara  aut  nulla  mentio  est.  Ex  Makrizio ,  qui  peculiari  capite  de  va- 
riis  sectis  Moslcmicis  disserit,  discOjEbadhitas  pertinere  ad  Kharedjicas  (— .^[jissJl  )  ^  i.  e,  ad 
rebelles  et  haercticos,  et  nomen  accepisse  ab  Abdalla  ibn  Ebadh  cx  filiis  Makaisi,  cujus 
yerum  nomen  fuit  al  Harets  ibn  Amrou,  qui  adversus  Mervvanum  ibn  Mohammed  ultimum 
khalifam  Ommayadicae  gentis  rebellaverat ,  et,  ut  Schehrestanius  addit  in  suo  de  religio- 
jiibus  libro  MS.  587  (447),  ab  Abdalla  ibn  Mohammed  ibn  Athiah  (^^aL^)  adversus  eum 
misso  ,  sagltta  interfectus  est.  Alii-contra  ab  Obadho  ,  vico  agri  Yemaniae,  Obadhitas  ap- 
pellandos  arbitrantur.  Sed  harum  literarum  studiosi  ipsa  Makrizii  verba  inspiciant ,  a 
nobis  hic  descripta:  ^  e^^l  iuJ\^  (^UU  ^^  ^  ^JkA  ^  *dll  iU^  ^UJl  iccUj 
j^  ^  tj^i  l^i  LoIaaII  ^  \j^f^,  ^^  ^^^j  '^)*4\  i*-^  (j^^\  ^J\  c;^^*^  J^  jlJijj  ^y^ 
^<:£^l  iik  ^j^  tj.^^  ^jlji^-e  j»ljl  ^i  (>UI  ^ji  {\1\  Mc  ^f^^.  H.J. 
Pag.  38,  v.  3  et  seqq.  ]   Vcrsus  ad  speciem  tertiam  pcrtinentes  Arabice  ita  se  habent : 

«yO^j  s^^M  j\Ji.  ^yi  ^i  ^ji  ^  ,^^\  ^  iji  ^^j  3  *_l; 

*J^.   h    u/^   ^   '^i'^'  "'^   ^J   ^.  L/^:)J^  '^   sT/'  fj^    "-f^^i  u/J 
*^m\    i<iU:,«wo]Ij    C^^aHI    Uii   U^i   lSj^   ^^)   ^^    *UU.    ci^J^   ^J{ 


a  In  codicibus  372  et  ^7^)   est  cr;*^* 

b  Ita  rescribere  itissit  praeceptor  pro  i^<^ ,  quod  est  in  codice  371  j  et  |jj<^l ,  quod 
in  37-  ,    et   Ij^ ,  quod  in  27^). 

c   t^5;Jr  est  in  codicibus  i-j6  et  372  ,  (^^\  in  371. 

d   8^0UJ  est  in  codicibus  276  et  371. 

Pag.  38.  V.  22  seqq,  ]    Coninngere  studuimus  varias  Noveirii   et  Macrizii  narrationeSi 

w 

Hlc  ita  loquitur:  i=Ua«JJ)  Jl  e;^^  ^^  <u>s.-]  oItj  S-^  ^f*  U.>^  ?r^;^  t/*'^'  l^*^!?" 
c^vjuu  ^j  iijs^JiJl  ^_5*J  J^l  ]^j^^  f>^  J^y^  ^y  (_5^«j5IIj  ^yi-UJI  -»tijjj  *x«  e:.jLi-  8^/iic  cijU 
UjLil  ^^  l^ii^lj  1^^  h.\[c  Ud  -»-fJ.  Sid  Noveirius  habet:  ^>l  ^_^l  lU>-j  J/i^'  ■^lj 
^fcSyas^l  Ij^JJ'  Uli  <ioU^l  j^  ^5y«^l  LkaJo  yl*«!|,^"  ^,1  ^^^1  ^ljJl  ^  S;^  ^  .2C*/U^ 
A^  i^j  Uli  (.^JJj  Jjui  /hU^Ij  /H^^'  j-5*'^.'  f-^.  u'  ^**';  /*^  (j-^^ly  *«^  «Va».V 
jki  ViLlUAi  ci^AjjJI   (^l  ^^;*«J9-5(I  ^J^  -»aaJIj  (j^oj;!!  tijiyo    liCa»  ^J  jU»y  &«jj  x^)  AiS^j 

w  '  ^  •     w 

-«•I'  A-J    /K*?*^    '-ii-^-**    '-ii-^^    cLU:S^    Jb!    lLAJJ    ^IX»    >.^j    viJJu:     ^^a^l    e>.IUj    ^^f-JJ 

•'1  W  WW"  ^  '  *-  ** 

idjuclj    Syjp^l    Jl   !i»^    /t-J   »'5^^   ^   ^»^  ,M   iSYP^    lU^)   f^^^J   ^j^   ^U   S-yai   Ju>: 

[Probatilior  fortasse  nonnuUis  alia  rei  exponendae  ratio  videbitur,  quara  Monadjdjem 
Baschi  in  suo  Chronico  secutus  est :  nempe  non  ab  ipso  Abbaso  pedes  manusque  re- 
bellium  abscissos ,  sed  eo  praesentc  et  intuentc  supplicium  de  iis  simitum  esse;  dein 
Ahmedem  truci  vultu  se  convertisse  in  filium ,   ejusque  atrocitatem  his  verbis  castigasse: 

f^oX^)   |ji  4^Vj  ij^  ^if-^   t^-U^M  <xS\Uo!   _yi.  <^^i^»i  ^„y»   ij^^  (i»':^^  *— ^:!'^) 

cbol  ViiAJjJoil  ^j/^^Siiol  U»-,  ^jJi-c  Ju^^aw,  vi^^  >-aj  t.iA^LSsi^  ^  '—'j^O^  ''^'^1  /«-'^ 
wU  ^^U  Jj|l  ^^  A»^  CJJ^^.,  Procul  absit  turpe  facinus  quod  perpctrasti.  Dum  cgo 
ab  his  viris ,  qui  tuae  caussae  animum  corpusque  deyoverant  ^  supplicium  sumerem,  tu 
adstitisti  illudque  ita  contemplatus  es^  quasi  jucundum  spectaculum  foret.  Decehat  te  po^ 
tius  ut  ad  genua  mea  provolutus  dtlicti  et  a  te  ^  et  ab  illis  ^  commissi  vcniam  peteres,  HoC' 
cine  imperatoris  opcium  est ,  qui  subditos  suos  conservare  tenetur?  Vae  tibi  misero!  H.J 
Pag»  39.  V.  I  seqq«]  Quae  de  incursione  in  fines  Graecorura  narravimus,  a  Degui- 
gnesib  petivimus ,  qui  ita  mox  pergit.  Ensuite  Ahmcd  marcha  contre  Ahmed  fils  de 
Miidabber^  qui  6toit.  son  recev^ur  des  tributs  dans  Damas  et  la  Palcstine^  il  k  fit  pru 
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sonnier  ^  s^etnpara  de  tous  ses  biens  et  ne  lui  rendit  la  Ubertd  que  pour  une  somme  dc 
six  cens  .millepitces  d'or,  Hic  ipse  ille,  ut  viderur,  fuit  Amedes  Modabbarides ,  cu- 
jus  tanta  cum  Tulonide  in  Aegypto  fuit  contentio ,  quemque  supra  memoraviraus  fra- 
trem  rogasse ,  curaret  ut  provincias  Palaestmam ,  Jordaniam  et  Damascenam  obtineret. 
Obtinuisse  eum  nullibi  legimus,  sed  ex  hoc  Deguignesii  loco  colligere  licet.  Historiae 
tamen  id  non  inscruimus ,  quoniam  de  tempore,  quo  acciderir,  dubitandi  est  causa : 
nam  aitDcguignesius,  Simae  invasionem  factam  fuisse  anno  a  fug^Mohammedis  CCLXVII, 
quaeque  post  illa  de  Modabbaride  narrat,  evenisse  anno  sequente.  Enimvero  utroque 
hoc  anno  Tulonides  occupabatur  bello  cum  Abbaso  filio,  ut  ipsum  salteai  interea  agmen 
Damascum    movisse  non   videatur  probabile. 

Pag.  39,  V.  6  et  seqq.]    Refert  Noveirius  in  historii  Tulonidarum  :  ^Xc  ^^\  uJii- ^J 

jlo]y^\   <^ri^_j    iWv)   ^x  u_>^liill   ^jsui    ^cJLujs'1    tsAyC.  ^^    ^j^i   ilsiX^    ^    ^^j   J'j^^l 

w  "  w 

*-«a^    iljiij    (i/r*;/*^J    {j^>''>^^    L_^JLs»-    8Aj      J    ^jlij    <u)lc   ^iW:   ^jl^.     jJjJ    <uiic    <xJ     Joui    iAs. 

a  Duae  literae  huius  nominis  postremae  non  satis  clare  sunt  scriptae  in  codice.  Ce- 
terum  homo   mihi   plane  ignotus  est. 

b  Vicit  ^  nimirum  rationibus ;  hoc  tst,  persuasit.  [Potius  multum  auctoritate  valuit 
apud  Ahmedem.  Belgae  Arabica  satis  accurate  exprimentes  dicerent :  hij  vermogt  yeel 
op  AhmeJ.     H.  ] 

Ibid,  V.  u  seqq.  ]    Ilaec  narrat  Freitagus  in  notA  ad  Kemaleddinem  178. 

Ibid.  v.  19  seqq.]  Quae  sequuntur,  ex  Noveirio  praesertim  petivimus  ,  praeter  quem 
et  Macrizium  de  LuIqis  defectione  et  certamine  inter  Tulonidem  et  MovafFecem  confe- 
rendi  sunt  Elmacinus  ,  Abulfeda,  Deguignesius  ,  Kemaleddin  et  Freitagus  in  notis  136, 
142,  143  et  148.  •    t*^*^"" 

Ibid.  v.  30  et  scqq.]   Novelrius  scribit :    Jyv.  ^'^^  ^\   ^^  t\-*i*JI   ^)  s^sA  v^jtG 

yii\    Ll^       J1    ji^l^^l    ti-^o    j-=>-;J    »^1    4j;U    j^^    ^l   ^IA^-^JS!    ^^^Jkl«^t  ji^\    v_s*ii.A«J    ^.|    U!j 

•■  ^  b>  ■•    ^  w  W 

a  Vox  sine  ullo  puncto  diacritico,  ut  vocant,  in  codice  legitur.  Proprie  verba  si- 
tfnificare  videntur  :  Neque  gratulahitur  aliqnis  fratri  cius  Movajfeci  de  ulla  re  ex  eis ,  quae. 
illi  metuimus :  hoc  est :  Nihil  fratri  contra  eum  succcdet. 

''  [b  Verba  illa:  j^,<^  t-JJI  ajIa>  ^.I^  CJJj  ^ijS  *)  jX>^y  equidem  vertam :  Et  misit 
ipsi  una  cum  hoc  nuntio  hippoperas  plenas  100000  aureorum.  Ejusmodi  perae  sive  cru-- 
menae  duae ,  quae  coniinent  mille  thaleros,  apud  Turcas  ^^y.onus  appellantur  (cf.  Me- 

Q.  a  ninsi 
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ninsld  in  voce  )   quia   hoc  jumenti   oniis   esse  censetnr.     Apud  Arabes  nomen  illis  est 
^I^^jum.  jj^  duali.     Phirale  fractum   ^i^»^  debet  descendere  a  singulari  ^i^,     H.  ] 

Pag.  40.  V.  9  seq .    qf/i  aViquot  etiam   invasiojies  in  tcrras  Graecorum  fecerat  ^^]    Hoc  e 
Deguignesio  petivimus  ,  qui  eas  factas  refert  anno  Arabiim  268. 
-  Ibid.  V.  14  et  seqq.]     Plaec  sumsimus   ex  Novcirii   bistoria  imperii  Abbasidarum  :  ^^J 

^  ^j-l    ^_j-I)   <--^^j    db  ^   tivAlU^I   ^f^^^j   uJiii   j;a!|  -^ji^s^   J'^-*^!;   t>*r*^   ^  1^^^ 

-Jj^!    j_5-0l«y=.-      -i :,  .L*wj    ^x    ^^1    <Uac  ,tJ,<<Ju^Jl    >J^U    *.£^1    AaIi^I    /Jj-'fij    (iijr^^^    ^V' 

/**'*^^    ii^j^]       -«    4X«Jj«iJ|    «^       .AJ     ^ii^*^l    (.^J.i  '  X^JVpl     ^Lj    1J-0J.JI    iJ.«U:    _jaj     jj^wl.\i^  *- 

.|li>l    iXJl    *-i^J^'i    ^l    ^_»-^2;     *Ju    ^lGo'    L_^A«j    ^jli'^    ^_^I    ^c    (^JJ     <xJI    L-^J^    tiji    4>i^l 

J^L^  'is^^j^-o  .U.J  <xi.«.r.  -J)  Ij.Ld  "LJ  *^j-  XfljkL^l  ^jt)  oj  i3s.ft!U^I  ^Llb  J  *^«^  ^l 
^l^  sJljJ»  « — <j  ^^.«jU/JI  *-.«  ^^'iJl  ^j^LJUJlj  ?LJ5!l  cJ^^'  e^A^  iiH  *^'*-*-'  (J-*-'^  't-';'^"  '-*^ 
^y^ls  ^l   J.^  Jij^U  AJ"  |*.ioI   4i.,«a*J!   tiJu:    *5-_j   pl^jiili  jU  J  e-;>^^.  *jLs-^)   j^*"I   t^yiJ 

)j.laUJj     *XXs)    lio-lj^    <C_Jl    Jj^Az    tiwJ^     CJJ J    (j;^.^ai!     !J Jv_j    e:^iS.">j     8ii.ir!-    4^5^JU2Jj    ^;— «1.   r-^^'j 

.Ac'  '  -J  ^lillu  ^^^^gis^  Uj  1_».<J"  *J  jLj  aJ  ii^«JUJI  J.^.    >J_j  jl^JJl  j-sj;!   ^^J'»'  cLWj  ^ 

Si-lj    /^'^i^j    f-^^    (J^    LxajS^j!    iy.i-J    IJi    aJi    i-«ai-    ^JI    /ftr^AjL    J^li      juUj^)    .x«)    S-o». 

CJJ.«j    ^;JX«    .1J    ^    X^A*w..o       X    <Kk*i    A.«Ax.*i|    ^l    ,«-i«    i»-J    OlyiJI    ^    t.W*JI    w«    ^--«  ^Um 

^_j    t>=-lAX$'   ^l    ^d.<^   J  S-^^'!   ^^  W  j^   ty*^'    J*^'    ^J^  ^^j    (^)'*^)   <^=»-)    ul;h    ^^i^. 

,  *  Ij^Lj  ^^is>-jl  j^x*.  ^ca« 

"l^a  CCLXrX.  V        r  u? 

b  Male  in  codice  legitur  «l^aAj.  Sensus  proprius  esse  vidctur:  Nec  ullum  ipsi  manda* 
iiim  penetravit  in  paucis  aut  muhis. 

c  Haec  nominis  scriptio,  quae  bic  et  alibi  invenitur,  vera  esse  videtur,  Saepius  ta» 
inen  brevius  adpellatur  ^-.Uj^,  aut  aliis  modis  corruptis.  Cognomen  Ishaco  Kendagici 
lllio  fuit   u5"'^^'    secundum  codicem  Macrizii  371,    i-S^J^ '   secundum  37^,   aut  ^S^j^^ 

denique ,  secundura  2.76.     [  ^j^]sjS  etiam  mihi  rccta  nominis  scriptio  esse  videtur,     (^ 

apud  Turcas  est  signum  diminutivi ,  1.^  apud  Persas  bellicosus.  Hinc  igitur  j>=>-l<^x^  , 
more  sequioris  aevi  ex  utraque  lingua  compositum ,  erit  parvus  hcros.    H.  ] 

d  No- 
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d  Nomina  haec  sunt  trium  hominum  mihi  ignotorum ,  nec  locus  integer  esse  vldetur. 
Pag.  41.   V.  28  seqq,  ]    Verba  Macrizii  sunt :    (JJy>i\   s^   ^Ss-  4-'^  c^^  ^j-j)  ^l* 
XcUaJ)    fls>-    t^^^-^l    .i«A=^l    1-^1    ^jjl    <X_x.i    ^-^j    xLjI    X^s-j    cWx^JI    <U5i'ljSs^    A^l    5.jXj    ^^ 

Pag.  42.  V.  5  ct  scqq.  ]  Refcrt  Noveirius  in  historiA  Abbasidarum  :  iW*^)  ^^  ^ajj 
^l  JWI  J^  t>^l^^  j^^  t>^-l  J;^  ^^lx*JI  ^^  ^  j^l^  ^UIl  ^IJ  ^  eJ^y^  ^  .U^) 
V^Am.  tjl^j  loLsi')  ^3^  sXjj  ^'*  ^:*^^'  ^^s^l  ^l-*^i  ^^.^  ^  ^'  (!•  c/ij^j )  U^j^i  ij^y^ 
<yxJ^\      Jl    ^^a!I    ^Ssds  j^y)  ^  ^    <X^I    iaiLwlj    j>ijJI    L-ki-    «Jai'    <i6l    jj^^jlo    ^^1    ^^ji^    »^ 

«jj^jL  ^^\  ^  ij^^'^  ^J^  ^s^cImW  jjli^j  \s>jCo  i6As  iUxlj.  Et  Macrizius  habei :  «^  J  jl^ 
&}l^)    *4^1    «Uixo    Uj    ^di:      jJi   ^U*J)    Jx   yjy^is    ^^    A/^i-)   j^*Jj    ^Uc)    j^gS!    (.--Jiij  ^    t>i»'*ll 

*    jiWaJ)   (J«£  -A^  ^   *— ^l   eji;^^*^    ^   '''^^'j   ^'^   ij*^.3   ^'^'^    i-^.  '^ 

a  Est  porta  Bagdadi,  quae  nomen  duxit  a  SchamasiA ,  campo  in  superiori  urbis  parre. 
Conferaiur  Frehagius  in  nota  ad  Kemaleddinem   136. 

b   Corporis  sui  custodibus  praefecit  Ishacum  Kendagici  filium. 

c   Conferatur  de   liac  voce  ct  de  ipsa  re   Reiskius   in  nota  ad  Abulfedam  223. 

d  Ita  loquitur  Macrizius,  quia  tametsi,  ut  Noveirius  narrat,  ipse  Chalifa  id  iussis- 
set,  frater  taraen  hoc  ipsi  imperasset, 

p..  Deguignesius  scripsit:  Movaffec  fit  maudire  Ahmed  dans  lcs  prihres  publiques  datis  tous 
hs  pays  ou  il  avoit  quelque  autoritd  ^  surtout  ci  Bagdad  et  dans  PEraque:  quelques  Ofji* 
ciers  d' Ahmed  cxdcuterent  ces  ordres  a  Damas ;  leur  chef  itoit  appelU  Bazman,  Pracfe- 
ctum  Thoguriae,  quem  nos  Bazemazum  adpellavimus  ,  Deguignesius  Bazmanem  nominavit; 
et  nihil  est  cur  negemus ,  hiinc  ex  edicto  Movaffccis  Tulonidem  exsecratum  esse,  Enim- 
vero  hic  non  Damasci,  sed  in  Cilicia  commorabatur. 

[Ibid.  V.  12  seqq,  Expeditionis  adversus  Meccam  a  Thoulounide  susceptae  obiter 
meminit  Guignesius ;  uberior  narratio,  quae  in  textu  legitur,  Chronico  Turcico  Mo- 
nadjdjimi  Baschii  debetur,     H.  ] 

Ibid.  V.  ig  et  scqq.  ]    Tradidit   Noveirius  in  historitl   Tiilonidartim :    6^^\  i\J^  jJ^ 

JvCj  l-Ji  «a!)  .Lij  j^.^^\  iUjs-I  «.«^  JUo.]  lc  c-jI^I  h^Ij  <uL:  j^^flJJj  (»0'-^)  .Ujjl«« 
^afij  ^i  ^■^^j  ^l)  *^^\  X^>  ^^'^  ^-1)  j^. jU  ei^Aib  Jlj  iXlULwlj  ^sLjI.j  ajoli'  ilJl  _3) 
5  U^    ^;l_«^l    ^jjlij    Uu3-   ^»0-)    (J^i    i^^-^i^.   ^liJl    OlG     X*sj«J)    Akx<      Jb:    lJJujI  ^-fj    .Ij  ;U 

w  ^  w  u," 

»  «Ai    jj.*l)     J-^J  y^\     )J>3>     iUuU     J^.    ^;)     liyv     XI     J^.l     J  C     ^I       IjjU     ^J!     l.-^^J 

R  ■■  ■■         a  Ita 
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a  Ita  rescripsi  pro  <JU/*Jx  L-^jj  ,  qiiod  in  codice  est  tnanu  scripto ,  sed  nwllum  sensunr 
liabere  videtur.     Vocibus  ^jwj*w^isj  axjU  significatur  Chalfus  Ferganius. 

b  Ita  verbum  pronuHciavinuis ,  quod  sine  punctis  diacriticis  in  codice  le^itur:  cete» 
runi   quid  sit  lacerare  fluviim ,  equidem  nescio.     Forte  hic  librarii  mendura  est. 

c  Siquidem  verba  integra  sint,  transfercnda  videntur:  Non  abco  ^  nisi  metu  ^  ne  haec 
provincia  ,  in  extremis  jinibus  sita ,  in  partes  dilaceretur  ,  et  hostis  eam  concupiscat^ 

[  Pag.  42,  V.  20  sqq.  Quod  de  Moawiae  sepiilcro  ab  Ahmede  instaurato  adjecimus, 
iterum  ex  Chronico  Turcico  Modadjdjimi  Baschii  repetitum  [est,  cui  tamen  fidem  habere 
non  possumus  ilhid  ab  eo  factum  esse  perhibenti ,  quod  Ismaelitarum  sectae  faveret 
(4_jj,t>oj  (Ja^  ssuiisu^  <)wdAi;U*Ml ).  Qiiid  enim  Ommayadae  cum  Alidis  et  Ismaelitis 
eorum  asseclis,  quorum  nonien  Ahmedis  tempore  nondum  exstitisse  videtur?     H.  ] 

Ibid.  V.  29  et  seqq.]  Narrat  hoc  partim  Deguignesius ,  sed  haud  supervacuum  erit  con« 
ferre  Noveirii  locum ,  ubi  idem  retulit  in  historia  Abbasidarum :  i_rjy?51  ^J{   >rj^^  ^}  [j^ 

^^     jU*l     IJLm.     ^_glc     IfAxs     L-^U     ^US-U     U^J^J     (♦J;il     c;l     ^j;^V.^J     ^ji*^     *^     CLJi^Ij»-     ^^ 
jLui     iLju!     ^jl^l     .L*,Lj     >A^lji     ^^iii>Jl     ^.Uaxil     {J^„y>^,     f— «     <— flJI     ^U    \-S)\     *_2>j     ^j^y*tjlA 

u^aJ  ^j*  j^ULtf  •-**«  *-^  As-I;  UJI  ^^^xum  ly^  ^l  jUj  ^xjL^I  ^_-«  Lui'  Uii>-^  z»-***^^ 

^^j  cUj^  ^I*^  V— aJI    wi/x  Iw^  ii-Ij   jtl^jsJb  JJjU  «.«^aj     _«  *liic5i!  Hi^  ^  *^^ 

j^jla    ,^}-*j   ^-^a>J   ^^   uS*"]/^   tv»'^    C^^^-^^J    ^J    ^-^Sj    iJI^   ^^^    CJJJ   {Jl^   ^jj^l  "^ 

,^  ijji^  f^  ^J^l   <»;-i  ,_5-^  '^*5j    /Jfi    «-J^J    V^  ^j-«  [;^j   i;^  ^l;   L-^J  ^^ 

a  Deguignesius  prodidit :  En  m^me-tems  les  Grecs  dtoient  entrds  a  la  tite  de  cent  millc 
hommes  dans  la  Syrie ,  et  6toient  venus  assidger  la  ville  dc  Calamia  situ6e  ^  six  milles  de 
Tharse.     Hinc   jL*l  edidi  pro  j'^) ,  quod  in  codice  est  manu  scripto. 

b  Vox  ^jj;  hic  significare  videtur  tegetem  stragulumve  quo  operitur  pilentura  caraeli- 
aum  :  quam  potestatem  tertiam  ponit  Golius. 

c  Accidit  hoc  igitur  antequam  Amedes  Tarsum  obaidione  cingeret,nam  tum  hiems  aderat, 

[  Ibid.  Quae  h.  1.  narrantur  de  cxpeditione  et  clade  Graecorum  digna  sunt,  quae 
Gomparentur  cum  Historicorum  Byzantinorum  testiraoniis  et  accuratius  expendantur,. 
Secundum  Constantinum  Imp.  in  Vita  Basilii  Maccdonis  p.  176  sqq. ,  quem  cum  alii  se- 
cuti  sunt  Scriptores,  tum  vel  maxime  Cedrenus  p.  575  sq. ,  Andreas  iste,  hic  a  Nu» 
weirio  memoratus  et  ex  Scytharum  gente  oriundus,  non  fuit  Patricius  Patriciorum,  i.  e. 
HpcoTOTTXTplKio? ,  scd  Patriclus  simpliciter,  quam  dignitatem ,  uti  et  Scholarum  (1.  e, 
satellitum  Imperatoris)  praefecturara  consecutus  erat  ob  praeclaram  fortitudinem  ipsius 
contra  Saracenos,  quo  in  bello  deinceps  non  victus ,  ut  Nmveirius  ait,  sed  victor  fuisse 
feshibetur,     Cum  enim   aliquando  Emirus  Tarsensis  Audream  minacibus   impiisque  li« 
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teris  provocasset,  hic  incensus  ira  et  Jesiim  Mariamque  laesac  sanctitatis  ultores  advocans, 

in  Ciliciam  pergit  ct  apud  fluvium  Podandum    (IIjJ^v^ov,  Arab.  ^yiiiiyJo )  hostes  magna 

clade  profligat ,    ipso  Emiro  caeso,  et  ingcnti  praeda  potitus,  a  Tarso  oppugnanda  tamen 

abstinet,  quod  sibi  non  satis  virium  esse  arbitraretur,     Hinc  Andrcae  apud  Imp.  Basilium 

in  invidiam  adducto  ,  quasi  onicio  dcfuisset ,  sufTicitur  Stypiota   quidam ,  rei  militaris  im- 

peritus,  sed  qui  pollicitus  erat ,  se  Tarsum  brevi  in   potestatem   esse   rcdacturum,     Qui 

eum  ad  locuml,  X/juo-c/Souaaoj/  appellatum ,  pervenisset ,  et  secure  ageret,  noctu  a  Barbaris 

opprimitur,    qui  de  improviso   ingentcm    equorum   multitudinem,    quorum   caudis   sicca 

coria  alligaverant ,   tubis  lituisque  concinentibus  in  aperta  Graecorum  castra  immittunt, 

ipsi  stricto    gladio  scquuntur,    et  hostes   subito  incursu   pertcrritos   internccione  delent. 

Sic   rem  narrant  Constantinus  et  Cedrenus,  apud   quos   utrum  XpuTo^ouXXov   idem  sit  ac 

^i^   (sic  enim  teste  Lex.  Geogr.   scribendum)    apud  Arabes ,   non  deflnio  :    hoc  vero 

agnosco  ,    Orientales  Andream  cum  Stypiota  confudisse  ,   et  Nuvveirii  vel  potius  Ibn  al 

Djouzii  narrationem  de   hoc  intelligendam  esse.     An  vero   ipsi  credendum  sit  de  Graeci 

exercitus  numero,   item   de  caede  ducis  ( quem   cladi    superfuisse   ex  Leone  Grammatico 

et  ahis  colligas  )  affirmare  non  ausim.     Hoc  vero  Arabis  illius  beneficio  novimus,  quod 

annotarc  neglexerunt  auctores  Byzantini,  hanc  Stypiotae  cladem  ad  A.  883    et  ad  diem 

13  Septembris  referendam  esse  :   hic  enim  diei  7  mensis   Rabiae  primi  Anni  ajo  respon* 

det.     At   difficilius  erit   pronuntiare  de  tempore,    quo  illustris   illa  victoria  Andreae  de 

Tarscnsibus  acciderit.      Si  auctoribus  Graecis  ,   quorum   testimonium    excitavimus ,  cre. 

dendum  sit,   non  adeo   magnum  intervallum   fuit    inter  rem    ab  Andrea  bene   gestam   et 

cladem  successoris.      At  si  Leonem  Grammaticum  inspicias  p.  474  et   Georgium  Mona- 

chum  p.  548,  praecipuam  caussam,  cur  Andream  ducem  munere  privari»-  Basilius   Imp. , 

hanc  fuisse  reperies  ,  quod  ipsum  ,  ut  conjurationis  a  Leone  in  patrem  factae  participem  , 

apud  Principem  detulissent  inimici.     Quae  si  vera  sint,  quid  impedit,  quominus  ea  op- 

portunitate  usi  sint  obtrectatorcs,   ad  res  jam  ante  aliquot  annos  ab  Andrea  in  Oriente 

gestas ,  carpendas.      IIuc  si  accesserit ,  quod  Tarsenses  eodcm  loco,  nempe  apud  Podan- 

dum  flumen  ,    ab  Andrea  fusi  sint,  quo  Abdallah  ibn  Raschid,   anno  264,  ut  est  apud 

Abulfaragium  H.  D,  p.  271,  vel  ut  in  Chron.  Syriaco  lcgitur  p.  171,  anno  i66,  i.  e.  vel 

sexennio ,  vel  quadriennio ,  ante  Siypiotae  cladem ,  a  Graecis ,  toto  paene  exercitu  deleto  , 

cnptus  sit,    forte   raecum  existiniabis  ,   hanc  cum    Abdalla  pugnam    eandem  esse,    quam 

Graeci,    Andreae  virtutem  celebrantes,  memorarunt.     Si  enira  haec  duo   proelia  diversa 

sint,  non  adeo  miror  ,  quod  Arabes  liic,  ut  saepe  ,  cladem   suam   silentio  praeterierint, 

quam  quod  Graeci  suam  victoriam  ilkudatam  reliquerint.    Opinioni  meae  hoc  unum   ob- 

stare  videtur,  quod  Arabum  Dux  non ,  ut  Graeci  perhibent,  occisus  sit ,  scd  in  hostium 

manus  pervenerit.      Verum  in  cjusmodi  rebus  saepius  erratura  esse,  argumento  est  cum 

exeraplum  Stypiotae,  quod  modo   vidimus,    tum  aliud  certius  etiam  Bazmaz-i,  ( uti  hic 

appellatur)  Tarsensium  Ennri,    qui    Stypiotam  fuderat,     Hunc  enim    narrant  Constant. 

R  X  Imp» 
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Itnp.  in  VHa  Basilii  p.  184,  Cedrenus  p.  580  sq.  et  Zonaras  p.  171,  victoria  ela- 
tum ,  haud  ita  multo  post,  regnante  adhuc  Basilio  ,  i.  e.  inter  A.  883  et  886,  cum 
triginta  navibus  longis  Chalcidem  in  Euboea  magna  vi  oppugnasse  et  ad  extremum 
eruptione  oppidanorum  illius  copias  fusas ,  ipsum  interfectum  esse.  Contra  auctores 
laudd.  a  Freytagio  in  notis  ad  Kemaloddinum  p.  105.  n.  162,  affirmant,  anno  adhuc  S78 
vel  279  (A,  891  —  893)  Bazmazum  vixisse  ,  eo:iue  deraum  anno  periisse  in  obsidio- 
ne  ignotae  cujusdam  urbis  Schalinda  vel  Salcd.  Quorum.  scriptorum  testimonium  in- 
signiter  illustrat  et  amplificat  ^^^  ^^^  t^J^  ">  ^"  ^"^^^  ^^^  ^'  ^7^  *^^  Bazmazi  interitu  se» 
queniia  leguntur:    8ti^/^Uj'l   8^1^'*   ^_j.x*Jj'  ^U  CiJi»^   Vj'^   ^•^)'}-^    ^^l^j   ikxLa  j<-*'\-> 

Xtiolj  (JiiJ  ^j^j\s  t^j'-^^  '-r>-!;'  '^j->  ^i^JAAOjJ,^  <.-«^-=>y  5$jJj-J  ij/j^^d^  S-^^-^j'^  ^l;^ 
Jjiilj)  ^J,  Bazmaz  in  Graccorum  diiionan  expeditione  suscepta  arcem  Saland  appella' 
tam  oppugnavit,  Quod  dum  facit ,  fragmcntum  lapidis  e  balista  emissum  turbam  illam 
( obsessorum )  vehemcnier  afflixit  ct  stragcm  edidit.  Tum  revcrsus  inter  proficiscendum 
in  ipsa  yia  dccessit  mense  Redjebo  ,  illiusque  fcrctro  Tarsum  dclato  ibi  sepultus  est,  Sic 
igitur  Orientales  hoc  loco  corrigcndo  Byzantinorum  errori  inserviunt.  At  vicissim  Grae- 
corum  auctoritate  nomen  Erairi  variis  modis  corruptum  emendari  poterit,  quod  mini- 
me  omnium  ab  illis  e.xspectari  posse  videbatur.  Cum  enim  alii  liominem  j^j^  vel  .bjU, 
alii^^,^,  veljUjlj,  vel  (jUjU  appellent ,  Constantinus  ,  cujus,  quippe  aetate  non  mul- 
tum  junioris,  in  talibus  magna  est  auctoritas,  istum  Chalcidis  obsessorem  *E(r(*ccv  no- 
minat ,  nec  reliqui  variant.  Quae  scriptio  ostendit  nomen  in  omnibus,  quae  vidimus, 
Arabum  exemplis  corruptum ,  et  (jUjb  rescribendum  esse,  a  qua  forma  sane  nomina  lUjlj 
et  ti^Ujb  non  multum  discedunt.     H.  J 

Pag  43.  V.  5  etseqq.J  Quae  hic  narramus ,  in  primis  petivimus  ex  Kemaleddine  et 
Freitagi  in  eum  commentario,  Abulfcdd,  Noveirio  et  Macrizio. 

Ibid.  V.  13:  Farmam']  Ita  cum  Sacio  in  altero  Chrcstomathiae  Arabicae  tomo  et 
Herbelotio  in  bibliothecd  orientali  hoc  urbis  nomen  proniinciavimus ;  et  Quatrem6rius 
Fermam  etiam  dixit ,  quamquam  in  codice  Macrizii  372,  ceterum  carente  vocalibus , 
manifeste  scriptum  est  Forma. 

[  Ibid.  V.  14.  Chronicon  Turcicum  saepe  a  nobis  laudatum  Amedem  non  Fosthathae, 
sed  Antiochiae  obiisse  tradit,  corpus  autera  defuncti  in  Aegyptum  translatum  esse  vi- 
deri,  quia  refcrt  Ibn  Khalicanus  sc  invisisse  Ahmedis  tumulum ,  apud  Misr  haud  procul 
castello  situm.     H.  ] 

Ibid.   V.  18    seqq.]    Lubct  hic  describere  Baccaris  vitam  ex   Chalicanide:   »^-XLj  ^l 

w 

J    *.xflj     S^    ^)!    ^,     *151    «^AA£       _J    Jk^       _J    <}JJ1    SXC    ^-J    h:uji    ^l    ^j-i    ^cxu»    ^  ^ljo 

"^  w  ••  . 

... 
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^jyi=>-   (jUa!   ^*aW)    4^^   (J/jX«J|    ij^j)   ^  bb^loi"    U|^l«  U<«iJ    lM'j    11/^^5    (ji^^3    f^  J^ 

.,ri  cV^-*!'  f-^  i<-''  «'^-Cki  Uii  Ij^i  uJ^-fljL)  X*  I^aI^^  h^y^  *-^  lAilJI  —c  W^j^  ;^.^ 
^djurli  ^_ji/l/«  LaaIIj  (^!j  w«  .10  -cUJI  «-JCUl  4^^1  h^j  ^  ii.A2A*A!l  jwllj  _^j  Js^y-»j! 
^c  ^xiUj  ^;l^^  «ul^^  jca!!  <d*.^^  iuuM  J,_$'  »<i.s>-b  (jl^  (_fi!l  j-!^*!l  H*^  &^!lis  >J  .i-«o.l 
*3iA::l  U!j  *a!IL  li^Ji  l^i  |«lAaJl  ^  ^f:*?.  &i]^  k-?^^!  ''^1  ^j/3J  (j'>^_;  ^Ju  J«.ivl  ^_^is^'j  Ujk^ 
|j^j^i*w./o  Ju^  ^  itiai^l^  *^?-j  (J*-^  cT;*^^!  (jl^li.  ^  cJ./#jS:'>'  jl  ^  Liill  Juwo  ^jl  ^^1 
U^  «ui  j^ijlL  ^  4j^    I   ^»   ulJcV^:>  4j;'/j   ^yS'  1^1^^  ^y>.lJd!  «uj^^   (an  ^j^aIuum?)  ^Jum   kj^ 

J    <X!    tjjlj   ii)\    J5;!Uj  ^^O    ^    i^)A:SM     c{^]    cUaiJJl    ^^y^yL    ^^1    ^_^!1     [j-Ci.    l1^.<^^I    <-->'^'*1 

ijdSl  l-jUX!  ^jJU!I  j^JiJ^il  ^i^l  ^IO  ^jUJI  tjl(j  sU^^J  U  ^  (J^i.:^i  JS^  J^  i^^<^^\ 

^jCsi-  Uj  «Ca!!  -♦ti.io  ^  V^^  j^^a^"  Ifjdc  (J;£j  <X*a*iJ^  ili-  Ji^]  ^  ^ji  IjI  ^j^^i^j  ^Js^^  ic 
li^  ^  jyUyac^j  li-$'  ^  jj^ilrs^  CAa!1  ^cj.ijj  Ki  L/  jyijj  <)i^»*Aij  V^lsUsd  ^JS^  ^^  isj, 
A.^iiz  (1.  *Uj.)  1_»Ujj  m^-^I  li'.!  IJI  (♦%-a^  la£*JI  ♦aJo  ^li^j  Ui  t^»|^»-  <i;>C)  Ui  lijo  c:,^v«X=i-. 
(Cor.  Sur.  III.  v.  71)  ^.^t  ^*-l  ^Jl  JlJJ"  UaJ  |*?iUjIj  «)di|  c^xj  <jjj/^.  j^^J.^iJI  u'  ^JUl  «!tjy 
L^Ij  AJJilj  vi-.si^^j  ci^j  (J«^  ^^  O^^l  ^^  JUjj  *«^j  <-^  ^j-*  ^*^!  «•-^^L^  U^J 
Xfs^l  cS"J  (j-^  (i!^^=^  c:^  U^:fi'^^  j.Lfiii!|  ^_glc  jU  _j-3)j  j_^yj  LU^  c/i^^j  tji^'  ^ 
^-x-i'  -<  4-*;*'^  h^^i  M^'*'  *-^^-^  u»^'-^  ^?  ^'^  ,-rta-^  v.:>jkiij^  r^-*^  e^^V.'"*^  Mi*^^  ^^ 
Jju»".  ^i).x5Xl  _j-a>j  ^^^.U^  e/^^/l^   ci.^  ^^  > LiaJl   ijJi^   \^'i^S  J^-^j  UloUls  ^-j|  («A>wiJI 

.  *^Uj"  «xJJI   &*^j  ^jA*JiIj  /w»«o-  ^Jui 

[Extrema  pars  vitae  Baccaris  inde  a  verbis  ^ii^j  w::.^Jl^j  aliter  legitur  in  Cod.  Palm. 
qui  narrationeiii  turbat  et  confundit.  In  eo  inter  alia  scriptum  est  ^  >UaiiJI  ^^^^ 
^Aio.lj  (,A*^5  deinde  complunbus  interjectis  narratur,  eum  anno  246  ludicem  Fostliathae 
iactum  esse,  omissis  verbis  Codicis  Mauritanici  extremis  ^j^.j\)  ij»^^  ^^  J^.;«  Eadem 
confusio  rcgnat  in  illis,  quae  dc  sepulcro  Baccaris  traduntur,  quod  alio  loco ,  in  vi- 
cinia  tumuli  al  Sclierifi  Ibn  al  Tliabatliabae  ponitur,  Codici  Leydensi  convenienter;  in 

alio  loco  sic  dcscribitur:  ci^^  j_>j^|.  ^^  ^ji^^  (^  ,..5^=^  sJuz  CJ^jsb  jj^^L^  ZjXSj 
jUjil  LU:-»-*'^  <-J»;»M)  ^,^^l«.!l  {>J  ti=!l  ^>jj  <)Juoj  ^jC\,  Qui  in  liac  vita  memorantur  iU«l 
^_^..i'Ji!l  aliunde  mibi  non  innotuerunt.  Nisi  distinguerentur  ab  O^^I ,  illos  ass.2SSores 
et  syndicos  ludicis  esse  arbitrarer.  An  simpliciter  sunt  interioris  admissionis  amici , 
quos  de  rebus  gravioribus  in  consilium  adhibebat?     H.] 

S  Pag. 
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Pag.  44.  V.  6  seqq.]  Hoc  ex  Deguignesio:  quae  vs.  9  et  deinceps  sequuntur  ex  No- 
veirio  petivimus. 

Ibid.  V.  12:  Saidem  Mochalkdh  [iliim.^  Quem  Noveirius  in  historiA  Abbasidarum 
Movaffecis  vezirum   adpellaverat ,  hic  in  historid   Tuloiiidarum  eius  scribam  nominat. 

Ibid.  v.  17   et  seqq,  ]  .  Ita   interprctatus    sum   haec    Noveirii   verba :     Jx   ^  1^^ 

*^i  ^"  ju^  4^^!  ^  u^  ^  j^  u  iXi*  (^j  J:^  jjui)  j^ii'  Qi^^\ 

[Ibid.  V.  26.     Chron.  Turc. 'eum    obiisse  tradit  die  loDzulkadae,    anno  aetatis  50, 
et  male  adjicit  eum  per  annos  20  Aegypto  praefuisse.     H.  ] 
Pag.  45.    V.  9.]    Hic  Chalicanidi  praetulimus  auctores   laudd.  a  Freytago  n.  148. 

Ibid.   V,  II  et  s^qq.  ]   In  Macrizio   est:   -^-^j   ^'^i  0^\  ^j^  ,uj^\  iJb  U» 

^ji  J^j   ^ 
..    *J^il^     ji,^   J\y:   ^I    1/^1    ^l    Jl 

*  j^j\  b    (J^    ^    iSj-i   ^J;'    ^-^"^    uS^ 

*  J-J'l  <^    C^   c^^;    ^'Mj   ^^   S-^W** 
*Jj'^'  criH  c;^j   ^'^^  cs^j^  »-::^ 

a  Carmen  hoc  absque  vocalibus  legitur  in  manuscriptis  codieibus:  ceterum  J^>l  scrr»- 
bendnm  esse  pro  J-*jX1  ,  et  apparet  e  metra  versuum  Eacchiacorum ,  qui  in  sede  sexta  non 
anapaestum  habent ,  sed  iambum ,  et  e  versu  quaxio ,  ubi  J^iiJI  accusativus  est ,  adeoque- 
nisi  Jj*^^  scribas ,  omoeoteleuton  non  obtinet. 

b  Est  infinitiyus  verbi  J=^  ,  quod  inter  alia  significat  virili  ammo  esse,  virum  s& 
pnresfare, 

c  Est  hoc  pro  Jjl ,  ut  vidctur.  Secuti  autera  sumus  auctoritatem  codicis  372 ,  nam 
in  37-1  est  J>a>l  et  in  276  Jjl. 

Versus  sunt  Bacchiaci  trimetri ,  qui  tamen ,  quod  de  solis  tetrametris  Jonesitis  monuit , 
in  sede  prim^  et  quartd  amphibrachyn  quoque  recipiunt, 

[Quod  ad  hos  Motamedis  versiculos  attinet,  tria  sunt,  quae  animadvertam.  Primum 
hoc   est :   *^r  mihi  scribendiim  videri  in  prima  pers.  aoristi ,  demta  litera  Elif ,  quae  iir 

ejusmodi  formis  millies  sine  caussa  additur.     Alterum,  {J^J^  Infinitivum  non  esse  speciei 

primae,  ea  in  significatione ,  quam  extremam  ponitGolius,  virum  se  praestandi.    Hic  eniin 

vel  ^j  ,  vel  *J^=*y ,  vel  ii^j  ,  vel  '^y?y   sonaret,      Num  forte   est  illud  collectivum  , 

quod  apud  Sacyum  est  formae  28  et  a  participiis  derivatur?  Sic  igitur  descenderet  J^i   a 


I 


C      95      ) 

J^K  ,  quod  intcr  alia  significare  poterit  vlri/i  anlmo  praeditimt  Tertium  hoc  ersr  5 
quod  aliter  legcndum  et  vcrtendum  censeam  versiculi  tertii  posterius  hemistichium.  Ne- 
que  ennn  Motaracdes  cum ,  quem  laudari  voluit,  nuhem  pluviae  paiicae  ^  i.  e.  avariim 
appcllasset.  Sed  haec  procul  dubio  illius  fuit  sententia,  nubem  illam  uvidam  (i.  e.  ho- 
minem  liberalissiuuim  et  munificcntissimum)  evanuisse,  Ergo  ^ro  {^\  cum  Codice  276 
reponendum  est  Jil ,  quod  de  oraniimi  rerum  occasu  dicitur.  H.] 
Pag.  46.  V.  £1  et  seqq.]  Auctor  Macrizius  tradit  r  _^;l*»^Ij  'k'xL^\  Jj)]  ^^  «JoU^Xo  ei.^sA/j 

^l^^  Ji'  ^i  (1.  CJJ^)  (J-Ui^  S^\j  eJ^;  yljiu  ^«^^1=«  Jilj  ^l^iiiil;  ^l^l  jL:_j 
.1;^!  j^d^\    ^f    ^^UJJ    J^flJj    ^^UXilj  y^ll    l^    ^Aj    Urtvij    a,'j    ^    C:.^U't>MJJ    -«^J    Ji'   ^9 

.»-5i)   ^^llj'^   •r-^y^  ^  c/fy^'   *_s^   ^^'   ^'iv'  c/^^^  ^^   ^-^  ;'  j"^   (-^-^  U5^  f'"^^'^ 

jkS^UJ)  ^l  J^h  s^J  |.ci>io  ^5-ii)  ^^pJi^i  ^  e^^y»  ^^lj  t^lJaAll  ^Uu)  Ji-^j  «-^'y.^l 
^)j)  'L^  <k!  JU  J.aJj  Jjujo  ^_j£  «xll)  A*^j  ViiAJj  2^>-o  ^j^^.^  ci;^^.  ^  /*4^*  (J«-<Uj^ 
AJjwflil  l^  ^;flJ  ^)  «--o)_j^'  -i  *— siiJ  Lil  ^JUi^I  *ii)  «X-j)  <XJU".Xo  ^_^  ^;!/^  ^i^Uis!^'  ,»j 
jUi  *Jl^)  <!ui  «-Jidlj  iJ»\jAi^^I  ^  HjS  «^UI  -«-O^lj  tLftJ  Lj.iiSi^!  lex'U3l  u-kil  U)  ^jd^^ 
^\jS  J  iXl!)  U^^j  ^JiS)  '^,^'Xm^\  ^iUJall  ^_jft  «i^i  ^U  \JJj1\  8J._j  .iw*  ^  J^  )S.J6  L) 
J^   la^lj     (.iJa!)    OJ.^    )jo    O^J    tj)     .io-U    u-RA*alI    ^^  l'^)    Ja>LsJ)  Y^A..^.  ^    ^UJ    jUi 

a  Vocem  non  satis  intelligo.  Qiiinta  verbi  J^  forma,  ut  Goh'us  ait,  significat  he;/e 
pulchrequc  sese  babere :  unde  J-*^'  J*'  honestiorem  hominum  classem  designare  potest, 
vel   etiam,  quod  magis  placet,  re  ahqud  bene  meritos.     Nisi  scripturae  integritas  omnif 

w 

bus  tribus  manuscriptis  codicibus  firmaretur ,  suspicari  posses  rescrrbenduro  esse  J<^'l , 
quod  sigm^cet  patiemiam :  et  miseram  quandam  conditionem  designari ,  probabile  fit  ex 
bis  Noveirii  verbis ,    ubi  et  ipse  de  Tulonidis  hberalitate   exponit :    J»  ^^  ^^i  ^J^j 

*  ^^"^j  J^'*'*j  jy^-^i  y^  tifo  (j^^\  Uya^i  \jXJ^  Ui  l^i^Ij  luj^V^  »_JUoI  ^  ^=^ 
Ita  enim  scripium  inveni  J*.^-^'* ;  quod  tamen  documento  esse  ncquit  sic  etiani  pro- 
nunciari  oporterej  natn  codex',  quem  unicum  tantum  habemus ,  punctorura  diacriticoruin 
plurimis  caret.  "Verumtamen  locus  vocis  inter^jX**^,  quod,  uti  niox  ostendemus,  paupc- 
Tcm  modestum  significat,  et  -.U^,  quod  egenum ,  verisimile  reddit,  quod  supra  dixi- 
mus ,  conditionem  quandam  miseram  designari.  •  Quod  reliquum  est ,  Noveirius  epulas 
istas  semel  hebdomade ,  non  quoque  die,  ut  praeter  Macrizium  Chalicanides  narrat,  pa- 
ratas  fuisse  dicit,  quod  forte  verius  est, 

S2  [J»| 
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[oW"^''  Jal  possunt  esse  feminae  elegantiores ,  quae  stipem  petere  malebant,  quam 
ornatum ,  quem  possidebant ,  vendere ,  ut  vitam  tolerarent ,  quales  inter  egenas  istas 
fuisse  sequentia  demonstrant.  Talis  igitur  conditionis  pauperes  erant  simul  jju,yL»««  et 
^^1«^"*'^,  quos  conjunxit  Nuweirius.  Quintae  speciei  nullam  significationem  tribuit  Go- 
lius  huic  loco  aptam.  Eandem  vero  nobis  ofFert  Pseudo-Wakidaeus  in  Expugn,  yJeg, 
p.  16,  de  Moliammede  haec  ex  Hathebi  ibn  Baltaiie  traditione  referentem  :  J.*^.  «ujU 
aUJI  A^  ^c  Lsi  <xjI;^-*5J(  ,  ubi  verbum  J«*^  habet  semet  exornandi ,  vel  comendi  sir 
gnificationem,    H.  ] 

b   Haec  non  intelligimus ,  et  forte  corrupta  sunt.     Certe  legendum  ^jUjI. 

c  Noraen  Jsjjtio-  ferrum  et  ferramentum  vertitur  a  lexicographis ,  sed  hic  armillam  , 
eamque  pretiosiorem ,  designare  videtur.     Quod  confirmatur  Ibrahimi  verbis  ,  ut  referun- 

uir  a  Soiutio :  f^^J'  f^^  /»^!;  j^y**^^  y^  >^«J)j  j^^^,  ij^L^J)  JwjJI  ^I  cjj^I  Uj. 
AJijJslI  2A2> :  hoc  est:  Saepe  ad  me  protenditur  manus  ornata  margaritis ,  et  carpus  indu' 
ta  armilld  ^  manicaque  formosa :  arceamne  hanc  classem?  Quamquam  enim  diverse  haec 
vcrba  a  Macrizio  Soiutioque  traduntur,  hunc  j\^>**  nominasse,  quod  ille  'i^^j>- ^  palam 
csse  videtur.  Chalicanides  verba  Ibrahirai  alio  iterum  modo  refert,  sed  nulhim  quoque 
memorat  ferrum.  Ita  igitur  hiccc:  «---^aiiil  ^U-  Uii>j>  ^^  j\ji\  ^aL:^  iil^All  ^_yAJ'L"  ^;! 
UALilil  ^^y^  ^..^JKii :  Si  mulier  vclata  amiitu ,  et  manum  aureo  induta  anulo ,  ad  me  ve* 
^itat  meque  rogat:  dabone  ei  ?  [Nec  aliter  Monadjdjim  Baschi,  qui  Ibn  Khalicanum  ut 
videtur  secutus  est.     H.  ] 

d  Verba   sunt  e  versu  Surafe   secundae  CCLXXIV ,    ubi   legimus :  ji^  ..r«  t*AAJu  U, 

c;fc-o  fc/       /     »      /c/      /        3f-«o  /  »       ciT      /       3T-o.w/''>c       /     >  f  t,  >     /      c>ct/     c  » 0/  C^/  uj 

^>j.Xl      -J    Ij.-i    ^^yA^i^   "i    <xiJI    Jaami       J    \*y^c^\    ^.ill   *I.AiiU    y;_^Aliaj    X    (.JJlj    ^ioJI    uJ»_j 
/ ''       Sr  /     ^  ■  /      "         /        /  ■>'         "  /        /  ^ "/  '      /         '  '  '    **  s        '^' 

o/       c  »c»         //^/  c.-«s        /    3j-«o    /    >■?  c/     /       o  J    /  c  >»    c/  t^  /:j->o    /  /    cf        >        /  c-^o  >  >  >       o  / 

.A&.  ^  lyiAJb  U^  liL^I   ^UII   tiiyUo  5f   *a>Ujujj  (*^/*J   u-aiijall     .^  J^^l   JioWl   a^ju*^. 

ff     /  /3j->o   Sj    / 

-j^L:  ^  iXiJl  jjli :  ^;  quod  erogaveritis  e  bonis  y  retribuetur  vobis  ^  nec  iniuste  tractabi» 
mtni ;  paupenbus ,  qui  ob  religiojiem  prohibentur ,  et  terram  peragrare  nequcunt ,  quos 
imprudens  pro  divitibus  habet  ob  modestiam :  cognosces  eos  ex  notd  eorum ,  non  rogant  ho- 
mines  importune ;  et  quod  erogetis  e  bonis  ^  Dcus  id  novit,  E  quibus  Alcoranis  verbis 
nunc  plane  intelligitur ,  quae  hominum  classis  8,yi^  adpelletur.  De  vocis  significatione 
aliqua  disseruit  Sacius  in  commentario  in  libri  Abdallatifi  II  caput  II,  atque  transtulit, 
Ics  gens  d*une  condition  honnSte,  Hos  pauperibus  opponi  putat ,  sed  minus  recte  for- 
tasse,  ut  ex  Alcoranis  verbis ,  quae  citavit  Tulonides  ,  colligendum  videtur:  hic  enim 
dc  ipsis  pauperibus  sermo  est.  Videntur  igitur  designari  cgentes,  qui  taiiien  tantum  de- 
coris  habeant ,  ut  paupertatem  quovis  modo  tegant,  et  alios  rogare  ferme  vereantur, 
Pag.  47.  V.  8  et  seqq.  ]  Quae  hic  narramus,  petivimus  e  Freitagii  iii  Kemaleddinem 
commcntario ,  Ehnacini  historiA  Saracenicd  et  Noveirii  memorid  Tulonic'arum.    Dc  ratio- 

ne 
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ne  qua  Ameies  portnm  Ptolemaidis  muniverit  multis  verbis  exponunt  Kasvinius  et  Lcxi- 
con  Geographicum ;  sed  locus  in  utroque  auctore  adeo  corruptus  est,  ut  sine  meliorum 
Codicum  ope  intelligi  nequeat. 

[  Ibid.  V.  15  seqq.  Divitias  Alimedis  etiam  auget  Chronicon  Turcicum,  asserens  eum 
reliquisse  millics  centena  niillia  aureorum,  decein  millia  servorum  armatorum,  equorum 
totidem.     II.  ]. 

Jbid.  v.  23  ct  seqq.  ]  Hanc  Amedis  crudertatem  prodiderunt  Chalicanides  et  Elma- 
cinus. 

Pag.  48.  v.  21  seqq.  ]  Dc  his  copiose  cxposuit  Renaudotius  in  historid  patriarcha- 
rum  Alexandrinorum  LVi ,  quocum  conferendus  est  Elmacinus  ,  item  Macrizius  a  Sacio 
citatus  in  notA  LXVl  ad  libri  alterius  Abdallatifi  caput  secundum. 


*  [  Addcnda  ad  pag.  3.  v.  16  sqq.  Qiiod  h.  1.  et  in  testimoniis  p.  51  ex  Nuweirio 
traditur,  Tarsi  celebres  tura  fuisse  traditionis  doctores  hominesque  pietate  ,  abstinentia  et 
religionis  studio  florentes ,  confirmatur  etiam  testimonio  Kazvvinii  in  libro  i^^'j  '^^'  ^^J 
oIjs^I  MS.  512.  p.  228,  haec  ex  Mohammede  Ilamadanensis  filio  rcferentis:  ^j{  i>-«>^  J^ 

^juJUkJ!  jyo  ^  c^-il^  W>^  ti/^^l;  '^4)^'  e;^^  (^^"^  J>J  ^^  ^^\<^\ ,  Ait  Mohammed 
ibn  al  Uamadani  Taj'sum  perpetuam  fuisse  sedem  piorum  proborumque  hominum  ^  quoniam 
erat  ex  Moskmorum  confiniis,  Rem  accuratius  explicat  Kazwinius  alio  loco  ,  jam  edito 
in  Uylenbrockii  Iraka  p.  46,  vers.  p.  61 ,  ubi  urbem  Kazwinem  eo  nomine  Moslemis  ad 
incolendum  commendari  dicit  a  traditionis  auctoribus,  quod  in  confiniis  esset  posita 
(  KAj  l^^XJ ) ,  tum  refcrt  traditionem  ab  Alio  ibn  Abi  Thaleb  a  Mohammede  acceptam  , 
qua  Alexandriae  et  Kazwinis  expugnatio  praedicitur  ,  et  illis  qui  in  istis  urbibus ,  aut  in 
altcrutra,  vel  unam  noctem  excubaverint  (^  U^^l  ^  ^l  U^  iaj|^  ^)  pcccatorum 
remissio  et  immunitas  promittitur.  Quod  Mohammedis  effatura  procul  dubio  post  oc- 
cupatam  dcmum  a  Moslemis  Kazwincm  extremis  Omari  Khalifae  annis  confictum  est  a 
callidis  traditionis  doctoribus  aut  viris  principibus ,  qui  hac  ratione  hominibus  supersti* 
tionis  suae  tuendac  et  propagandae  studiosissimis  persuadere  conabantur,  ut  al  altera  parte 
Alexandriam  contra  Graecorum  classes,  ab  altera  Kazwinem  advcrsus  Ilyrcanos,  vel  Day- 
lomitas ,  gentem  ferocissimam  tuercntur.  Quod  cum  ab  initio  mirifice  placuisset  illis , 
qui  mcmores  essent  praeccpti  Coranici  Sur,  III.  v.  200  :   ^)f}^^  !^/^'   l;'^'  ^jiP^^  ^)  W, 

^,^^  Jlxi  «xiJI  tyjjlj  |;iajl;^  ,  0  vos  qui  creditis^patientes  estote^et  agite  fortiter,et  in  fini» 
hus  excubate,  et  Deum  timete;  ut  felices  sitis ,  ejusdem  traditionis  auctoritatera  posteri  dein- 
ccps  ad  Tarsum  transtulerunt,  idque  tanto  cupidius  fecenmt ,  quanto  plus  periculi  et 
momenti  nova  illa  belli  sacri  statio  haberet.     Ergo  ab  eo  inde  tempore  ingens  hominum 

T  ffiul- 
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mukitudo,  sive  pro  religione  pugnare,  sive  Deo  alia  quacutnque  ratione  placere  et  re- 
ligioni  satisfacere  cupientiurn  ,  in  novum  illud  Moslemicae  superstitionis  receptaculum 
confluxit.  Traditionis  vero  illius  falso  Moliammedi  tributae  mendacium  senserat  forte 
jam  olim  Bokharius  ,  qui  in  Sonna  MS.  356.  T.  I.  p.  587  habet  quidem  caput  inscri- 
ptum :  ^)  J^  ^  f^i  ^^  J*^  V^ »  in  quo  unius  diei  in  bello  sacro  excubias  (is^) 
toto  orbe  terraruni  praestantiores  esse  dicit,  sed  loco  adeo  opportuno  traditionis  illius 
nullam  raentionem  facit,     H.  ] 

f  Adienda  ad  pag.  6.  v.  4.  Quando  hoc  primum  institutum  fuerit  ut  Aegyptus  in 
complures  minores  praefecturas  divisa ,  variis  legatis ,  sive  ipsius  Khalifae ,  sive  procu- 
ratoris  ab  eo  constituti,  pareret,  allirmare  uon  ausim.  At  consuetudinem  istam  obti- 
nuisse  jam  antea  sub  al  Motasemi  Klialifatu  (A.  H,  219—227)  discimus  ex  Bar  He- 
braei  loco  in  Chronico  Syriaco  p.  154,  qui  ex  isto  Arabicorum  Principum  more  lucem 
foeneratur.  Ibi  sermo  est  de  itinere  a  Georgio  Nubarum  Rege  ad  Khalifam  salutandum 
suscepto,    quem  jussu  Principis  apud  Syenem   exceperint  ^'*^?  U^^.      Quas  voces 

male  de  operariis  Aegypti  intellexit  Brunsius ,  de  praefectis ,  collato  Arabico  lUc  ,  a  sing. 
J^lc,  bene  explicuit  Lorsbachius  ,  in  Archiv  fur  dic  Morg.  Litt,  p.  244,  licet  nullam 
caussam  attulerit ,  cur  plures  eodem  tempore  illius  provinciae  praefecti  raeraorentur.    H.] 
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J»^  pag.  95. 

i/!r*j  pag,  56. 

jj^Uo ,  pag.  55. 

2^U5ll  ^lJ,  62  et 

63. 

L^lr^  55' 
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U;  ,  72  et  73. 

(i;>^  5  52. 

^l   <X>o  ,  52. 

^JV»  90- 

L-Jlc,    87. 

^%  57. 

^UI ,  75. 

(J^j^i  56. 

:iDj|,    71. 

yr^»  95  et  96. 

¥^,  55. 

Jw«^,   96. 

^.l^,   -x^^,  88. 

jji>,  68. 

jLs^l  Ja>l,  95 

et  96. 

jCi,  67. 

LoJ^I    VyU",  78. 

jlp^,  96. 

<ujU£  jJu^)  ,  54, 

^jOLs   wkwl ,  6j.. 

(jj^,  75. 

jjLa<i,  56. 

r^^>  54- 

aAJiXs».,  96. 

V;^»  56. 

cr*'  ^r*j  77- 

M^^j  55. 

tAli  ,   80. 

c;ji;i=^>  55- 

^*^?    ^;^,  : 

54. 

c/i;^,  63. 

AAJ,  88. 

^r"!;^^  55. 

<U>io.£    «oLoi  j  76. 

i.^^,  83. 

tjV.^.  53«  ' 

<>lr^U  57. 

Uoe^cn^,  83. 

J^.  55. 

^j^^^^]    .1 J  ,  76. 

^^^U.c,  79. 

J?V»  94  et  95. 

r^U  53- 

t^^^  ^  jj^,  64. 

XaU,,  52. 

UXi.,  98. 

jj^,  64. 
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RERUM      MEMORABILIUM. 


A. 


Abbdsus.     Fid.  Abulfadlus. 

Al  Abbas.    Fid,  Abbasus. 

Abdalla,  Dasumae  filius,  scriba  Abuaiubi 

quaestoris ,  pag.  14  et  15, 
Abdalla  ibn  Ebadh  ex  filiis  Maluisi,  cuiiis 
verum  nomen  fuit  al  Harets  ibn  Amrou , 
rebellis  adversus  Merwanum  ibn  Moham. 
med,  85. 
Abdalla,  Raschidis  filiiis,   Cavusi  nepos, 

diix  Tulonidis,  36,  82  et  91, 
Abdalla,Fatahi  filius,  praefectus  Halebi,  41, 
Abdalla  ibn  Mohammed  ibn  Athiah  ,  85. 
Abdaniticac  storeae ,  29. 
Abdelhamides  ,  Abdallac  filius  ,  Abdelazizi 
nepos,  Abdallae  pronepos,  OmarisChat- 
tabidis  abnepos ,  vulgo  nominatus  Abu- 
abderraman  Omarides,  18  —  21  et  41. 
Abdolla.     Fid.  Abdalla. 
Abi  Khaled.     Fid.  Abuchalidis. 
Abou  Abdor  Rahman.    Fid.  Abdclliamides. 
Abou  Ayyoub.     Fid.  Abuiiiubus. 
Abou  Ahmed  Thalhah.    Fid.  Abiiamedes. 
Abou  Becr.    Fid.  Abubecer, 


Abou  Becrah.    Fid,  Abubecra. 

Abou  Kabil.     Fid.  Abucabil. 

Aboul  Agarr.    Fid.  Abulagarrus. 

Aboul  Fadhl.     Fid.  Abulfadlus. 

Aboul  Djaisch.     Fid,  Abiilgeischus. 

Abou  Mohammed.    Fid,  Al  Rabia. 

Abou  Mousa.     Fid.  Abumusa. 

Abou  Mousa  Isa  ibn  Ahmed  ibn  Isa  ibn  al 

Scheikh ,  pag.  60. 
Abou  Omar.     Fid,  Abuomar. 
Abou  Rouh.     Fid.  Aburuti. 
Abous  Sahba.     Fid.  Abussaba. 
Abou  Yakoub.     Fid,  Abuiacobus. 
Abuiibderraraan.     Fid,  Abdelharaides. 
AbuiiiCibus    Amcdes,    Mohammedis    filius , 

Schegai  nepos,    quaestor  Tulonidis,  13 

et  11. 
Abuiimedes  Talha  MovafTec  ,  Motavaccelis 

filius  ,  frater  chalifae  Motamedis ,  23—28 , 

39—42,  44  -46. 
Abubecer  Mohammedes,  Alii  filius ,  Anie- 

dis  nepos ,  e  prosapi^  Rostemi ,  Madera- 

nius  ,  vezirus  Haronis ,  Chomaruiae  filii , 

70,  72  ct  73. 
Abubecra  Baccar,  Coteibae  filius ,  Abubar- 
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daae  nepos ,  Obcidallae  pronepos ,  Ba* 

schiris  abnepos ,  e  gente  Harethi  Keldae 

filii,  iiidex  Fostatensis  et  doctor  traditio- 

num,  pag,  ai  ,  31  ,  37,  41»  43  —  45  5 

pa  et  93. 
Abucabil ,  6. 

Abuchalidis  fons  prope  Fostatum  ,  17. 
Abudahir  Mohammedes  ,  Rabiiis  filius  ,  31. 
Abuiacobus  Balchensis,  31  ^^  32. 
Abuiosephus  lacobus  ,  Ishaci  filius,  54. 
Abuhazimus,  41. 

Abulagarrus,  Arabs  scenita ,  36,  37^^  84. 
Abulfadlus    Abbdsus,    Amedis    Tulonidis 

filius ,  3  ,  ai ,  34  ,  36  —  38  ,  40  ^^5. 
Abulgeibides  ,  dux  Tulonidis,  18. 
Abulgeischus.     Vid.  Cliomarftia. 
Abumusa.     Vid.  Isa. 
Abnomaris  Moharamedis  Kcnditae  liber  de 

principibus  Aegypti,  68. 
Aburue,  rebellis ,  21  et  0.1. 
Abrahamus ,  filius  Mosis,   scriba  Tr.loni' 

dis ,  4S. 
Abussaba.     Vid.  Mansor. 
Acddm,  nomen  delubri  in  Mourire,  regione 

Carafae,  16  et  71. 
Aedes    Sanctae   Mariae  prope   Casresscha- 

mam ,  48. 
Aegypti,  Arabum  provinciae,  conditio  ante 

praefecturam  Tulonidis ,  6  et  98. 
Afsac  puteus,  71. 
Ahmed.    Vid.  Amedes. 
Ahmcd  ibnThagan,  Chomaruiae  procurator 

e.xtremorum  Syriac  finium  et  Anticchiac, 

82. 
Ahmcd  ibn  Isa  ibn  al  Scheikh ,  Palaestinae 

praefectus  ,  60. 
Ahmed  ibn  Isa  ibn  al  Schcikh  ,  pfaefectus 
Amidae,  60  et  61, 


Al  Ahmour,    tribus  Arabiim  in  Aegypto, 

pag,  70,  72  et  73. 
Al  Akdam.    Vid,  Acdam. 
Al  Alawi.     Vid.  Alides. 
Ali.     Vid.  Alius. 
Alidae  m.agnam  ,  in  primis  in  Aegypto ,  ha- 

buerunt  auctoritatem,  8. 
Alides.     Vid,  Amedes  et  Ibrahimus. 
Alius,  Amagoris  filius,  praefectus  Syriae, 

34  ^^  35. 

Alius,  Amcdis  filius  e  prosapiil  Rostemi, 

Maderanius,  vezirus  Chomaruiac,  71. 
Amadjour.     Vid.  Amagor. 
Amagur ,    Turca,   pracfectus  Syriae,    10, 

II  ,  27  ^^  34. 
Aniagoridcs.     Vid,  Alius. 
Amedes,  Abdallae  filius,    Ibrahimi  nepos, 

Ismaelis    pronepos ,    Abdallae    abnepos , 

Alides,  rebcllis  in  Thebaklc ,  44. 
Amedes  ,  Chasibi  filius  ,  41. 
Anicdes ,  Gcigaviae  filius  ,  36  ,  37 ,  84  et  8s* 
Amedcs ,    Mohammsdis    filius  ,   e  prosapii 

Tabatabae,  Alides,  cognomine  Boga  rai- 

nor,  rebellis,  8  et  57. 
Amedcs,   Mohammedis   filius,    Modabbari- 

des,  quaestor  Aegypti,  6—8,  11,  i^, 

57  ^^  87- 
Eius  frater  quacsturam  geritBagdadi,i3. 

Amcdes,   Mohammedis    filius,   Vaseiinus , 

scriba  et  familiaris  Tulonidis,  5,6,  12, 

34  ^^  37- 

medes.     VJd.  Abuaiiibus. 
Amedii  dicebantur  dcnarii  aurei ,  ab  Amede 
Tulonide  cusi ,  reiiquis  praestantes  matc- 
ria,  34. 
Andraeas,  Patricius  ct  Scholarum,  sive  sa- 

telliium  Imperatoris,  praefectus ,  42. 
Antiochia,  35. 
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Annus  quatuor  EmirorLim  ,  pag,  6, 
Aquaeductus  Tulonidis,  i6 — 18. 
/irtalma,  nomen  arcis  ,  19. 
Ascar ,   nomen  regionis    suburbanae  prope 

Fostatum,  10  f^  ir. 
Ascharitae,  Sabae  posteri,  tribus  Arabum 

in  Aegypto,  70  et  73. 
Avar,  princeps  Blemmyum  ,  19. 
Al  Awar.     Fid.  Avar. 
Azz  el  Molk  JVlohammed  ibn  Abdallah  al 

Mesihi  al  Harrani,  79, 


B. 


Babecius.     Fid.  Schaba, 

Al  Babeki,     Fitl,  Babecius. 

Baccar,  Coteibae  filiiis.     Ful»  Abubecra. 

Bagargar,   varia   scriptio  nomlnis  Tagarga- 

ris ,  50. 
Bauctai,  varia  scriptio  nominis  Bakebaci,  54, 
Bakebacus  Tarca,  6  ef  12. 
Al  Balkhi.     /^/V.  Abuiacobus. 
Barcaei  a  Tulonide  deficiunt,  sed  in  offi- 

cium  rediguntur,  2.2. 
BarchCiclius.     Fid.  Barechuchus. 
Btrechuchus  ,    Turca ,    socer    Tulonidis, 

3»   12,  13  ^^  54. 
Bareg6r,   vari^   scriptio  nominis  Barechu- 

chi,  52. 
BaregCigus ,  varia  scriptio  nominls  Barechu- 

clii,  52. 
Barekhoukh.     Fid,  BarechClchus. 
Bazea:;aziis,    eunuchus,  Thoguriae  praefe- 

c.ius  ,  40,  42,  43,  91  et  92. 
At  Badja.     Fid.  Begae. 
Bascliar,  nomen  tribus  Arabum   in  Aegy- 

pto:,  70,  72  ei  73, 
Eegae^  19  et  20. 


Blemmyes,   populus  Aegypti  ad  mare  ru- 

brum ,  pag.  19  et  20. 
Boga  Al  Asgar.     Fid.  Boga  minoj. 
Boga  Al  Azfar  forte  idem  est  ac  Boga  Al 

Asgar,  57. 
Boga  minor.     Fid.  Amedes. 
Boga  rufus  forte  idem  est  ac  Boga  minor,  57. 


c. 


Cdba.    In  hoc  communi  Mohammedanorum 

sacrario  tabulae  publicae  deponuntur ,  24. 
Cabiha  ,  mater  Motazzi ,  chalifae  ,  5» 
Calamia,  Ciliciae  urbs ,  go  ef  91. 
Cantara  Essiba,  pons  Cahirae,  10. 
Carchius.    Fid.  Isa. 
AI  Carkhi.     Fid.  Carchius. 
Casima ,  vel ,  ut  alii  nomen  Arabice  scribunt ,. 

Haschima,  Amedis  Tulonidis  mater ,  3. 
Casresschama  ,  castellum  et  regio  in  urbe 

Fostato ,  48. 
Cataie,  regio  suburbana  prope  Fostatura, 

lo  ei  II. 
Catirmir.     Fid.  Vasifus. 
Cavernae  in  monte  Mocattamo ,  cultui  di- 

viuo  destinatae,  68. 
Chail.  Fid.  Michael. 
Chalfus  ,    Turca  Ferganius ,   Tulonidis  in 

Thoguriil  legatus,  40. 
Chalifatus.     Fid,   Iraperium  Arabum  Mo- 

hammedanorum. 
Chomaruia  (  Abulgeischus  )  ,  Amedis   Tu- 

lonidis  filius,  5,  13,  40 ,  45,  49  e^  82. 
Chrysobfillum  ,  nomen  loci,  91, 
Condagicus  verum   est  nomen  patris  illius 

Ishaci ,  quem  nos  Kendagici  filium  appel- 

lavimus ,  88. 
Coteibades.    FicL  Baccar.. 
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D. 

Dasumades»     Vid.  Abdalla. 
Djafar  ibn  Al  Motamcd.     Fid.  Gafar. 
Djaisch.     Vid.  Gciscluis. 
Domus  pracfecturae,  pag,  3:^. 
Dzous  Saifain.     Vid,  Ziisseifeinus. 

E. 

Ebadhitae,  85. 

Ebn  Mondir,  S7* 

Elias,  Mansoris  filius,  lacusius ,  princcps 

Ibadidarum  ,  37  ,  38  et  85. 
Emolumenta  et  auxilia  dicuntur  genus  tri- 

buti  in  Aegypto  ,  7  et  14, 
Esman,  92. 
Exsecratio  solennis  quibus  conccpta  fuerit 

verbis,  42. 


F. 


Fares  ,  nomen  portae  Antiochenae,  35, 

Fathima.     Fid,  Fatima. 

Fatima ,  Amedis  Tulonidis  filia ,  3. 

Fatimidae,  8. 

Fons  Tulonidis,  16  —  18, 

G. 

GAfar  Mofauedes  Ilalla ,  chalifae  Motame. 

dis  filius,  23  —  27. 
Gafar,  dux  copiarum  Iracensium  ,  42. 
Gaurii  scrvi  Modabbaridis,  7  ct  8. 
Gcigaviades.   ^rV/,  Amedes,  Geigaviae  filius. 
Geischus,  Chomaruiac  filius,  82. 


H. 

El  Habesch.     Fid,  Habessinorum  piscina. 

Habessinorura  piscina,  pag    71, 

Habcssinorum  fundi ,  49. 

Habschia ,  fifia  Tulonis,  3. 

Habschiyya.     Vid.  Habschia. 

Al  Harets  ibn  Amrou.     Vid.  Abdalla  ibn 

Ebadh. 
Haron,  Chomaruiae  filius  ,  45. 
Haron ,  Mohamraedis   filius,  Meccae  prae- 

fectus,  41. 
Al  Hasan  ibn  Ithaf.    Vid.  Hasan  Itafi  fih'us. 
Hasan ,   Itafi    filius,   legatus    Motamedis , 

44  ^i  45. 
Haschim.    Vid.  Haschima. 
Haschiraa.     Vid,  Casiraa. 
Hilal,  quaestor  Aegypti ,  13. 
Hoseinus,  minister  Motamedis  et  legatus  ad 

Scheichidera ,  9. 
Hoseinus  ,  Mohagiris  filius ,  39. 


I. 


lacobus.    Vid,  AbuTosephus. 

laciisiiis  ,  princeps  Ibadidarum,  Vid,  Ehas, 

larcuhus,  52. 

Iazem«1n  verum  est  nomen  iniL.s,  quem  nos 

Bazemazum  appellavimus ,  92. 
Ibadidae ,  37,  30  et  85. 
Ibn  Abil  Gaib.     Vid.  r.bulgeibides. 
Ibn  Asad  As  Samani.     Vid.  Nouh. 
Ibnassuffus.     Vid.  Ibralrimus  ,  Mohamme- 

dis  filiiis. 
Ibn  Autamisch.  Vid.  Mohammedes  (f/Musa, 
Ibn  Boga.     Vid,  Musa,  Bogae  filius. 
Ibn  Cendadjilc,      Vid.   Isliacus ,  Kendagici 

filius. 
V  3.  Ibn 
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Ibn  Dasouniah.      Fid,   Abdalla ,  Dasumae 

filias, 
Ibii  Dinar.     Fid.  Ishacus ,  Dinari  filius. 
Ibn  Djeigawiyyah.     Fid.  Amedes,  Geiga- 

viae  filius. 
Ibn  Al  Fatah.     Fid.  Abdalla ,  Fatahi  filius. 
ibn  al  Garr,  pag.  84  et  85. 
Ibn  Harcam.     Fid,  Schaba. 
Ibn  liilal ,  65. 
Ibn  Al  Plosain.     Fid,  Teniimus ,   Hoseini 

filius, 
ibn  Ithaf.     Fid,  Hasan,  Itafi  filiiis. 
Ibn  Karathagan.     Fid,  Ibrahimus ,  Carata- 

ganis  filius. 
Ibn  Kotaibah.    Fid,  Abubecra  Bac:ar,  Co- 

teibae  filius. 
Ibn  Modabbar,    Fid.  Amedes,  IMohamme- 

dis  filius. 
Ibn  Mchammed.   Fid,  Amedes  et  Ibrahimus. 
Ibn  Mokhalled.     Fid,  Saides,  Mochalledis 

filius. 
Ibn  Al  Mondir.     Fid,  Mondirides. 
Ibn  Rafi.     />7r/.  Mohammedes,  RAfis  filius. 
ibn  Raschid  ibn  Cawous.    Fid.  Abdalla , 

Raschidis  filius. 
Ibn  Schadzan  al  Djauhari,     Fid,  Moham- 

inedes,  Schazanis  filius. 
Ibn  al  Schailch.     Fid,  Isa  Scheichides. 
Ibn  Soleiman.     Fid.  Mohammedes  et  Obci- 

dalla. 
Ibn  As  Soufi.     Fid,  Ibnassufius. 
ibn  Thabathabah.     Fid,  Amedes ,  Moham- 

mcdis  filius. 
Ibrahimus  Aglabides,    praefectus  Kirvanis, 

ibiahinuis,  filius  Carataganis  ,  donationum 

Tulonidis  procuvator,  46  et  47» 
Ibr:.liimu3 ,  Mohammedis  filius  ,  lahiae  nc- 


pos ,  Alides ,  cui  cognomen  erat  Ibnassu- 

fio,  rebellis  inThebaide,  pag,  8,9,  18 

ct  57. 
leschcar,   mons ,   in    quo    exstructum  fuit 

Tulonidis  temphim,  10  et  28. 
Imperator  Graecorum  ,  4  et  36. 
Imperium  Arabum  Mohammedanorum  ,  i , 

1  et  23. 
loannes ,  filius  Mosis  ,  scriba  Tulonidis  ,  48. 
loannes ,  veziri  Tulonidis  scriba ,  48  et  49. 
Toppe  arcem  exstruxit  Tulonides,  47. 
Isa  Carcliius,  praefectus  Emessae,  35. 
Isa  ibn   al  Scheikh  ibn   Soleik,   praefectus 

Ramlae ,  60. 
Isa  ibn  al  Scheikh,  praefectus  Diarbecri  et 

Araidae,  60. 
Isa   Scheichides  Abumusa ,  nobili  Schaiba- 

nis  genere  ortus,  praefcctus  Palaestinae , 

dein  Syriae,  postremo  Armeniae,  9^/10. 
Ishacus  ,  Dinari  filius  ,  Alexandriae  procu- 

raior,  13, 
Islrilcus ,  Keiidagici  filius ,  praefectus  Mo- 

sulae  et  totius  Mesopotamiae ,  4'i  et  41. 
Ishak.     Fid.  Ishacus. 
luda ,  lacobi  patriarchae  filius.    Fabiila  de 

eo,  16. 

K. 

Kabihah.     Fid,  Cabiha. 
Kantharah  As  Siba.     Fid.  Cantara  Essiba. 
Kasim.     Fid.  Casima, 
Kasr  al  Schama.    Fid,  Casresschama. 
Al  Katbayi.     Fid,  Cataie. 
Kathirmir.     Fid,  Vasifus  Catirmir. 
Khomarouyah.-    Fid,  Clioraaruya ,  Amedis 
Tulonidis  filius. 


L. 
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L. 


Lamisum,  Ciliciae  urbs ,  pag.  8a, 

Lebdah.     Vid.  Leptis. 

Lco  Sapiens  sive  Pliilosophus.     Ei  falso  in 

bibliotheccl  Patrum  tribuitur  cpistola  de 

Fidei  Christianae  veritate  et   mysteriis, 

82  et  83. 
Leonis  Isauri ,  Imperatoris  ,  epistola  ad  Kha- 

lifam  Omaram  ibn    Abdalaziz    dc    Fidei 

Christianae  veritate  et  mysteriis  ,  83. 
Leptis,  arx  in  Africa,  37. 
Loulou.     Vid.  Lulocs. 
Luloes ,  dux  Tulonidis;  Diarmodaris ,  Ila- 

lebi ,  Emessae  ct  Kinncsrlnis  praefcctus  ; 

dux    MovafFecis    in    bcUo    cum    Zingis, 

37»  39  j  409  45  ^^  46. 

M. 

Machdr ,  varia  scriptio  nominis  AmagOris , 

61. 
Macarius,  loannis  filius  ,  48  ^^49. 
Madcranii,  71. 

Maderanius.     Vid.  Abubecer  ct  Alius. 
Mag6r,  variascriptionominis  AmagOris,  61. 
Malihus ,  Turca ,  a  nonnullis  fertur  Ame- 

dis ,   qui  vulgo   habetur  Tulonis   filius , 

pater,  3  ^^  51. 
Mansor  Abussaba,  Isae  Schcichidis  filius, 

10. 
Mansour  Abous  Sahba.     Vid.  Mansor, 
MaregCihus,  varia  scriptio  nomini  Barechu- 

chi,  54, 
S.  Mariae  acdes  Fostati  prope  Casresscha- 

mam ,  48, 
Marisia ,  regio  Nubiae ,  Aegypto  contermi- 

na ,  19. 


Mcidiln ,  nomen  hippodromi  et  castelli,  a 

Tulonide  aedificatorum,  pag.  11, 
Menstrua  pecunia,  7. 
Al  Mcsihi.     Vid.  Azz. 
Miasa,  Chomaruiae  mater,  5, 
Micliat'1,    sive ,    quod    idem   nomen    est  , 
Chail ,  Christianorum  lacobitarum  Alexan- 
driae  patriarcha ,  47  —  49. 
Miyas.     Vid,  Miasa. 
Moafir,   nomen  tribus  lemanensis  ct   loci 

in  Carafd ,  -ji, 
Moiillaka  ,  tempUmi  in  Casresschamil ,  49. 
Modabbaridcs.     Vid,  Amedes  ,  Mohamme- 

dis  filius. 
Moaviae  cbalifae  tumuUim,  dirutum  quon- 
dam  ab  Abbasidis,  instaurari  iussit  Tu- 
lonides  ,  42  et  (;o, 
Mohammedibn  Asad ,  Genealogus ,  yoet  73. 
Mohammed    ibn    Ahmed    ibn    Isa   ibn   al 
Scheikh  ,  praefcctus  Diarbecri  ctAmidac, 
60  et  61» 
Mohammedes  ,  Abdallac  filius  ,  Abdclhace- 
mi  nepos,  iurisMohammedani  consultus, 
17  et  18. 
Mohammedes,  Alii  filius ,  ISfaderanius.  Vid, 

Abubecer. 
MohammcJcs,   Autamischi  filius  ,  Carrha- 

rum  praefectus ,  36. 
Mohammedes,    Farabi    filius,    Ferganius , 

Barcaeorum  rcbellantium  dux ,  22. 
Mohammedes,  tlaronis  filius,  princeps  tri- 
bus  Arabicae ,  quae  Modar  appellabatur , 

21. 

Moliaramcdes  Kendita.     Vid.  Abuomar. 
Mohammedes ,   Rabics    filius,      Vid,   Abu- 

dahir. 
Mohammcdes,  Rilfis  filius,  praefectns  Ra- 

niulae,  34, 

Mo 
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Moliaramedes,Schazanis  filius,  Geuhaiins , 

iudex  Fostati,  pag.  43. 
Mohammedes ,  Soleimjlnis  filius ,  scriba  Lu- 

I61S,  39. 
Mofauedes  Ilalla.     Vid.  G^far, 
Al  Mofauvvedh  ila  Allah.     Vid.  Gdfar. 
Mondirides,  vir  e  Christianis  nobilis,  48. 
Mostain  Billa,  chalifa,  4  ct  5. 
Al  Mostain  Billah.    Vid.  Mostain  Billa. 
Motadius,  chalifa,  23. 
Motamedes  Alalla ,  chalifa ,  9  ,  13,  23  —  25 , 

40,  41,  44  et  45. 
MovafFec.     Vid.  Abuamedes  Talha. 
Mousa.     Vid,  Musa. 
Al   Mowaffek  ibn  Al    Motawaccel.      Vid. 

Abuamedes. 
l\lusa,  Aiftamischi  filius,  Mohammedis  fra- 

ter,  36,  37,  84  ct  85. 
Mi\sa ,  Bogae  filius ,  procurator  provincia- 

rum  Mofaucdis,  24,  27  et  28. 
Musa,  Tul6nis  filius,   Amedis  .frater,  3, 

10  et  13. 
Muzahemus,  praefectus  Fostati,  57. 

N. 

Nafisus,    aulicus ,   Motamcdis    legatus    ad 

Tulonidem,  13, 
Nasimus,  Tulonidis  famulus,  32  ct  34. 
Nasirledinalia,  cognomen  Abuiimedis  Tal- 

hae  Movafi^ecis ,  23. 
An  Nasir  ledin  Allah.     Vid.  Nasirledinalla. 
Natrum ,    perversa   vocis  Arabicae  tjiJ;^''  7 

nitrum^  pronunciatio,  55. 
Nilometri  in  insulaRaudd,  ai, 
Nitrum ,  6. 
Noc,  Asadi  filius ,   Samanides,  praefectus 

Bocharae,  2. 


Nouh  ibn  Asad.     Vid.  Noe. 


o. 


Obadh ,  vicus  agri  Yemamae ,  pag.  85. 

Obadhitae  a  nonnullis  dicuntur ,  qui  ab  aliis 

Ebadhitae,  85. 

Obaidollah.     Vid.  Obeidalla. 

Obeidalla,  lahiae  filius ,   vezirus  Motavac- 

celis,  3. 
Obeidalla,    Soleimdnis  filius ,   Vahabi   ne- 

pos,  scriba  INIusae,  Bogae  filii,  24  et  28« 
Omarides.     Vid.    Abdelhamides,    Abdallae 

filius, 
Al  Omary.     Vid.  Omarides. 


P. 


Patriarclia  Alexandriae.     Vid.  Michael, 

Pedum  templum  in  Carafil,  71, 

Pharus  prope  Alexandriam  ,  22. 

Pons  leonum  Cahirae ,  lo. 

Pontes  Tulonidis ,  nomen  aquaeductus  Tu- 

lonidis,  10. 
Ptolemaidem    in  ipso   mari,    instar  Tyri, 

munivit   Tulonides ,  47. 
Pyramides  Aegypti.     Inventa  in  eis  magna 

pecuniae  vis ,  34, 

R. 

Al  Rabia  (Abou  Mohammed)  ibn  Soleiman 
ibn  Daoud ,  ex  tribu  Azd ,  natus  Dji- 
zae,  80. 

Al  Rabia  (Abou  Moharamed)  ibn  Soleiman 
ibn  Abd  al  Djabbar ,  ex  tribu  Morad , 
Aegyptius,  celeberrimus  doctor  Schafci- 
cus.    Vid,  Rabic,  Soleimanis  filius. 

Ra- 
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Rabie,  Soleimilnis  filius,    doctor  traditio 

num  ,  pag,  3  ^?^  80. 
Rafecius,  Gizae  praefcctus,  33  et  34. 
Al  Rafcki.     VicL  Rafecius. 
Rauda ,  insula  Nili.    In  cd  Tulonides  ar- 

cem  exstruxit,  27  et  28. 
Al  Raudliali.     Vich  Rauda. 
Rebia,  fillus  Tulonidis ,     7. 
Rebiyab.     Vid.  Rebia. 


Sima,  dux  Tulonidis,  pag.  39. 

Sima  Tavll,   provinciae  Halebinae  rector, 

pdg'  35  ^^  81. 
Simoniae  exemplum,  49, 
Siter,  cognomen  TulAnis,  2. 
As  Sitr.     Vid.  Siter. 
Soleimanides.     Vid,   Mohammedes,    Soki- 

m^nis  filius. 
Stypiota  ,  91. 


s. 


Saiides  Theophilus,   Christianus,  medicus 

Tulonidis,  43. 
Saca ,  episcopus,  47  ct  48. 
Said  al  Kas,     Vid»  Saides ,  poeta  epicus. 
Saides ,  Amedis  filius ,  cubicularius ,  5  <?^  53. 
Saides ,  pocta  cpicus,  6i^. 
Saides,  Mochalledis  filius,  vezirus  Movcf- 

fecis  ,  40  et  44. 
Saland.     Vid.  Schalinda. 
Saled.     Vid.  Schalinda. 
Saleh  ibn  Ali.     Vid,  Salehus  Alides. 
Salehi  Alidis  palatium  in  regionc  Ascare  ,  10. 
Samana,  Tul6nisfilia,  3. 
As  Samani.     Vid.  Samanides. 
Samanides.     Vid.  Noc ,  Asadi  filius. 
Samaniticae  storeae ,  29. 
Schaba ,    Ilarcami   filius,    Babecius,    diix 

Tulonidis ,  19  ct  20. 
Schakirus  Chadimus ,  tabellariorum  in  Ae- 

gypto  praefectus    et  Modabbaridis  fami- 

liaris ,  7  ^;  12. 
Schakir  Al  Khadim.     Vid.  Schakirus. 
Al  Schaibani.     Vid.  Isa  Scheichides. 
Schalinda,  si^e  Saland,  siyc  Saled,  nomina 

urbis,  92. 
Scheichides.     Vid,  Isa  Scheichides. 


T. 

Tabataba ,  8. 

Tachrir,  legatus  Mufauedis  ad  Tulonidem  , 

24  ct  25. 
Tachscha ,    Tulonidis   procurator   in   Thi;- 

guriil,  13,  36  etd^, 
Taflagus  ,  praefeclus  satellitum,  dein  Ale- 

xandriae  procurator,  13. 
Tagargar,  nomen  tribils  Arabicae ,  2. 
Tagazgaz  ,  50. 
Takhrir.     Vid»  Tachrir. 
Talha  Movaffec.     Vid.  Abuamedes. 
Tarsus  ,  Ciliciae  urbs ,  3  ,  35 ,  36  ,  97  <?/  98. 
Tavil.     Vid,   Sima  Tavil. 
Temimus  ,  Hoseini  filius ,  dux  Tulonidis ,  8. 
Templum  Tulonidis,  28  —  33. 
Tennour  Firoun.     Vid,  Tennur  Fharaonis. 
Tenni\r,  nomen  delubri,  a  Tulonide  aedi- 

ficati ,  15  et  16. 
Tennur   Pharaonis ,    nomen  altissimi  cacu- 

minis  montis  Mocatrami,  15  ct  16. 
Thafladj.     Vid.  Taflagus. 
Al  Tbagargar.     Vid.  Tagargar, 
Thalhah  Al  Mowafl^ck.     Vid,  Abuamedes. 
Al  Thawil.     Vid.  Tavil. 
Thoguria  provincia,  13. 
Thouloun.    Vid.  Tulon. 

X  Ats 
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Ats  Tsogour.    Vid,  Tboguria. 

Tuldn,  pater  Abulabbasi  Amedis ,  pag,  2. 

Turcae,  2, 

V. 

Valetudinarium  Tulonidis,  22  et  23. 
Vasetinus.      Fid,  Am^des,    Mohamniedis 

filiu&. 
Vasifus  Catirmir,  dux  Tulonidis,  16. 
Vectigalis  pecunia  in  Aegypto ,  7. 

w. 

Al  Wasethi.    Fid,  Vasetinus. 
Wasif.    Fid,  Vasifus. 


Y. 


Yeschcar.    Fid»  leschcar. 

z. 

Zacharias ,  rex  Nubarum  ,  19  ep  20. 

Zindj.    Fid,  Zingi. 

Zingi,  formidabiles  imperii  Mohammedani 

hostes  ,  23  et  45. 
Zusseifeinus ,  cognomen  Ishaci,  Kendagici 

filii,  41. 


ERRATA. 


E      R      R      A      T      A. 


Pag,  7. 

y.  20. 

pro 

Cadimus 

lege  Chadimus 

—    8. 

-  38. 

— 

Al  Alasgar 

—  Al  Asgar 

—  17. 

—    5. 

— 

Abuchalid 

—  Abuchalidis 

—  s<^. 

—     8. 

— 

difFundebatur 

—  diffunderetur 

—  37. 

—  30. 

— 

Ebadidarum 

—  Ibadidaruui 

-  38. 

—  15. 

— 

hostum 

—  hostium 

-  38. 

—  17. 

— 

octingentesimi 

--  octingentesimi  octogesimi 

—  41. 

—  16. 

— 

Zussiefeini 

—  Zusseifeini 

—  41. 

—  34. 

— 

Abaumedes 

—  Abiiamedes 

—  42. 

—  14. 

— 

Gafaro 

—  Gafare 

—  43. 

—    5. 

— 

copiam  magnam 

—  copia  magna 

—  44- 
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